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Апстракт: Во овој труд направивме дијахрониска и синхрониска анализа на лексемите од 

семантичкото поле ‘географската терминологија во македонскиот јазик’. Истражувањето 

се заснова на методи преку кои се следи еволуцијата на овие лексеми од нивните 

прасловенски и старословенски корени до современата лексичка норма. Опфатени се 

лексемите од глава ΧΧΙΙ од Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот 

дијалектен атлас, поточно главата насловена како Релјеф и геолошки состав на земјата, 

а потоа се анализирани на синхрониско и дијахрониско рамниште. Целта е да се утврди 

јазичното потекло на лексемите и нивниот континуитет. Во дијахронискиот дел се 

разгледуваат етимолошките извори на лексемите, нивните семантички промени низ 

различни историски фази на јазикот, како и нивната појава во старите ракописи и народни 

извори.  

Преку дијахрониски пристап се разгледува нивното потекло, семантичките 

промени и употребата низ историските фази на јазикот, додека пак синхрониската анализа 

ја опфаќа нивната современа форма, значење и функција во стандардниот и во народниот 

јазик.  

Заклучоците упатуваат на тоа дека обработените лексеми претставуваат значајни 

елементи на македонскиот лексички фонд со длабоки историски корени, чие семантичко и 

функционално богатство ја одразува континуираната еволуција на македонскиот јазик низ 

вековите.   

 

 

Клучни зборови: македонски јазик, црковнословенски јазик, лексика, географска лексика, 
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THE NAMES FOR LAND RELIEF AND GEOLOGICAL COMPOSITION OF THE EARTH 

IN THE MACEDONIAN LANGUAGE (diachrony and synchrony) 

 

 Abstract: In this paper we have made a diachronic and synchronic analysis of the lexemes from 

the semantic field ‘geographical terminology in the Macedonian language’. The research is based 

on methods through which the evolution of these lexemes is traced from their Proto-Slavic and 

Old Slavonic roots to the modern lexical norm. The lexemes from chapter ΧΧΙΙ of the 

Questionnaire for collecting material for the Macedonian Dialect Atlas are covered, more 

precisely the chapter entitled Relief and geological composition of the earth, and then they are 

analyzed on a synchronic and diachronic level. The aim is to determine the linguistic origin of 

the lexemes and their continuity. The diachronic part examines the etymological sources of the 

lexemes, their semantic changes through different historical phases of the language, as well as 

their appearance in old manuscripts and folk sources. Through a diachronic approach, their 

origin, semantic changes and use through the historical phases of the language are examined, 

while the synchronic analysis covers their contemporary form, meaning and function in the 

standard and folk language.  

The conclusions indicate that the processed lexemes represent significant elements of the 

Macedonian lexical fund with deep historical roots, whose semantic and functional richness 

reflects the continuous evolution of the Macedonian language through the centuries.  

 

Keywords: Macedonian language, Church Slavonic language, lexicon, geographical 

terminology, diachrony, synchrony, etymology, semantics. 
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ВОВЕД 

 

 

 Македонскиот јазик, историски гледано има континуитет во развојот што може да 

биде следен од првите текстови на црковнословенскиот јазик со македонска редакција, па 

сѐ до денес. Притоа, лексичкиот систем на македонскиот јазик, како најотворен и 

најподложен на влијанија трпел промени од различни причини, а ние ќе ги наведеме 

следниве три: 

1. Внатрешниот развој на јазикот и фонетските промени придонесле за промена на 

гласовната структура на одделните лексеми, за што може да се следат траги во 

нашите стари ракописи, кои во голема мера веќе се проучени и анализирани на 

фонетски план (види: Б. Конески, Р. Угринова-Скаловска, З. Рибарова, Е. 

Црвеновска, Д. Пандев, Л. Макаријоска, В. Костовска, М. Цубалевска, С. Поп-

Атанасова и др. во Библиографија); 

2. Морфолошката структура на менливите видови зборови во текот на историскиот 

развој претрпела значајни промени кон упростување на парадигмата, делумно од 

преклопувањето на формите поради погореспоменатите фонетски влијанија, а 

делумно поради влијанијата на соседните балкански несловенски јазици, и сето тоа 

предизвикало одделни менливи зборови да го сменат ликот, одделни да исчезнат од 

употреба поради хомонимија; 

3. Промените во општеството и во начинот на живот низ вековите влијаеле да се 

појавуваат нови зборови како именувања на нови предмети и појави. Притоа, дел 

од тие нови зборови биле директни заемки од други јазици, дел биле калки, а дел 

биле адаптации на македонските постоечки зборови или со проширување на 

семантичкото поле или пак со зборообразувачки постапки, со стари или со нови 

зборообразувачки модели. 

Сето ова резултирало со промена во лексичкиот систем на македонскиот јазик, која 

се согледува веќе во писмени документи од 16 век, т е. од времето на дамаскините па 

наваму.  
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Современиот македонски јазик, и народниот и стандардниот, имаат огромна 

литература создадена во последните 200 години, најпрво од страна на нашите 

преродбеници (Крчовски, Пејчиновиќ, Пулевски, Зографски, Синаитски, Миладиновци 

и др.), а потоа од нашите кодификатори (Мисирков, Конески) и од современите 

македонски автори, тие што твореле пред Втората светска војна (Кочо Рацин, Васил 

Иљоски, Ристо Крле, Антон Панов и др.), и посебно по неа, односно од 1944 година до 

денес. Денес имаме стандарден македонски јазик со сите развиени јазични стилови и 

со мошне богат лексички фонд. Само Толковниот речник на македонскиот јазик 

(ТРМЈ), еден од капиталните проекти на Институтот за македонски јазик има над 100 

000 зборови и тој е достапен и електронски на линкот: https://makedonski.gov.mk. Треба 

да нагласиме дека во овој речник не се опфатени голем број дијалектизми, 

регионализми, архаизми, жаргонизми  и сл. кои, ако се обработат во пообемен речник, 

дури тогаш можеме да го согледаме цело лексичко богатство на македонскиот јазик. 

Од 18 век наваму, лексиката, а посебно ракописите напишани на црковнословенски 

јазик, биле предмет на истражување и лингвистичка анализа од различни аспекти, а 

особен интерес побудувале преводите на црковните книги во различни препишувачки 

центри и нивните карактеристични лексички особености. Повеќе странски линвисти се 

заинтересирале за јазикот на старословенските и на црковнословенските текстови, за 

поврзаноста на народниот македонски јазик со првите преводи на браќата Кирил и 

Методиј итн. Исто така, од особена важност е да се напомене дека црковнословенските 

текстови се многу значаен извор на историски, етнографски и географски податоци, преку 

кои добиваме претстава за македонската култура, односно се запознаваме со најстарите 

писмени споменици кои се показател на материјалната култура на македонската 

територија. 

Охридските споменици претставуваат основа за проучување на старословенскиот 

јазик и книжевност и самите тие ги наведуваат традиционалните особини и архаичните 

средства на книжевната норма. 

Проучувањето на лексиката придонесува за збогатување на сознанијата за 

историјата на македонскиот јазик и култура, како и за зајакнување на свеста за постоењето 

на националниот културен и јазичен идентитет низ вековите. 

Предмет на истражување во овој докторски труд ќе бидат називите за релјеф и 

геолошки состав на земјата во македонскиот јазик. Се работи за семантичко поле, кое во 
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својата целина не било досега обработено, ниту на дијахрониски ниту на синхрониски 

план.  

Според Богдановиќ (2008: 66), терминологијата на географската наука е многу 

богата, се состои од повеќе дисциплини и поддисциплини и оваа разнообразност условно 

дава можност да се опише и истражи сета онаа разновидност на релјефот, почвата, водата 

и непосредниот контакт со обвивката на земјата, но и да се продлабочи степенот на развој 

на самата наука (Богдановиќ 2008: 66), а ние би додале и степенот на познавање на 

семантиката на секој одделен термин во даден јазик. Ние конкретно ќе придонесеме да се 

протолкува таа терминологија во македонскиот јазик, и тоа низ следниве анализи: 

потеклото и значењето на лексемите од ова семантичко поле, од времето на 

црковнословенскиот јазик, па до денес. 

 Појдовна точка во оваа докторска дисертација се лексемите од ова семантичко 

поле што се регистрирани во Прашалникот за собирање мактеријал за македонскиот 

дијалектен атлас од Божидар Видоески, а потоа се прави споредба со лексемите 

регистрирани во Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција, 

односно во Картотеката на тој речник, со контексти во библиските и во небиблиските 

текстови што се во таа Картотека. Таа лексика ќе се спореди со лексиката забележана во 

монографијата на Видоески под наслов Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик (1999), во која се регистрирани лексемите од ова семантичко поле. 

Притоа, за секоја лексема ќе биде дадена семантиката во две временски рамки: во 

црковнословенскиот период, како почетна рамка и во современиот македонски јазик на 

две рамништа, дијалектно и стандардно.  

Во анализата на македонските црковнословенски текстови се опфатени текстови 

различни според содржината, пишувани од XII до XVI век, и тоа извори за Речникот на 

црковнословенскиот јазик од македонска редакција на Институтот за македонски јазик 

„Крсте Мисирков“ – Скопје. Што се однесува до жанровската структура, главно се 

застапени текстовите со библиска содржина: Добромирово, Стаматово, Добрејшово, 

Евангелие на Поп Јован, Радомирово, Карпинско, Кратовско евангелие, Македонско 

четвороеванелие, а што се однесува до апостоли, наведени се следниве: Охридски, 

Слепченски, Струмички (македонски) апостол, псалтири: Болоњски, Погодинов, 

Радомиров, Дечански псалтир, паримејници: Григоровичев паримејник, Лобковски 

(Хлудов) паримејник. Исто така за поефикасно документирање на структурата на 
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лексемите се вклучуваат за анализа и коментарот кон Погодиновиот и кон Болоњскиот 

псалтир, како и битолскиот, Загребскиот Орбелскиот, Хлудовиот, Шафариковиот триод, 

Ваташкиот минеј, Станиславовиот пролог, Лесновскиот паренезис и Крнинскиот 

дамаскин. 

Во библиски контекст, називите од областа на релјефот ги среќаваме како 

божествени форми, поради нивната височина, поради близината до Бога каде што 

верниците се качувале да се молат, за да бидат поблиску до него (Макаријоска 2013: 50).  

Дел од лексемите што овде ги обработуваме, покрај тоа што се среќаваат во 

старите црковни текстови од XII до XVI век, се среќаваат континуирано и понатаму во 

понатамошнот период од народниот и од современиот македонски јазик. Во периодот од 

XIV до XVIII век кога српската редакција и влијание се доминантни на македонската 

дијалектна територија (Пандев 2000: 5) сепак немало некое посебно влијание врз 

употребата на лексемите од гоеографската терминологија и евентуална нивна промена. 

Лексемите во оваа дисертација, ќе ги разгледуваме и од етимолошки аспект. Инаку 

зборот етимологија значи ‘точно, вистинито проучување на зборовите’, а што се однесува 

до почетоците на етимологијата како наука, таа потекнува од многу одамна, уште од 

античко време, иако како посебна лингвистичка дисциплина во современите европски 

јазици, почнала да се одделува во почетокот на XIX век, кога, меѓу другото, таа е 

директно поврзана со појавата на историската и компаративната лингвистика. Во втората 

половина на XX век, етимологијата почнува да се развива и во словенските лингвистички 

центри (Цветановски, 2023: 9), а сега имаме чест да се пофалиме со првиот том од 

Македонскиот етимолошки речник изработен од проф. д-р Гоце Цветановски, чиишто 

етимологии ги користиме за толкување на овде обработените лексеми. 

Во текот на работата наидовме на бројни препреки, но го добивме резултатот што 

го очекувавме, а тоа е да го докажеме и покажеме континуитетот на македонското 

лексичко богатство низ вековите, иако скромно, односно само на едно семантичко поле. 

Лексиката на семантичкото поле релјеф претставува дел од основниот лексички 

фонд. Според анализираните географски називи кои се засведочени во овој труд голем дел 

претставуваат индоевропско наследство, а мал дел имаат балкански корени.  

Во основа средновековната географска лексика ќе ја групираме во три семантички 

полиња и тоа:  
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Називи за испакнати, ридести земјишни површини: планина, гора, страна, врв, 

врвче, врше, брдо, бртче, бртце, брце, вис, височинка, височина, рид, ритче, риче, ричка, 

срт, било, слеме, врл, -а, -о, стрм, -а, -о, брежан, -жна, -жно, грамада, грмада,   веѓица, 

тумба, чукар. 

 

Називи за вдлабнати земјишни форми: клисура, сатеска, пролука, вододелица, 

водовраќе, дупка, рупа, јама, јазбина, јазвина, дол, долчка, долче, долченце, долчинка, 

долина, долинка, раздолци, драга, падина, рудина, пештера, пешт, пропаст, преслап, 

преслоп, превалец, бездан, процеп, просек, трап, подиште, плошт, плоштинка, поле, 

полце, рамнина, рамница, рамен, рамна, рамно, голина, спила, дере. 

 

Општи називи за земјата: камен, каменлив, -а, -о, каменит,-а, -о, каменест, -а, -о, 

каменен, -а,-о, камењар, камењарник, стипца, слатина, солишта, песок, песочен, -чна, -

чно, песоклив,-а,-о, белутрак, белуштак, белуток, глина, иловица, црвеница, црница, мел, 

кремен, бигор, грохот, гровот, гроот, карпа,стена, грагор, грагорлив.  

 

III. Обработка на лексемите 

 

A. Називи за испакнати, ридести земјишни површини 

 

Во оваа група се опфатени оние називи што се однесуваат на сите природни 

издигнувања (возвишенија) на површината на земјата, од најниските до највисоките 

форми (ридови, планини, гори). 

  

 

1. Планина 

Лексемата planina во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Во корпусот на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

(РЦЈМ) лексемата планина не се среќава, но таа е забележана во речникот кај Миклошич. 



15 
 

Тој ја бележи именката planina, planine и придавката planin6sk7, пр. planinska megja 

(Мiklosich 1963 : 569).  

Лексемата планина ја сретнуваме и во Речникот од три јазика од 1875 од Ѓорѓија 

Пулевски. „Што се велит планина: – Одговор. Планина се велит од сува земја свјакоје 

издигнато, место, које је, многу високо!“ (Пулевски 1875: 21). 

Оваа лексема ја нема во библиските текстови од црковнословенскиот период, но ја 

забележавме во Кониковското евангелие од 19 век напишано со грчки букви. Оваа лексема 

таму се појавува на 10 места. Пр; истинá вй вéлем, акў ѝмате вéра колку иднó зắрну 

синáпуво, да рéчите на вáа планѝна: прéместѝ се ут тỹва тáму, и кй сá примéсте, нé ке 

бйде нѝкуа рабóта немóжна нá вãс. (23) И кá испуштѝ л҆ýдито, сá качѝ нá планѝната сãм 

дá сá помóле, и катỹ дá замрăкна, бéше сáм тáму. 

Етимолошка анализа на лексемата планина 

Според БЕР, лексемата планина се јавува со две значења. Првото значење на оваа 

именка се означува со ‘голема надморска височина, возвишение’, ‘куп, грамада, 

мноштво’, ‘многу високи врвови’. Срхр. планина, словен. planina, укр. полонина, чеш. 

planina, словач. planina, пол. płоnina, горлуж. płanina, доллуж. płоnina. Потекнува од 

праслов. *palninā обрaзувано од *palnъ со првично значење (за локалитет) ‘пуст, гол’. 

Сродно е со исл. fell ‘планина’, лат. planus, лит. plonos. Од ие. *pel-, / *pal- од еден 

произлез со поле, полиња. Позајмено во ром. plănină, нгр. plan…nh. Второто значење на 

лексемата планина е ‘шума’ (БЕР, 1996: 302 ‒ 303). 

Според Сној, лексемата планина потекнува од прслов. *polnina ̋ која е изведена од 

*pȏlnъ со значење ‛рамнина, необрасната со дрвја’. Семантичката двојност е разбирлива, 

бидејќи прасловените живееле во област каде што рамнината била степска, а шумите биле 

само во планините. Името подоцна почнало да се користи за означување на планини 

неизраснати со дрвја. Цслов. planina, хрв., срб. planina, укр. polonina, пол. planina, чеш. 

pláň ‘planota’ (Snoj, 2009: 521). 

Според Скок, лексемата планина е општојужнословенски збор. Потекнува од 

прасловенскиот збор *poln-, -/-ina којшто се јавува во две значења: во првото значење се 
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јавува како ‘пошумено ридско подрачје’, додека второто значење се јавува како ‘топоним’ 

(Skok 2: 675 ‒ 676).  

 

Дијалектолошка анализа на лексемата планина 

Во Картотеката на МДА во прашањето за ‘големо возвишение’ со број 1. од главата 

бр. XXII во најголем дел од пунктовите лексемата планина се сретнува како единствен 

одговор на ова прашање и тоа во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. 

Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Кратово (10), Д. Стубол (12), Страцин 

(13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Думановце (23), Романовце (24), Орашац (25), 

Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Белимбегово (33), Црешево 

(36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), 

Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), Тумчевиште (49), Волковија 

(50), Пожаране (51); (западно наречје) Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Гари (68), Ефловец (71), 

Џепиште (73), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Глобочица (82), 

Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско 

(95а), Пештани (96), Трпејца (99), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), 

Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), 

Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Вранешница (135), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. 

Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево 

(156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село 

(163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), 

Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), 

Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), 

Конопиште (192), Барово (193), Марена (197); (југоисточно наречје) Миравци (199), 

Конско (200), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), 

Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Судиќ (232), Лезово (234), Спанчево 

(235), Соколарци (235а), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), 
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Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), 

Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Г. Белица (267а), Мутулово 

(311), Крецово (314), Градобој (316), Кулакија (318), С’ботско (326), Црнешево (328), 

Струпино (342), Попадија (344), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари 

(356), Буф (357), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Марковени (367), Добродолишта (368), 

Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), (западно 

наречје) Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Граждено (390), Бобошчица (391), 

Слимница (392). 

 Паралелна појава на лексемата планина со лексемата гора се среќава во следниве 

пунктови: планина//гора (гора со значење ‘дрво’), (северно наречје) (9) Псача, (11) 

Шлегово, (18) Четирце, (19) Младо Нагоричане, (22) Клечовце и (24а) Бујковци, 

планина//гора (гора со значење шума) (западно наречје) (32) Дивле, (74) Клење, (81) 

Вевчани, планина//гора (гора зашумена планина) (100) Љубаништа, (101) Лескавец, (109) 

Ресен, (134) Прострање, (136) Кнежино, (137) Попоец, (138) Лешница, (југоисточно 

наречје) (198) Клисура, (210) Ново Село, (210) Габрово, (218) Нивичино, (219) Подареш, 

(220) Вељуса, (221) Конче, (230) Штип, (233) Богословец, (236) Злетово, (242) Виница, 

(257) Мачево,  (260) Пехчево, (261) Берово, (262) Двориште, (267) Раздол, (313) Паратос, 

(315) Амбар Ќој, (341) Чеган, (361) Горенци, (388) Нивици, (389) Шулин. Двојните форми 

плạнина//гора се среќаваат во (194) Ваташа, и (201) Стојаково, во Муртино пункт бр. 

(209) се јавува гора//планина, во село Тресино пункт (340) ги среќаваме формите 

плăнинă//горă, во Неврокоп (284) имаме планина/гŏрето/гуора. Во пункт бр. (13) 

Страцин се среќаваат планина//корија, а во пункот со број (74а) село Стеблево ги 

сретнавме формите планина//орман. И корија (kori) и орман (orman) претставуваат 

заемки од турскиот јазик (сп. Видоески 1999: 76, 101).  

Лексемата плăнина се среќава во следните пунктови од југоисточното наречје: 

(307) Негован, (316) Градобор, (325) Тушин, (347) Ранци,  (348а) Липинци, (349) Емборе. 

Во пункт со реден број 323 во село Гуменџе се среќава формата плăнинạ. Називот 

плạнина се среќава во пунктовите (205) Пирава, (337) Луковец, (343) Г. Пожарско, (348) 

Тремно, додека пак формата плайна ја сретнавме во пункт (65) во село Баништа. Во сите 

овие основната форма планина се јавува со некаква редукција на вокалите. Во селото 
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Голем Папрадник (72) се среќава само формата плаина, со испуштање на интервокалното 

н.  

Лексемата гора се среќава во село Савек пункт бр. (300), додека пак во село Сухо 

(305) и село Висока (306) се јавува формата гурушка < гура < гора. Се работи  за села од 

Серско и Солунско.  

Како синонимна форма на лексемата планина се среќава гора, гурушка. 

Семантика на лексемата планина во современиот македонски јазик 

Кај Зозе Мурговски, за лексемата планина во Толковниот речник на современиот 

македонски јазик се среќаваат следниве значења: 

1. Големо и нагло природно издигнување на земјината површина; голем или висок 

и стрмен рид; 

2. Голем куп или количина; 

3. Огромен човек или предмет: голем е како планина (ТРСМЈ, 2011:  896). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески се среќава следното значење за лексемата планина ‘големо 

возвишение’ (Видоески 1999: 109). 

Како што може да видиме, лексемата планина од семантичкото поле релјеф и 

геолошки состав на земјата во ТРМЈ се среќава со три значења, и тоа; како голем или 

висок и стрмен рид, како голем куп или количина и со фигуративно значење, ‘голем е како 

планина’, додека пак во Картотеката на РЦЈМР во периодот од XII до XVI век оваа форма 

не се среќава. Лексемата планина се среќава подоцна во народниот говор, односно во 

дијалектите на македонскиот јазик, како што потврдивме и со материјалот од 

Кониковското евангелие од 19 век. 
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1.1. Гора 

Лексемата gora во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

 

Во РЦЈМР, е обработена лексемата gora, којашто се јавува со две значења. Првото 

значење е: планина, предел, шума: ouzr5v6 'e narod6y v6zide na gor4  Mt5,1 Rad; 

;FeY; lakot7 vr7hou v7znese s2 voda i pokr7y v7s2 gor7y   Gn7,20 Grig; gora bo 

s<v3>taa g<ospod>n5 gol"goqa est7 §ko na nei sp<a>seni¨ v"semou mirou s7d5a s3  

comPs3,5 Pog; pas5[e wvc4 na gor5  92v26Stan.  

Во рамките на ова значење, во Речникот се издвоени неколку синтагми во кои 

партиципира именката gora, како составен дел од топоним: div6na§ gora, Дивна Гора, 

планина меѓу градовите Антихонија Сириска, Селеквија и Роса, на која се подвизувал и 

изградил манастир и црква преп. Симеон Столпик Помладиот, наречен Дивногорец:  

marqa m<a>ti b5[e s<ve>t<a>go sYmewna i'e na divn5i gor5  161b15Vtš, 

потоа: eleon6ska9§0 gora, masli=6na9§0 gora : s5d3]ou emou na gor5 eleonst5

 Mc13,3 Dbm; prid5te 8bo vz6yd5m6 v5rni na v6y[n34 gor4 masli=6n4 

 235d29Orb; s5d3]ou emou na gor5 eleonst5  Mc13,3 

Dbm, потоа: karmil6ska§ gora – : gora 'e karmYilskaa b5 s7v6y[e i \ na=3la 

im5novanna prorok8 ilY© 151r10Krn, sinaiska9§0 gora, sina, sinaa, 

sinai gora, sinaid6ska9§0 gora – , horiv6ska9§0 gora, gora horiv7 –

: si§ bo esta dva zav5ta edin7 oubo \ gor7y sinaisk7y4 G4,24; 

sionova, sion6ska9§0 gora – : n4 prist4pite 8bo v6 siwnov4 gor4 i k6 gradou b<og>a 'iva 

er<ou>s<a>lima n<e>b<e>snago Hb12,22 Karp; tavor6ska9§0 gora: qavor6skaa gora sv5tom7 

pokriva[e se 209a20Vtš.  
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Како синоними на лексемата gora во Речникот се посочени именките br7do, hl7m7.  

Второто значење на лексемата gora, е  адвербијално, при што оваа именка се јавува во 

состави со предлог: ot7 gor7y do dola, do dol7, do nizou, do niz7, со значење: од горе до 

долу: i opona cr6kov6na raz6dra s3 na dvoe ot6 gor6yi do dola  Mc15,38 

Dbm; \ gor5 do nizou Mc15,38 Dbj; hrizm4 nari=et7 kr<7>]enia e4'e pomaza4t7 s3 v5r7nii 

wt7 gor7y do nizou comPs132,2 Bon; \ gor6y  i do dol6 comPs132,2Pog. 

Во ова значење, во Речникот се издвоени следниве синоними: gor5 9ot7 ~ do nizou0, 

ot7v7y[e 9~ do nizou0, s7v7y[e 9~ do ni'e, do nizou, do niz70. 

Лексемата гора покрај тоа што се среќава во Речникот, неа ја среќаваме и во 

Тиквешкиот зборник од 16 век, пр: gora: izide iz gore 56 ( Пандев, 2000: 42). 

Етимолошка анализа на лексемата гора 

Според МЕР, лексемата гора се јавува со знач. ‘место обраснато со дрвја; планина’. 

Доаѓа од псл. *gora; сп. стсл. gora, буг. гора, срп. гора, хрв. gòra, слн. góra, слч. hora, чеш. 

hora, глуж. hora, длуж. gora, пол. góra, рус. гора, укр. гора, блр. гара. Псл. *gora како 

сродна форма се среќава со литв. giri ‘шума’, латв. dzira, dzire ‘шума’, стинд. giriḥ ‘брег, 

височинка’, авест. gairiš ‘планински венец’, сите од пие. *gwer(H)- ‘планина со шума’. За 

пие. збор се претпоставува првобитна и-основа i-основа (*gwer(H)-i), одразена во 

индоиранските јазици, а подоцна и во балтичките јазици како a-основа, додека пак, 

потеклото на псл. a-основа не е сосема јасно; таа можеби настанала преку 

реинтерпретација на архаичниот локатив на i-основа. Таа можела да настане со 

реинтерпретација на архаичниот локатив на i-основа на *-ē: *gorě (в. горе). Изворното 

значење било релјефниот облик, што во балтословенскиот преку шумските возвишенија се 

пренело на вегетацијата. Според Аникин (11: 220‒224) сродно е со литв. girià ‘голема 

шума’, латв. (dial.) dziŗa, dzire ‘шума’, прус. garian ‘дрво’, стинд. girí-, авест. gairi- ‘гора, 

планински венец, планина’, алб. gur f., gurë pl. ‘карпа, камен’ (<*gu
eri-), илир. (ороним) 

Bora, можно и грч. βορέας ‘северен ветер’ и др. Ало-фонијата во коренот на пие. лексема 

(*g or-/*g r -) и разликите во образувањето на зборот во слов. (ā-ос о а), блт. ( a-основа, ė-
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основа и др.), стинд.(i- основа) укажуваат на стара консонантска основа. Значењето 

‘шума’ (‘дрво’) во балтичките и во некои словенски јазици обично се објаснува 

со‘планина покриена со шума’. (Цветановски, 2025, 349) 

Што се однесува до потеклото на лексемата гора, овој збор е прасловенски, 

сесловенски и балтословенски. Според Скок, оваа лексема се употребува со три значења: 1 

брег, рид, 2 голема шума […], 3 лозје (Скок I, 1971: 589). Скок ги посочува и сите 

позначајни изведени зборови од оваа лексема. Според Сној, потеклото е од стцслов. gora, 

хрв., срп. gòra, рус. gorá, чеш. hora ‛гора’. Прасловенското *gora̋ e изведенка од 

индоевропскиот корен *gu̯erH- ‛гора’, од којшто е добиено и стинд. girí-, ав. gairi- ‛гора’, 

лит. girià, лет. dziŗa ‛шума’, лит. nugarà ‛планински венец’, алб. gur ‛камен, карпа’, гр. 

deirós ‛височина’, boréās ‛северен ветар’, [...] и староирски bairenn, бретонски brennik < 

келтски *barinā ‛карпа, карпесто тло’ < *gu̯r̥H-ino- (Rus. Matasović, ustno) (Snoj 2009: 182). 

Дијалектолошка анализа на лексемата гора 

Во обработката на лексемата гора, како посебна единица во картотеката на 

Македонскиот дијалектен атлас, за разлика од другите досегашни лексеми кои што ги 

обработувавме каде што сретнавме повеќе форми и каде што се јавуваа на различни 

пунктови, за оваа лексема не најдовме материјал. 

Единствен материјал за лексемата гора на кој наидовме, е во селото Тајмиште 

пункт број (141). Но, мора да истакнеме дека има вкупно 45 пунктови во коишто 

лексемата гора се јавува паралелно со планина, што значи дека оваа лексема со значење 

‘планина’ сѐ уште се употребува во македонските дијалекти, но не на целата територија.  

Семантика на лексемата гора во современиот македонски јазик 

Во современиот македонски јазик лексемата гора се среќава во Толковниот речник на 

македонскиот јазик, и тоа со две значења. Првото значење на лексемата гора е ‘место 

обраснато со дрвја’; шума. Пр. Јаворова гора. Гора зелена. Додека пак второ значење го 

среќаваме во архаична функција со значење на ‘планина’. Пример: Скопска Црна Гора. 

(ТРМЈ, том I, 2003: 100).  
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Од погореизнесеното можеме да дојдеме до заклучок дека лексемата гора и во РЦЈМР 

и во ТРМЈ се среќава со две значења. Во РЦЈМР првото значење на оваа лексема се јавува 

како планина, предел, шума, а пак второто адвербијално значење е во состави со предлог. 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик првото значење е место обраснато со 

дрвја; шума, што е покриено со дел од значењето број 1. во црковнословенскиот, додека 

значењето на планина (исто под бр. 1. во РЦЈМР) овде се смета за второ значење и за 

архаично. Адвербијалното значење е сосем изгубено во современиот јазик. Од ова може да 

заклучиме дека лексемата гора е стар прасловенски збор којшто континуирано се јавува од 

црковнословенскиот период до денес, со тоа што неговата семантика е видливо стеснета 

само на значење ‘место обраснато со шума’. 

2. Страна 

 

Лексемата страна во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Во Картотеката кон Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска 

редакција, лексемата страна има повеќе значења: 

Првото значење на оваа лексема е: страна, раб; – mšroj, mer…j kl…toj, ta pl£gia, 

(τὸ) πέραν, Órmoj;  

mšroj  (дел од целина – парче, должност, место, својство, ранг): v6vr6z5 w desn44 

stran4 mr5'4 εἰς τὰ δεξιὰ μέρη J21,6 Jov (Фрлете ја мрежата од десната страна);  

 (klιtÚj) 'ena tvoJa Jako loza plodovita v7 stranºa domou tvoego to‹ς kl…teοις Ps127,3 

Bon; (Жената во домот твој ќе биде како лоза плодовита). 

pšran а) преку, на онаа страна, на другиот брег; б) преку на другата страна на 

земјата); Y pr5[²6[e \t4dou na onou stran4 ou+<e>n<i>ci ego zab6y[4 hl5b6 v6z3ti e„j tÕ pšran 

Мt16,5 Krat; (И преоѓајќи на спротивната страна, учениците Негови заборавија да земат 

леб). 
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Órion (меѓа, граница, крај) togda irod6 vid5v6 §ko por4gan6 bD³6y \ vl6h"v6 raz"gn5vav 

s3 z5lo i posla izb6yti wtrok6y s4]ee v6 viqleem5 i vºs5 straºna ego \ dvo© l5tou i ini4 po 

vr5menou e'e ispita \ vl6hov6 to‹ς Ðr…oiς Mt2,15 Krat; (Тогаш Ирод, кога виде дека 

мудреците го измамија, се разгневи многу и прати, та ги уби сите младенци во Витлеем и 

по целата негова околина од две години и помали, според времето што точно го беше 

узнал од мудреците). 

(œk plag…wn) (отстрана, странично) s7vr7[a3 stvori[i kov+eg7 i v7 lakot7 

skon7=§e[i s7br7h8 d7vri 'e kov+eg8 stvori[y v7 stran4 podnic4 ;Fv;krovn7y i ;Fg;krovn7y 

stvori[i ™k plag…wn Gn6,16 Grig (Направи и прозорец на ковчегот, и засводи го на еден 

лакот одозгора; стави му и врата на ковчегот отстрана и нека има три ката во него: долен, 

среден и горен).  

(t£ mšrh) (од mšroj) on6 'e re=e im6 v6vr6z5te o desn4¬ stran4 korabl5 mr5'4 i 

obr3]ete t¦ mšrh  J 21,6 Dbm; (А Он им рече: Фрлете ја мрежата од десната страна на 

коработ и ќе најдете!).  

Во рамките на ова значење се издвојуваат и две метафорични значења: 

а) ¢pÒfasij (негирање, мислење, суд, толкување, став) gÊi izbavi n³Da [ou4 strani i 

sp²obi n³Da desnago stojani5 jako m<ilo>stiv6 =lñbc7 ¢pof¦sewj 128r25 Zag; (Господи избави нѐ 

од левата страна и потсети нѐ на постоењето од десно, како што е милостивиот 

човекољубец). 

 б) (a„t…a), (причина, повод, вина, обвинение) w nem'e stav[e klevetnici nyedino4 'e 

stran6y protivnih6 ih 'e nep]evah6 az6 a„tίan Α25,18 Str (и кога застанаа околу него 

обвинителите, не изнесоа никакво обвинение против него, како што претполагав). 

2) Второто значење на оваа лексема е: а) земја, област – (cèra) и се јавува во 

следниве примери: pr5ido[3 na wn6 pol6 mor5 v6 stran4 gadarin6sk4 cèra Mc5,1 Rad: 
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Премина отаде море, во страната Гадаринска; i past6yri e'e b5h4 v6 toi'²e stran5 tÆ 

cèrv L2,8 Krat: (Имаше пастири во тој крај, кои ноќеваа таму и го чуваа своето стадо); y—s6 

'e v6 'idoveh6 k tomou ne §v5 ho'da[e n6 ide \ t4dou v6 stran4 bliz6 poust6yn4 v6 efrem6 

naricaemi g²ra i tou 'iv§[3 s6 ou=enik6y svoimi t¾n cèran J11,54 Rad; (Заради тоа Исус 

веќе не одеше јавно меѓу Јудејците, а оттаму отиде во еден крај, близу една пустина, во 

градот наречен Ефрем, и таму се задржа со учениците Свои).  

Во рамките на ова значење се издвојува и значењето околина, област, регион, 

посочено во следниве примери: i isho'²a[e glD³a o nem6 v6 vs5kom6 mD³5  i strani i v6stav6 iz6 

s6n"mi]a L4,37 Krat; (Па се разнесе глас за Него по сите околни места); iz6yde slovo se po 

v6sei i©ud5i w nem6 i ¼p vsei stran5 L7,17 Rad; (И се разнесе овој глас за Него по цела 

Јудеја и по целата околина); togda s4]e¨ v6 i©deY da b5ga4t6 v6 gorY i i'e posr5d5 ego da ne 

ishod3t6 i i'e v6 stranah6 da ne v6hod3t6 v6 n6 L21, 21 Rad (Тогаш, оние што се наоѓаат во 

Јудеја, нека бегаат во планините; и кои се во градот, да излезат од него; а кои се по 

околните места, нека не влегуваат во него). 

(per…coroj) (сосед, соседство) tog²a isho'²a[e k6 nemo u ves6 YerD³lm i vs5 Youdea i vsa 

strana Ywrda nskaa ἡ per…coroj Mt3,5 Krat (Тогаш од Ерусалим и цела Јудеја и од целиот 

крај Јордански доаѓаа при него); 

како и значењето странска држава, туѓа земја: atin5ne 'e vsi pri[ed[e i-stran6y  

ni v6 +to'e ino praz9d60ni b5h3 ily gla<gola>ti =eso sli[ati novoe А17,21 Str (А, пак, сите 

атињани, како и туѓинците, кои живееја при нив, во ништо друго не сакаа да го 

поминуваат времето освен во тоа – да зборуваат или да слушаат за нешто ново). 

(pÒlij) (место за размена, град, главен град, татковина, и жителите на град 

или земја)  i pozna[e  i mnoz6y i p5[i \ vºs5 stran6 priteko[3 tamo tîn πÒlewn Мc6,33 Krat; 

(и Го познаа мнозина, па пеш од сите градови тргнаа таму). 
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katètatoς (долу, надолу во длабина) snide v6 pr5ispodn3 strano3 zem3 katwt£toiς 

169r22 Zаg: (Се симна во подземје). 

fîj (светлина, горен свет) ougo'd4 pr5d6 g—m6 v6 stran5 'iv4]ºi fwt…  Ps55,14 Dčn 

(За да му угодам на Господ во земјата што живееше). 

parembol» (табор, општина, касарна, распоредување на војска) g<lago>la g<ospod>6 

moiseWv6y licem6 k6 licou §ko kto v6zglagolet<6> k6 svoem8 dr8gou i poslan7 b6yvaa[e v6 

stran4 t¾n parembol»n Ex 33,11 Lobk  (И тогаш, Господ зборуваше со Мојсеја лице в лице, 

како што човек зборува со пријател свој. Потоа Мојсеј се враќаше во таборот).  

 3) Трето значење на оваа лексема е горски крај (гора), ὀrein» i bD ³6y strºa na vºs5 

'iv4]ºi okr³Dt6 ego i v6s5i stran5 Youdeist5i i pov5daŸem6y b5h4 vsi g_l6y sYi tÍ ὀreinÍ  L1,65 

Krat (И се уплашија сите што живееја околу; и прикажуваа за сето тоа по целиот крај 

Јудејски).  

n£ph (шумовито место, простор со сенка) i 5ko stranã Ws5n53]4 i 5ko sadi pri 

r5kah7 i 5ko skinY3 3'e v7dr4'i g<ospo>d7 i 5ko kedri pri r5kah7 n£pai Nu24,6 Grig (Тие се 

распростираат како дубрави со сенки, како градини крај река, како куќи што ги изградил 

Господ, како кедри крај води). 

ÐdÒj  (место, улица, пат) ¡g²a pride[i v6 slav5 si ang³Dl6kimi silaÀi i s3de[i na 

pr5stol5 is³De souditi ne \l4+i mene pastiroŠu bFlgi i strani desn« ÐdoÝj 142r21 Zag (Кога 

стана славен со ангелските сили и седеше на престолот Исусе, немој да судиш и да ме 

одвоиш мене пастирот добар од праведните (т.е. од вистинскиот пат).  

 4) Четврто значење на оваа лексема е кула, тврдина, ѕидина, pÚrgoj: i na v7s5k4 

str5n4 v7Ysok4 i na v7s§k7 stl7p7 v7Ysok7 pÚrgon Is2,15 Grig (Против секоја висока кула и 

против секоја цврста ѕидина). 
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 te‹coj  (утврдено место, ѕид, тврдина): \ s5vera zemi g<lago>let7 g<ospo>d7 i prid4t7 

i postav2t7 k7'do pr§stol7 svoi na pr5d7dverie vrat7 er<ousa>l<i>m7sk7 i na v7s2 stran7y 

wkr<7>st7n7y3 ego i na v7s2 grad7y ijodov7y t¦ te‹coj Jr1,15 Grig (Зашто, ете, Јас ќе ги свикам 

сите племиња на северните царства – вели Господ – и тие ќе дојдат, и секој ќе го постави 

престолот свој при влезот на ерусалимските порти, околу сите ѕидишта негови и во сите 

јудејски градови).  

 Во рамки на ова значење како нијанса го издвојуваме значењето покриено место, 

шатор, чадор, колиба, што одговара на грчкото sk¾nwma: i b7ys<t7> 5ko v7zdvign4t7 s2 

l©die \ stran<7> svoih7 pr5id4 ierdan7 ¨rei 'e v7zdvign4t7 kivot7 zav5ta g<ospo>dn§ tèn 

sk¾nwma Jos 3,14 Grig (И така, кога народот тргна од шаторите свои, за да го мине Јордан, 

и свештениците го понесоа ковчегот на заветот Господов пред народот). 

 5) Како петто значење на оваа лексема се јавува значењето народ, Ÿqnoj: i 

propov5dati s3 v6 im3 ¨go poka§ni§ v6 \pou]eni¨ gr5hove v6 vs5h6 stranah6 i 3z6yc5h6 

na=en6[e \ er<ou>sa<li>ma t¦ Ÿqnh  L24,47 Rad (И да биде проповедано во Неговото име и 

покајание и проштавање на гревовите кај сите народи, почнувајќи од Ерусалим). 

 

 ful» (пријателства, пријатели, роднини, свои луѓе): togda 'e v6spla+3t s3 stran6y 

zemn6y4 aƒ fulna… Mt24,30 Krp (ќе се расплачат сите земни племиња). 

 topάrchj (локален управител) i posla navhodonosor6 c<5sar>6 s6brati vs3 ipat6y i 

voevod6y i m5stn7y3 kn3z3 stranam6 i v<la>dik6y i voevod6y i m4=itel3 toÝ topάrcaj  Dn3,2 

Lobk (И нареди царот Навуходоносор да се соберат сите локални управители, намесници, 

војводи, врховни судии, ризничари, законодавци, судии и сите обласни управители.)  

Во рамките на ова значење се издвојува и специјализираното значење на оваа 

лексема, туѓи народи, пагани, варвари, странци: oust7i moimi sl7y[ati stranam7 slovo 

b<o>'ie A15,7 Slep (од мојата уста да го чујат туѓинците словото евангелско). 
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Сите преводи на грчките лексеми (што се среќаваат како паралели на 

црковнословенскиот збор страна) се според Стјепан Сенц (в. Литература). 

Етимолошка анализа на лексемата страна 

Според Сној, потеклото на лексемата страна е сесловенски и прасловенски збор од 

прасловенската форма *stôrnь. Се развило од *storhn-, со дериват од основата *sterh-, 

‘раширени’ (Snoj, 2009: 702). Истата лексема е карактеристична за сите словенски јазици: 

срп. и хрв. strana, страница’, словен. strana, ‛strana’, струс. storona, рус. сторонá ‛страна, 

укр. сторонá, чеш. strana ‛страна, насока, партија’, словач. strana ‛страна’, пол. strona 

‛страна’, горлуж. strona ‛страна’, доллуж. strona ‛страна’ (БЕР VII: 488–489). 

Фасмер наведува индоевропски паралели со истиот корен стинд. stṛnāti, stṛnōti, грч. 

stÒrnūmi и латински sternō, strāvi (Фасмер III: 768). 

Дијалектолошка анализа на лексемата страна 

 

Во дијалектолошките материјали коишто се обработени во Kартотеката во 

Одделението за дијалектологија на македонскиот јазик покрај други лексеми е обработена 

и лексемата страна, која подетално ја обработуваме овде. Ќе ги анализираме најпрво 

формите што се добиени како одговор на прашањето бр. 3. од главата XXII од 

Прашалникот за Македонскиот дијалектен атлас, т. е. прашање за лексемата страна. На 

прашањето дали на информаторите им е позната оваа лексема со значење на некакво 

возвишение, се добиени различни одговори, кои ги анализираме подолу во текстот. 

 

Лексемата страна во својата основна форма без никакви формални и семантички 

разлики се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), 

Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), 

Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово 

(22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), 

Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Сараќино (46), Милетино (47), (западно наречје) Жерноница (58), Галичник 

(61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем 



28 
 

Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), 

Ржаново (79), Ѓавато (110), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), 

Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранешница (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Туин (143), Светорача 

(144), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Извор (170), Стровија (172), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), Клисура (198), (југоисточно наречје) Миравци (199), Конско (200), Стојаково 

(201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино 

(209), Ново Село (210), Габрово (211), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), 

Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), 

Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово 

(234), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), 

Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци 

(248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Раздол (267), Сухо (305), Висока (306), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), 

Крецово (314), Амбар Ќој (315), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец 

(337), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Попадија (344), Ранци (347), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари 

(356), Буф (357), Тиолишта (362), Марковени (367), Бобошчица (391), Слимница (392). 

Во Картотеката на Македонскиот дијалектен атлас се среќаваат форми со темниот 

глас ă пред и по р, односно стрăна / стăрна. Лексемата стăрна е регистрирана во 

следните пунктови: (западно наречје) (49) Тумчевиште, (50) Волковија, (51) Пожаране, 

(52) Печково, (54) Куново, (57) Маврово, (79) Ржаново, (80) Боровец, (82) Глобочица, (85) 

Струга, (95) Рамне, (95а) Којнско, (96) Пештани, (99) Трпејца, (100) Љубаништа, (101) 

Лескоец, (102) Стење, (103) Љубојно, (107) Претор, (108) Царев Двор, (113) Крушје, (114) 

Речица, (142) Букојчани, (385) Гломбочани, (387) Л’к, додека пак лексемата стрăна се 

среќава во пунктовите: (југоисточно наречје) (361) Горенци, (376) Крчишта, (377) 

В’мбел, (390) Граждено. 
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Во пунктот со реден број 151 во село Н. Брезница се среќава формата стñна, додека 

лексемата стрна ја среќаваме во следниве пунктови: (47) Милетино, (48) Челопек, (88) 

Ботун, (93) Оровник, (386) Леска, (388) Нивици, (389) Шулин, додека пак во пунктовите 

(81) Вевчани, (86) Радожда се јавува лексемата стêрна. Формата странка (сп. странка од 

Осој, и од Присој) ја сретнавме во пункт (149) во село Белица. Сите наведени села се од 

западното наречје. 

При обработка на лексемата страна во одредени пунктови не се среќава каква било 

форма на оваа лексема, и тоа во пунктовите: (106) Арвати, (256) Стар Истевник, (87) 

Волино, (115) Смилево, (383) Ошчима. 

Двојни форми на оваа лексема среќаваме во повеќе пунктови. Во пунктот со број 

(173) Слепче сретнавме форма страна//скапец. Во пунктот (365) Хрупишта се среќава 

страна//плај. Во (368) Добродолишта ја среќаваме двојната форма плај//сторна. 

Стăрна//срана се среќава во пункт (150) Здуње, во пунктот со број (386а) во Пустец 

имаме форма плато//стăрна. Во пунктот со број (4) во село Габер, се среќаваат лексемите 

страна//стрна, во село Ростуше, пункт број (60) се среќава двојна форма сăрт//страна, 

додека пак во пунктот со реден бр. (315) Амбар Ќој среќаваме форма страна//стăрница. 

Во пунктот (29) во Немањинци ги среќаваме формите вñ//вñот. Формите осой//присой ги 

сретнавме во пунктот (41) во село Лешок. Исто така и во Ресен пункт број (109) се среќава 

стăрна//полите на планината (тука пасат овците).  

Формата скапец што е дублетна форма во пунктот Слепче (173) засега е со нејасно 

потекло. 

Во пунктот со број (60) во село Ростуше се среќава двојната форма сăрт//страна, 

со тоа што лексемата сăрт се јавува со значење за ‘страната и горниот дел’. 

Во пунктовите (368) Добродолишта, (369) Езерец ја среќаваме формата плај. Кај 

пунктот со реден број 255 во село Тработевиште се среќава само лексемата падина, 

додека кај Дворише пункт број (262) среќаваме форма пола. Во Г. Белица со пункт број 

(267а) ја сретнавме формата страниште. Лексемата срана ја среќаваме во Брезно(42), 

Теарце(43), Ротинце (44), Савек (300), Стровија(172) и Неврокоп (284). 
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Лексемата странạ ја сретнавме во следниве пунктови (316) Градобор, (330) 

В’дришта, (348) Тремно, а во пунктовите (323) Гуменџе и (340) Тресино се среќава 

формата странǎ. Сите се во југоисточно наречје. 

Во Географската терминологија на дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата страна е со значење ‘страна на планина, на река; речен 

брег’ (Видоески 1999: 152).   

Како синонимни форми се среќаваат: скапец, плај, плато, вñ, осой, присой, 

падина, пола.  

Како што споменавме погоре, во Картотеката на Македонскиот дијалектен атлас 

покрај основната форма страна сретнавме и други форми различни од основната лексема 

и овие различни форми во Географската терминологија на дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески се јавуваат со следниве значења: 

Лексемата плај ‘планинска страна’, плај ‘стрмен брег на река’, пла – плаш ‘речен 

бран’ срхр. плâј ‘мала рамнинка под брдо’, алб. plaj, гр. πλάγιος ‘стрмен брег покрај море’ 

(Видоески 1999: 108). 

Лексемата плато се јавува со значење на ‘големо возвишение со рамнина на врвот 

или со влечеста површина со стрмни отсеци’ РМЈ, фр. plateau, ром. platou. (Видоески, 

1999: 109). 

Лексемата срт е со значење на ‘гребен на рид или на планина; рид со остро било’ 

РМЈ, сӑрт Кукуш, сӓрт Вевчани (Стр), т. sιrt ‘рбет, плеќи’ (Видоески 1999: 150). 

Според Видоески лексемата врв се јавува со значење на ‘највисокиот дел на 

планината’, РМЈ, ‘горниот, изворишниот дел на река’, дијал. врх, вñх, вр, вар, вåр, вåрф, 

вӑрф, вер, стсл. vr7h7, слов. vȓh, буг. връх, рус. верх, ром. vĭrf (Видоески 1999: 35). 

осој,-ои ‘влажно и студено место каде што сонцето не грее’, РМЈ, ‘планинска 

страна што е помалку изложена на сонце’ (Видоески 1999:102). 

присој ‘место изложено на сонце; обично стрмна страна што ја грее сонце’ РМЈ, 

(Видоески 1999: 123).   
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пола, ‘највисокиот дел на планина што допира до рамницата’, стсл. pοla, срхр. 

пȍла, буг. пола, рус. пола (Видоески 1999: 113). 

падина ‘планинска страна, долина меѓу два брега’ РМЈ, срхр. падина, буг. падина  

(Видоески 1999: 103). 

Семантика на лексемата страна во современиот македонски јазик 

Лексемата страна во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

следниве значења:  

1. Гранична површина на некое тело или гранична линија на некоја површина. Јужна 

страна на терасата.  

2. Една од површините на нешто, лице и опачина на некој предмет. Горна страна. Од оваа 

страна е лицето на штофот.  

3. Крај, предел, територија на една земја. Тој е од нашите страни.  

4. Дел од подножјето до врвот на рид, планина и сл. На стрмната страна на ридот има 

убава шумичка.  

5. (мат.) Плоштина, линија што ограничува, заградува геометриско тело. Пресметај ја 

должината на страните на триаголникот.  

6. Поединец или колектив што се бори за нешто наспроти некого (на суд, во војна, 

полемика и др.). Победничката страна ја славеше победата.  

7. Линија на крвно сродство. Роднина по таткова страна.  

8. (прен.) Сфаќање, гледиште, став, становиште. Од наша страна ние си го кажавме 

својот став. Од нивна страна добивме негативен одговор на писмото.  

9. (прен.) Особеност, црта. Научната страна на монографијата е издржана.  

10. Секоја одделна страница во една книга, тетратка, нотес, весник и др. Текстот се наоѓа 

на последната страна од весникот.  

11. (арх.) Мера ‒ половина товар. Товар дрва изгорела / страна борина исцепила (нар. 

поез.). (ТРМЈ V, 2011: 584–585) 

Ако ги согледаме значењата на лексемата страна во црковнословенскиот и во 

современиот македонски јазик, ќе заклучиме дека едно од значењата од црковнословенски 

сосема исчезнало во современиот јазик, а тоа е значењето на народ дадено погоре под 

реден број 5. 
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Преносните значења што ги имаме во современиот јазик сите се базираат на 

метафоризација на првото значење што оваа лексема го има и во црковнословенскиот и во 

современиот македонски јазик, а тоа е гранична површина или гранична линија. 

Лексемата страна во црковнословенските примери кога се употребува со 

значењето на народ или група луѓе што се на некоја функција односно на некоја страна на 

државниот поредок, на современ македонски јазик се изразува со лексемата народ, но и 

племе, сосед и сл.  

 

3. Врв 

 

Лексемата врв (vr7h7) во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

 

Во РЦЈМР (II, 2023: 136) е обработена лексемата врв со значење: vr7h71, врв, теме, 

највисокиот дел на планина грч. ἂκρον, κορυφή, οφρύς, κεφαλή, στέγη: i v6stav[e iz6gna[3 

i v6n6 iz gr²a i vedo[3 do vr6hou gor6y na nei'e gr²a ih6 s6zdan6 b5[e L4,29 Rad; kr<7>st6 na 

vr7s5 gor7y gol7goq7y сomPs71,16 Bon. 

Исто така, оваа лексема е забележана и со фигуративно значење, со оглед на 

жанровскиот карактер на текстовите што партиципираат во базата на Речникот: fig. v5nec7 

bo{bo} bl<a>god5ti prime[i na vr7s5 tvoem7 Pr1,9 Grig. nov6yi t6y b6ys<t6> d<a>v<6y>d6 d5lom6 rog6 

s6v6y[e i zlijan6n6yi masla na c<5sa>r6sk6yi vr6h6 ti pomaza d<ou>hom6 t3 pr5slavne 228vStan.  

Како синонимна форма се среќава krai. 

 Лексемата врв во Речникот е нотирана и во следниве состави, каде што составот 

има адвербијално значење: do vr7ha adv. до горе; i napl6ni[4 3 do vr6ha Ј2,7 Dbm; i 

vYd5nie ih7 5ko vid5ni lektora 5ko vid5nie ogn5 v7n2tr7 3dou ego Wkr<7>st7 \ vid5ni5 

=r5sl7 Y do vr7ha i vid5h7 i \ vid5ni5 =r5sl7 i do nizou 5ko vid5nie Wgn5 i zar5 ego 

Wkr<7>st7 Ez1,27 Grig и s7 vr7hou, s7vr7hou adv. одозгора: b5 'e ode'da ne[6vena svr6h8 
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ist7kana J19,23 Dbm. Освен тоа, оваа лексема партиципира и во составот do vr7ha 

plod7 tvoriti ‘дава плод, созрева’: a pad[ee v6 tr6niy si s4t6 sl6y[4]ii i \ pe=5li 

bogatstvi§ i slastmi 'iteisk6ymi mimohod3]iy podavl54t s3 i ne do vr6ha ploda 

tvor3t6 L8,14 Krp (РЦЈМР, II, 2023: 137). 

 Речникот бележи дека односнава лексема се јавува и во функција на предлог 

со генитив (praep. cum gen.) – врз нешто: se dah6 vam6 vsaka tr5va s5menita s54]a 

s5m3 e'e est6 svr6hou vse3 zeml5 Gn1,29 Lobk.  

 Во истражувањата на Макаријоска, Павлеска-Георгиевска (2013: 51) 

лексемата врв е посочена од запис од 1913 год.: i tove streleha ot7 rai=яnski hrid7, a 

s7rb7ski ot c7rni v7rh7. Од самава реченица може да се види дека се работи за два 

топонима: топонимот Рајчански Рид и топонимот Црни Врв, претпоставуваме во напис за 

Втората балканска војна1. 

 

  Етимолошка анализа на лексемата врв 

 

Потеклото на лексемата врв е од прасловенското *vьr̥xъ2, поврзано и со лит. viršùs, 

лет. vìrsus ‘vrh’ и со стинд. várṣīyas- ‛повисоко’, прус. warsus. Се работи за творби од 

индоевропските основи *u̯ers-, *u̯r̥s- ‛се издигнува, е повисок од околината’ односно од 

основата *u̯er- проширена со формантот -s. Истата лексема е карактеристична за сите 

словенски јазици: буг. vrъx, стцсл. vrъxъ, хр./ср. vȑh, рус. vérx, чеш. vrch, слн. vŕh, кашуп. 

vjeřch, глуж. wjeŕch, длуж. wjerch и сл. (Цветановски 2025: 283). Оваа лексема според Скок 

(Skok I, 1971: 624) се употребува со две значења: 1. како именка со значење ‘највисока 

точка, шилец’; и 2. како предлог со значење ‘над нешто’. Овој збор е дел од повеќе 

топоними на словенската јазична територија, а деноминал од него е глаголот вршити со 

повеќе префикси и со основно значење ‘прави, извршува’.   

 

                                                           
1 https://prvisvetskirat.rs/balkanski-ratovi-page/drugi-balkanski-rat-page/bitka-na-bregalnici/slamanje-desnog-krila-
bugarske-4-armije-na-rajcanskom-ridu/ 
2 https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-
slovar/4293664/vh?FilteredDictionaryIds=193&View=1&Query=vrh 
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Дијалектолошка анализа на лексемата врв 

 

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас од Б. 

Видоески (2000: 174), како прашање бр. 3. во главата XXII се јавува прашањето како се 

нарекува ‘највисоко место на планината’. Како одговор на ова прашање главно е добиена 

лексемата врв со сите нејзини формални фонетски разлики. Пунктовите во кои се појавува 

формата врв идентична со онаа во стандардниот јазик ќе ги обележиме како посебни 

пунктови, а ќе ги нагласиме и пунктовите во кои оваа лексема се јавува во специфична 

дијалектна форма. 

 

Лексемата врв како основна форма се среќава во следниве пунктови: (западно 

наречје) Челопек (48), Гари (68), Ефловец (71), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), 

Арвати (106), Ѓавато (110), Дихово (16), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. 

Дивјаци (131), Прострање (134), Вранешница (135), Кнежино (136), Попоец (137), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), 

Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), 

Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Г. Пожарско (343), Попадија 

(344), Буф (357), Леска (386), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390).  

Оваа лексема во форма како вр//вñ (со исчезнато финално /х/ и со вокално ñ се 

јавува во следниве пунктови: (северно наречје), Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке 

(5), Огут (6), Псача (9), Кратово/Шлегово (10), Долни Стубол (12), Шопско Рударе (15), 

Жегњане (17), Четирце (18), Младо Нагоричино (19), Клечовце (22), Думановце (23), 

Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), Кнежле (30), Дивле (32), Црешево (36), 

Кучково (39), Теарце (43), Раотинце (44), Милетино (47); (западно наречје) Волино (87), 

Драгош (117), Скочивир (123) Здуње (150), Праведник (186), Витолиште (187), Старавина 

(190), Конопиште (192), (југоисточно наречје) Барово (193), Марена (197), Љуботен 

(227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Богословец (233), Спанчево (235), 

Соколарци (235а), Злетово (236), Дреново (238), Зеленич (352), Крчишта (376), Ошчима 

(383).  
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Во дел од пунктовите вокалното ñ е забележано со слаб придружен вокал: (северно 

наречје) Превод (31), Вратница (40), Лешок (41), (југоисточно наречје) Конско (200), 

Лесново (237), Конче (221), Сухо (305), Тиолишта (362).  

Во пунктовите Хрупишта (365), и Добродолишта (368), Костурско, среќаваме 

форма вăр, со губење на консонантот х на крајот од зборот. 

Во пунктот (232) Судиќ се среќава форма вñо, додека во пункт (239) Припечани 

среќаваме форма вро. Во пунктот со број 325 село Тушин сретнавме форма врву. Сите 

овие форми се всушност членувани форми на основната вр(в). 

Во пунктот со број (8) село Ранковце, Кумановско, при обработка на материјалите 

не ја сретнавме лексемата врв ниту пак каква било соодветна замена. 

Се среќаваат и лексеми со темен вокал пред и зад гласот р, во следниве пунктови: 

(северно наречје) Кнежево (11), Брезно (42); (западно наречје) Тумчевиште (49),  

Волковија (50), Печково (52), Куново (54), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Баниште (65), 

Горенци (67), Голем Папрадник (72), Ржаново (79), Боровец (80), Глобочица (82),  Струга 

(85), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење 

(102), Љубојно (103), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Речица (114), Букојчани 

(142); (југоисточно наречје) Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Дојран (207), 

Муртино (209), Подареш (219), Конче (221), Лезово (234), Неврокоп (284), Волак (290), 

Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќор 

(315), Градобор (316), Боровица (322), Ѓуменџе (323), С’ботско (326), Црнешево (328), 

В’дришта (330), Луковец (337), Тресино (340), Чеган (341), Струпино (342), Тремно (348), 

Емборе (349), П’теле (353), Д. Котари (356), Горенци (361), Марковени (367), В’мбел 

(377), Габреш (381а), Руља (382), Гломбочани (385), Пустец (386а).  

Во пунктовите со број 391 во Бобошчица и 392 во Слимница, Корчанско и 

Костурско, место лексемата врв среќаваме форма вар.   

Како двојни форми на лексемата врв сретнавме во дел од пунктовите, па така во 

пунктот со број 57 во Маврово среќаваме вǎр//тепе, во пункт 113 во село Крушје се 

среќава вǎрв//цуцуле, а во пункт 158 во Држилово имаме врф//вṕшка. 

Во пунктовите со број 51 во Пожаране, 75 Модрич и во пункт 158 во Држилово  

место лексемата врв среќаваме ворф//вор. 

При обработката на материјалите сретнавме и форми каде што се употребува и 

широко ô, на пример вôрф наместо врв во пунктовите: Џепиште (73), Клење (74), Луково 
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(78), Вишни (81), Радожда (86), Старчиште (290а), сите на крајната западна дијалектна 

периферија. 

Во дел од пунктовите ја сретнавме лексемата врх каде што е зачуван консонантот х 

на крајот од зборот и тоа во: (западно наречје) Смилево (115);  (југоисточно наречје) 

Ваташа (194), Клисура (198), Миравци (199), Костурино (208), Ново Село (210), Габрово 

(211), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), Вељуса (220), Дукатино 

(222), Дедино (225), Радовиш (226), Градче (240), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица 

(247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. 

Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Разлог (267), 

Г. Белица (267а). 

Како синоними се среќаваат лексемите тепе, цуцуле.  

 

Семантика на лексемата врв во современиот македонски јазик 

 

Кај лексемата врв во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќаваат 

следниве значења: 1. Највисок дел од нешто што се издигнува во височина. Планински 

врв. Врв на карпа. Врв на дрво.  

2. Краен, тенок, заострен дел од предмет. Врв на сабјата. Иглен врв. Го истри врвот на 

кларинетот. 

3. Горен, преден, поиздаден, повисок дел од нешто. Врв на скалите.  

4. (прен.) Највисок дострел, постигање, пројава на нешто. До кои врвови се искачила 

литературата за деца!  

5. (прен.) Највисока положба, степен во некоја хиерархија. Се наоѓа на врвот во армијата 

(ТРМЈ, том 1, 2003).  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески се среќава следното значење за лексемата врв ‘највисокиот дел на 

планината’(Видоески 1999: 35). 

Ако се споредат значењата што оваа лексема ги има во Толковниот речник и во 

РЦЈМР, може да се заклучи дека лексемата врв во РЦЈМР се јавува со три значења, и тоа 

како врв, теме; највисокиот дел на планината, со фигуративно значење на венец, како 

прилог, па потоа и како предлог, додека пак во современиот јазик во Толковниот речник 

на македонскиот јазик, оваа лексема има значење на највисок дел на нешто што се 
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издигнува во височина, краен, тенок, заострен дел од предмет, како највисок дострел, 

постигање, пројава на нешто, што може да се спореди со основната и со фигуративната 

употреба и во РЦЈМР. На современ план во македонскиот јазик зборот врв не се 

употребува со прилошко, ниту пак со предлошко значење, односно ова значење 

комплетно се изгубило во современиот македонски јазик. 

 

3.1. Врвче, врше 

Лексемата врвче во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Основната форма на деминутивот врвче е изведена од врв со додавање на суф. -че, 

и основната лексема ја обработивме погоре во трудот, в. врв. 

Етимолошка анализа на лексемата врвче  

 

Деминутивната форма врвче потекнува од основната форма врв (врв е од 

прасловенското *vьr̥xъ), којашто ја објаснивме погоре во текстот.   

  

Дијалектолошка анализа на лексемата врвче 

 

Освен за лексемата врв, даваме кратка формална анализа и на лексемата врвче за 

којашто постои посебно прашање во Прашалникот за МДА, со бр. 3а, а се бара токму 

деминутивната форма на врв.  

Во Картотеката на Одделението за Дијалектологија оваа лексема се среќава во 

различни форми.  

 Според Белиќ, во јазикот одамна се претпоставува дека суфиксите некогаш биле 

посебни зборови. Тој забележува дека суфиксите настанале од посебни именки, а 

наставките со општо структурно значење (на пр. наставки од типот -к-, -ц- и оние што 

настанале од нив) се добиле од партикула или од диференцијален збор. Лексичкото 

потекло на суфиксите, ако се споредат со ситуацијата во аглутинативните јазици, некои 

автори го поврзуваат со граматичките завршетоци прикачени на основата и тие се сметаат 
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за намалени делови на поранешните зборови. Посебно во современите лингвистички 

истражувања, особено во деловите што се однесуваат на етимологијата, историската 

семантика и полисемијата се применуваат вакви толкувања на експанзија (Јовановиќ 2010: 

25). 

Деминутивната форма врвче ја сретнавме во следниве пунктови: (северно наречје) 

Кнежје (30), Белимбегово (33), Црешово (36), Бардовци (38), Кучково (39), Теарце (43), 

Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Галичник (61), Гари (68), 

Ефловец (71), Крушовјани (129), Слепче (130), Тајмишта (141), Туин (143), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), 

Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Слепче (173), 

Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), 

Градско (185), Праведник (186), Конопиште (192); (југоисточно наречје) Барово (193), 

Богословец (233), Гратче (240), Г. Пожарско (343), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф 

(357), Леска (386), Л’к (387), Шулин (389), Граждено (390). 

Во материјалите од картотеката на Македонскиот дијалектен атлас при обработка 

на лексемата врвче сретнавме низа фонетски/зборообразувачки разлики, во однос на оваа 

лексема. Во дел од пунктовите место основната лексема врвче среќаваме врше, и тоа во: 

Арвати (106), Ѓавато (110), Смилево (115), Дихово (116), Буково (120), Кукуречани (121), 

Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Кнежево (136), Лешница (138), Букојчани (142), 

Светорача (144), Белица (149), Здуње (150), Витолиште (187), Старавина (190), Нивици 

(388). Сите овие пунктови припаѓаат на западното дијалектно наречје. 

Во пунктот 137 во Душегубица/Попоец, Кичевско, се среќаваат двојни форми врше 

и врфче, додека пак во пунктот (29) во Немањинци (Кумановско) ја среќаваме дублетната 

форма врвче и врхче.  

Се среќаваат и форми каде што темниот глас ǎ се јавува пред или по р. Формата 

вǎрше ја сретнавме во пунктовите: (западно наречје) Волковија (50), Пожаране (51), 

Печково (52), Лескоец (101), Претор (107),  Царев Двор (108), Крушје (113). 

Формата врǎхче, ја сретнавме во следниве пунктови: (југоисточно наречје)  

Миравци (199), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Муртино (209), Подареш 

(219), Конче (221), Градобор (316). Во село Гуменџе (323) се среќава само формата 

врǎхчạ(ъ). 
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Во одредени пунктови не се среќава каква било форма за лексемата врвче, и тоа во: 

Ранковце (8), Шопско Рударе (15), Лешок (41), Волино (87), Ботун (88), Н. Брезница (151), 

Зелениково (157), Стровија (172), Д. Котари (356), Крчишта (376). 

Лексемата вǎрфче се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Брезно (42), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Куново (54), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), 

Баниште (65), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Ржаново (79), Боровец (80), Глобочица 

(82), Струга (85), Којнско (95а), Трпејца (99), Љубаништа (100), Стење (102), Речица (114), 

(југоисточно наречје) С’ботско (326), Тресино (340), Струпино (342), Ранци (347), 

Липинци (348а), Гломбочани (385). 

Лексемата вǎршче се среќава во село Вратница (40), додека во село Конско (200) се 

јавува форма врǎшче. Во пунктот со реден број (11) во село Кнежево се среќаваат двојни 

форми (врǎшче, врǎче). Во пунктот (194) во село Ваташа се среќава формата врче.  

Со широко ô, лексемата вôрфче ја среќаваме во следниве пунктови: Џепиште (73), 

Клење (74), Стеблево (74а), Вевчани (81), на западната македонска периферија.   

Во пунктовите (75) Модрич и (86) Радожда ја среќаваме формата вофче. Во 

пунктот со број (158) во село Држилово се среќава формата ворче. Додека кај Габер (4) 

среќаваме форма вршљинка. Називот вршка го среќаваме во пунктовите (124) Паралово, 

(253) Киселица, додека пак лексемата цицул’ се среќава во пунктот (362) Тиолишта. 

Лексемата вершо се јавува само во еден пункт од македонскиот дијалектен материјал, во 

село  Езерец (369). 

Во пунктот (191) во Рожден наместо основната форма врвче се среќава мал рит, 

додека пак формата ритче ја среќаваме во пункт (237) во Лесново. 

Лексемата врхче ја сретнавме во дел од пунктовите: (северно наречје) Д. Стубол 

(12); (југоисточно наречје) Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе 

(213), Робово (216), Нивичино (218), Вељуса (220), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш 

(226), Градче (240), Виница (242), Саса (246), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Г. Белица (267а). 

Како што може да видиме, лексемата врвче од семантичкото поле релјеф и 

геолошки состав на земјата се среќава на поголемиот дел од нашите дијалекти, додека пак 

во Картотеката на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција, оваа 

форма не се среќава, бидејќи деминутивите во ваква форма не се регистрирани во 
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црковнословенскиот период. Деминутивот врвче кај нас се јавува во народниот говор, 

односно во дијалектите на македонскиот јазик, додека пак во ТРМЈ оваа форма не е 

регистрирана.  

Како синоними на лексемата врвче се среќаваат: врше, цицул’, ритче.  

 

Семантика на лексемата врвче во македонскиот стандарден јазик 

 

Што се однесува на семантичкиот аспект на значењето на лексемата врвче, според 

моја претпоставка е дека се работи за помал врв којшто се наоѓа на некоја планина или 

возвишение и луѓето за да го разликуваат поголемиот од помалиот врв ја употребувале и 

ја употребуваат оваа форма. Пример од тетовскиот крај каде што се употребува оваа 

лексема: ...абе бев сабајлево онде до врфчено над село да се прошетам, а на връон погоре 

на Жедан ќе се искачуем у недеља.     

 

4. Брдо 

Лексемата брдо (br7do) во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

       

 Во РЦЈМР3 (том I, 2006: 504) е обработена лексемата брдо со две значења. Првото 

значење е рид: v6saka gora i br6da sm5r5t s3 i b4d4t6 s6ranija pravaja i v6zdrast4t6 

wstrov6y Is40,4 Lobk, со синонимите: br5g7, gora, hl7m7, а второто значење на лексемата 

брдо е потврдено како прилог: niz br7do со значење удолу, надолу: privezan 'e kol5snici 

no'6mi naperenou i nispou]en6 \ visoka niz 9lo0 br6do ta'e no'noe i m<ou>=noe wsou'enienYje 

9sir0 v6sprijem 206b9Vtš, и кај ова значење како сининими се означени прилозите: dolou, 

nizou, niz6. 

                                                           
3 Речник на црковнословенскиот јазик од македонска редакција. 



41 
 

 Макаријоска лексемата br7do ja регистрира и во следниов пример од 

црковнословенскиот период: k6 kamen8 na kis5lic8, posr5d6 livad8  na mogilic8 pr5z6 brdo, 

pr6z6 dol6 na dr8m6 k6 pr6=ev8 i 8z6 dr8m6 pr5ko... pr5z6 br5do, ексцерпиран од запис од 

XIV век (Макаријоска 2013: 50). 

 Како синоним на лексемата br7do се среќава лексемата hl7m74 (примери со оваа 

лексема даваме со подолната фуснота според Л. Макаријоска 2013: 50), што не е 

специфична за современиот македонски јазик, но ќе биде предмет на обработка во 

понатамошната наша работа.  

 

  Етимолошка анализа на лексемата брдо 

 

Лексемата брдо кај МЕР се среќава со знач. на: ‘рид, брег; дел од разбојот за 

ткаење низ кој се воведува основата’. Потекнува од прасловенското *bьrdо. Изворното 

значење ‘дел од разбојот за ткаење низ кој се воведува основата, гребен на разбој’ во 

ткајачката терминологија е присутно во сите словенски јазици; сп. стсл. b7rdo, буг. брдо, 

срп. брдо, хрв. bȑdo, слн. bŕd , слч. brdo, чеш. brdo, пол. bardo, рус. бёрдо, блр. бёрда, укр. 

бердо. Со ова значење има полна паралела во латв. birds, покрај birde ‘разбој’, од пие. 

корен *bʰerh3- ‘удира со остро орудие (оружје)’; сродно и со гот. fota-baurd ‘подножје, 

клупичка за нозе’, свгерм. bord ‘штица’. Второто значење, како орографски термин е 

метафорично добиено од ткајачката терминологија и се среќава само во јсл. јазици, во 

словачки, чешки и во украински. Во македонскиот, како и во дел од јсл. јазици за да се 

избегне хомонимијата, за ткајачкиот термин се образувал нов збор со помош на суфиксот -

ило (брдило, обично sg. брдила), но и со префиксот на- (само pl. набрдила). Се работи за 

псл. збор *bьrdo, што вообичаено се споредува со пгерм. *burdą ‘штица, табла; маса’, кои 

пак се изведуваат од пие. *bʰ h₃dʰo-. Позајмено и во унг. borda, ром. briglă, аром. birdlă 

(Цветановски 2025: 157–158). 
                                                           
4 За ридести земјишни форми се употребува и зборот hl7m7 рид грч. Βουνός. gor6y 8'aso[4 s3 i hl6mi 
v6strepeta[4 egda rai zatvori s3 22с12 Орб, zem3 gori i hl6mi gl4bin4 84с28 Орб, gor6y s radosti4 i hl6mi 
sladosti3 kapl3t6 ljobovi4 91d19 Орб, da r<azv>rat3t s3 gor6y 8mno pravdo4 i hlimi radosti4 96d26 Орб, gori 
hl6mi i polja i d8bravi ljod<i>e i kol5na ez6ici i v6sako dYhanYe v6sklikn5te 83д28 Втш, gori neb<e>snYje da 
rad<o>ujot se hl6mi i da igrajot7 220а22 Втш, provid5 gori zlYje i hl6mi s6krou[ajo]a v6zno[enYjem6 loukavago 
83b11 Втш. 
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Дијалектолошка анализа на лексемата брдо 

 

Во дијалектолошките материјали коишто се обработени во картотеката во 

Одделението за дијалектологија на македонскиот јазик покрај други лексеми се 

обработени и лексемите врв и брдо, кои подетално ги обработуваме  овде. Ќе ги 

анализираме најпрво формите што се добиени како одговор на прашањето бр. 4. од 

главата XXII од Прашалникот за Македонскиот дијалектен атлас, т.е. прашање за 

лексемата брдо. На прашањето дали на информаторите им е позната оваа лексема со 

значење на некакво возвишение, се добиени различни одговори, кои ги анализираме 

подолу во текстот. 

Во дијалектниот материјал лексемата брдо (XXII/4), без никакви формални и 

семантички разлики5, се среќава во пунктовите: (северно наречје) Жидилово (1), Огут (6), 

Ранковце (8), Псача (9), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), 

Клечово (22), Думановце (23), Романовце (24) Немаинци (29), Превод (31), Дивле (32), 

Црешево (36), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Галичник 

(61), Ефловец (71), Ѓавато (110), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Прострање (134), Попоец (137), 

Лешница (138), Н. Брезница (151), Стровија (172), Прилепец (180), Дуње (183), Миравци 

(199), Ново Село (210), Робово (216), Дедино (225), Раздол (267), Осеново (271), Г. 

Пожарско (343), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Марковени (367), 

Ошчима (383), Леска (386), Граждено (390). 

Во Картотеката на Македонскиот дијалектен атлас паралелно со лексемата брдо се 

среќава и лексемата ридт којашто е регистрирана во следниве пунктови: (северно 

наречје) Река (2), Габер (4), Луке (5), Псача (9), Жегњане (17), (западно наречје) 

Вранештница (132), Лугунци (162), Никодин (177), (југоисточно наречје) Лесново (237), 

како и во селото Волковија (50), Гостиварско, каде што лексемата бǎñдо се среќава 

паралелно со лексемата ридт.  

Во пунктот под број 144 во селото Светорача, Кичевско, покрај лексемата брдо се 

среќава и лексемата тумба со исто значење.  

                                                           
5Како забелешка само да истакнеме дека лексемата брдо (но со семантика на дел од разбој) се бара како 
одговор и на прашањето бр. 11 во главата бр. XI од истиот дијалектен Прашалник. 
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Во пунктот со број 162 во селото Лугунци се среќаваат и двете форми брдо и рид, 

но лексемата брдо е со значење брдо за ткаење, што значи дека овде ја немаме лексемата 

брдо како назив за возвишение. 

Во дел од пунктовите наместо лексемата брдо се среќава само лексемата ридт:  

(северно наречје) Бујковци (24а), (западно наречје), Печково (52), Куново (54), Горенци 

(67), Ржаново (79), Боровец (80), Глобочица (82), Ботун (88), Ресен (109), Буково (120), 

Тајмишта (141), Башино Село (166), Витолишта (187), Рожден (191), (југоисточно 

наречје), Ваташа (194), Дреново (238), Ст. Истевник (256), Гломбочани (385). 

Во пунктот (357) во село Буф, Леринско, лексемите брек и брдо не се забележани, 

туку е застапена лексемата збрдно, како придавка за определување на изгледот на некоја 

земјена површина, со пример, Тоа место е збрдно. 

Во пунктот со број (101) село Лескоец се среќаваат формите рит и тумба којашто 

поретко се употребува), додека пак лексемата брдо тука не се среќава. 

Во пунктот со број (203) во селото Фурка се среќаваат формите рит и бурун, со значење 

мало возвишение. 

  Во пунктовите (325) Тушин и (337) Луковец, во Ениџевардарско, се среќава 

формата брду.  

Во Македонскиот дијалектен атлас при обработка на лексемата брдо сретнавме и 

пунктови каде што оваа лексема не се среќава и тоа во: Стубол (12), Страцин (13), 

Павлешенци (26), Кнежје (30), Белимбегово (33), Бардовци (38), Брезно (42), Теарце (43), 

Ракотинце (44), Пожаране (51), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Г. 

Косоврасти (64), Баништа (65), Гари (68), Волино (87), Оровник (93), Рамне  (95),  

Пештани (96), Љубаништа (100), Стејне (102), Љубојно (103), Претор (107), Крушје (113), 

Смилево (115), Дихово (116), Живојно (122), Скочивир (123), Тополчани (128), Слепче (Д. 

Хис.) (130), Д. Дивјаци 131, Букојчани (142), Туин (143), Белчица (149), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Држалево (158), Катланово (159), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Слепче (173), Богомила (176), Тројаци 

(178), Подлес (184), Праведник (186), Старавина (190), Бараво (193), Клисура (198), 

Конско (200), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Габрово (211), 

Смоларе (213), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино 

(222), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), 

Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Злетово (236), Припечани 
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(239), Градче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), 

Калиманци (248), Бладец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработериште (255), Мачево 

(257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Мутулово (311), Патарос (313), 

Кредово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), С’ботско (326), Црнешево (328), Тресино 

(340), Чегран (341), Струпино (342), Ранци (347), Премно (348), Зеленич (352), Буф (357), 

Горенци (361), Добродолишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Пустец 

(396а), Л’к (387), Нивице (388), Шулик (389), Бобошчица (391), Слимница (392).      

Во пунктот Арвати 106, веројатно лексемата брдо е со ретка употреба на што 

укажува и записот во дијалектниот материјал, а во пунктот со број 73 во село Џепиште 

лексемата брдо не се среќава, но во топонимите ја има. Во селото  Негован (307) е 

регистриран само турцизмот бă'ир.     

Во пунктовите каде што е регистрирана лексемата брдо се среќаваат и форми каде 

што темниог глас ǎ се јавува пред или по гласот р, и тоа во следниве пунктови: (северно 

наречје), Лешок (41), (западно наречје) Тумчевиште (49), Струга (85), Коњско (95а), 

Царев Двор (108), (југоисточно наречје), Миравци (199), Муртино (209), Беласица (264), 

Брежани (269), Белица (274), Пазлог (275), Банско (276), Стожа (277), Осиково (282), 

Делчево (284), Пирин (285), Лехово (286),  Гајтаниново (287), Савек (300), Гуменица (323), 

Емборе (349), Тиолишта (362), Липинци (348а). Се работи за придружен вокален елемент 

до гласот р, според спецификите на одделните македонски говори.  

Кај дел од пунктовите наместо стандардната форма брдо се среќава лексемата 

бôрдо, и тоа во селата: (западна периферија) Клење (74), Стеблево (74а), Луково (78), 

Вевчани (81),  (источна периферија) Лехово (286), Годешево (288). Во пунктот со број 86 

во Радожда, покрај лексемата бôрдо се среќава и лексемата рид со исто значење. Во 

пунктот со број 75 во село Модрич се среќава формата бордо со значење ‘рид висок’.   

Од наведениве податоци, може да се заклучи дека на македонската дијалектна 

територија во една половина од вкупниот број пунктови постои лексемата брдо со значење 

‘рид’, се разбира со различните фонетски варијанти за старото вокално /р/ 

карактеристични за одделните дијалекти. Во другата половина имаме информација дека не 

се употребува даденава лексема, туку се употребува друг назив, најчесто рид.   

Како синоними се среќаваат лексемите рид, тумба, бурун. 
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Семантика на лексемата брдо во современиот македонски јазик 

 

Во современиот македонски јазик лексемата брдо се среќава во Толковниот речник 

на македонскиот јазик, и тоа со две значења. Во првото значење таа е синонимна со 

лексемите рид, брег, пр. Тврдината беше на врвот на тумбестото брдо; додека пак 

второто значење на брдо е ‘дел од разбојот за ткаење низ кој се воведува основата’, пр. 

Ова платно се ткае кога во нишките се воведуваат по две, а во брдото по една жица 

(ТРМЈ, том I, 2003: 179).  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата брдо се среќава со следното значење ‘возвишение со 

издолжено било; рид’(Видоески 1999: 23). 

Ако се споредат значењата што оваа лексема ги има во Толковниот речник и во 

РЦЈМР, може да се заклучи дека лексемата брдо во РЦЈМР се среќава со две значења. 

Првичното значење на оваа лексема е значење на рид или возвишение, додека второто 

значење е прилошко. Ако ги споредиме значењата на дадената лексема во Толковниот 

речник на македонскиот јазик и во РЦЈМР, ќе заклучиме дека првото значење на 

лексемата ‘рид’, се јавува континуирано од црковнословенскиот период до денес, додека 

второто значење на ‘дел од разбој’ го нема во РЦЈМР. Причината е дека во тие текстови не 

се зборувало за занаети, а не дека не се употребувала оваа лексема.  

 

5. Тумба 

Лексемата тумба во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Во корпусот на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

лексемата тумба не се среќава со оглед на тоа што овој корпус на лексика е строго 

канонски, но не се исклучува фактот дека лексемата се употребувала тој период.  

 

 



46 
 

Етимолошка анализа на лексемата тумба 

Според Фасмер (IV:120), лексемата тумба (tumbe) е со значење на ‘гроб, јама, 

ковчег’. Во народнолат. се јавува како tumba со значење ‘ковчег’, заснован на 

незасведочено значење ‘гробен споменик’ (Фасмер 1973: 120). 

Според Скок, лексемата тумба со значење ‘гроб’ е од италијанското tomba < lat. 

tumba < gr. τύμβος, τύμβα, која, исто така, е и балкански збор, и се среќава во: буг. тумба 

»1° количина, куп, зголемување, 2° рид, мегл. tumbă, arb. tumbe (Скок 1971: 523). 

Оваа лексема на дијалектната територија се јавува и како топоним на овие 

простори, но топонимите не се предмет на обработка во овој труд, па нив ќе ги 

обработуваме во некоја следна прилика. 

Според Аргировски, лексемата тумба се среќава во македонскиот јазик со значење 

‘возвишение, рид’, со примерите: ‘беше излегол на една тумба баиги висока’ (Кичевско), 

‘сив сокол по гола тумба лета’ (гатанка) (Костурско)... Аргировски оваа лексема ја 

толкува како грцизам, сп. стгр. tÚmboj < лат. tumulus, аром. tumbă. Овој апелатив често се 

среќава топономизиран (Аргировски 1998: 277). 

Дијалектолошка анализа на лексемата тумба 

Лексемата тумба во Картотеката на МДА како основна лексема се среќава во 

следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Огут (6), Псача (9), Кратово (10), 

Шлегово (11), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Бујковци (24а), Дивле 

(32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок 

(41), Теарце (43), Ротинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48); (западно 

наречје), Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), 

Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа 

(65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење 

(74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), 

Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне 

(95), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно 

(103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје 
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(113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранешница (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин 

(143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157),  Држилово (158), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково 

(201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Ново Село 

(210), Габрово (211), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), Подареш 

(219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен 

(227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), 

Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено 

(238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Калиманци (248), 

Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истевник (256), 

Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Беласица (264), Раздол (267), 

Г. Белица (267а), Брежани (269), Осеново (271), Белица (274), Банско (276), Стожа (277), 

Осиково (282), Пирин (285), Савек (300), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), 

Амбар Ќој (315), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чегран 

(341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари 

(356), Буф (357), Хрупишта (365), Марковени (367), Добродолишта (368), Езерец (369), 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Шулин (389), Граждено (390), 

Бобошчица (391), Слимница (392). 

При обработка на лексемата тумба, во материјалите од Картотеката на 

Македонскиот дијалектен атлас сретнавме различни форми во однос на оваа лексема. Во 

дел од пунктовите место основната лексема тумба се среќава лексемата тумбарка, и тоа 

во следните пунктови: (северно наречје) (2) Д. Река, (8) Ранковце, (12) Д. Стубол, (24) 

Романовце, (31) Превод, (југоисточно наречје) (208) Костурино, (216) Робово, (233) 
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Богословец, (242) Виница, (243) Костин Дол, (247) Каменица, (253) Киселица, (255) 

Тработевиште, (256) Ст. Истевник, (257) Мачево, (260) Пехчево, (261) Берово. 

При обработка на материјалите сретнавме еден дел на пунктови каде што 

лексемата тумба не се среќава, и тоа: (4) Габер, (5) Луке, (13) Страцин, (15) Ш. Рударе, 

(17)  Жегњане,  (25) Орашац, (26) Павлешенци, (29) Немањинци, (30) Кнежје, (229) Долни 

Балван, (232) Судиќ, (234) Лезово, (235а) Соколарци, (240) Гратче, (248) Калиманци. 

Во пункт (227) во Љуботен, Штипско, лексемата тумба се среќава само како 

топоним, додека пак во Саса, Пехчевско, со број (246) ја сретнавме формата тумбесто. 

При обработка на оваа лексема, во дел од пунктовите, покрај лексемата тумба се 

среќаваат двојни форми, па во село Стеблево (74а) покрај тумба, ја среќаваме и лексемата 

краста (ако има камења и е суво). Двојните форми тумбе//тумбарка ги среќаваме во 

Спанчево (235). Во пункт со број (341) во село Чеган се среќаваат формите 

тумба//тумбал’ка (високо место, а околу се рамнина), додека пак во Ново Село (210) 

среќаваме тумба//тумбичка, исто така и во Думановце (23) се среќаваат формите 

тумба//тумбарка (со значење помала ритка). Во пункт 343 во Г. Пожарско ги среќаваме 

паралелно сите три лексеми тумба//тумбичка//тумбарка. 

Со значење на ‘удолно место, стăрмно место’, лексемата тумба се среќава во 

пункт (96) во село Пештани, Охридско. Во Витолишта (187), Мариовско, ја сретнавме 

формата тумбаре, додека пак лексемата тумбạ се јавува во (300), Савек и (316) Градобор, 

а лексемата тумбă во (323) Ѓуменџе, (340) Тресино, сите во егејските говори. 

Кај дел од пунктовите место основната форма тумба се среќаваат други форми, па 

така во пунктот Фурка (203) среќаваме форма чукар, во пунктовите (237) Лесново, (238) 

Древено имаме форма чука. Во село Ваташа (194) (со значење тумба), ја среќаваме 

формата ритче.  

Во пунктот со број 326, во село С’ботско ја среќаваме формата тумбичка, додека 

пак формата тумбе се среќава во пункт 357, во село Буф. 

Синонимни форми на лексемата тумба се чукар, чука, ритче. 
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Семантика на лексемата тумба во современиот македонски јазик 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик, лекемата тумба се среќава со 

следниве значења:  

1. Возвишение. Песочна тумба. Висока тумба. Замина сонцето зад тумбите.  

2. Нерамен дел од пат, нива и сл. Тумби на патот. Нивата не е добро изорана, тумби, 

тумби по неа.  

Тумба, тумбаат несв. Превртува нешто наопаку. Дете, не тумбај го столот! 

(ТРМЈ VI, 2014: 136). 

Ако се споредат значењата на оваа лексема што ги има во ТМРЈ и во РЦЈМР, може 

да се заклучи дека лексемата тумба во Толковниот речник на македонскиот јазик има 

значење на некакво ‘воздигнување, нерамнини испакнати нешта’, додека пак во Речникот 

на црковнословенскиот јазик од македонска редакција оваа форма не се среќава, но се 

јавува во подоцнежниот период во народниот говор, односно во дијалектите на 

македонскиот јазик. 

Според Видоески, лексемата тумба означува ‘возвишение’ лат. tumulus ‘могилка’, 

герм. tumbe, аз. domba, tomba, ерм. tumg, сх. тŷмба, буг. тумба, аром. tumbă, алб. tumbë; се 

јавува и како топоним Тумба ‘село’, Тумба Маџари (Видоески 1999: 162). 

 

6. Вис 

 

Лексемата вис во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата v7ys7, којашто е предмет на обработка во нашата база, не ја сретнавме, но 

таа е забележана во истражувањата на Макаријоска и Павлеска-Георгиевска во делот 

за означување планински врвови каде што покрај vr7h7 ‘за највисокиот дел на 
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планината’ се среќава и v7ys7  (2013: 51). Потврда наоѓаме и кај Миклошич во 

именката v7isota. (Miklosich 1862–1865: 115) 

Етимолошка анализа на лексемата вис 

Лексемата вис потекнува од ие. *(υ)-ūрsis, којшто во БЕР се јавува со значење 

‘планински врв; врв на дрво’. Во срхр. лексемата вȗс се јавува со значење ‘височина, 

планински врв’ рус. высь ‘височина’ (БЕР I, 1971: 152).  

Дијалектолошка анализа на лексемата вис 

Лексемата вис е обработена  како посебно прашање од главата ХХII во Картотеката 

за Македонскиот дијалектен атлас и оваа лексема како основна се среќава во следниве 

пунктови: (северно наречје) Габер (4), Луке (5), Огут (6),  Псача (9), Кратово (10), 

Страцин (13), Ш. Рударе (15), Мл. Нагоричане (19), Думановце (23), Бујковци (24а), 

Орашац (25), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово (36), Бардовци (38), Кучково (39), 

Брезно (42), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Волковија 

(50), Печково (52), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), 

Горенци (67), Гари (68), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани 

(81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Оровник (93), Којнско (95а), 

Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Арвати (106), 

Претор (107), Ѓавато (110), Речица (114), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), 

Скочивир (123), Паралово (124), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), 

Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), 

Тајмиште (141), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157),  Лугунци (162), Извор (170), Стровија 

(172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Витолишта (187), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), 

(југоисточно наречје) Клиусура (198), Габрово (211), Подареш (219), Дукатино (222), 

Дедино (225), Судиќ (232), Припечани (239), Градче (240), Лаки (250), Киселица (253), 

Попадија (344), Ранци (347), Буф (357), Тиолишта (362), Езерец (369), Крчишна (376), 

Леска (386), Нивици (388), Шулин (389), Слимница (392). 
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Лексемата вис во различни пунктови се јавува со различно значење, и тоа, со 

значење на брег се јавува во пунктовите: Жидилово (1) и Д. Стубол (12), Кратовско, 

Волино (87), Охридско, Смоларе (213), Нивичино (218), Струмичко, Спанчево (235),  

Злетово (236), Злетовско, Саса (246), Пехчевско, Црнешево (328), Пăтеле (353), Мегленско 

и Леринско. Со значење на меѓа меѓу нивите се јавува во пунктот Д. Река (2). Во 

пунктовите Ранковце (8), Тумчевиште (49), Печково (52), Никодин (177), Гуменџа (323), 

лексемата вис се јавува со значење на возвишение, додека пак во Куново (54) и Путурос 

(127), лексемата вис се јавува со значење највисокиот дел на височинката; врв. Во 

пунктовите Хрупишта (365) и Добролишта (368) формата вис се јавува со значење шкамп 

‘остар како ѕид’. 

Во пунктот 237 Лесново, лексемата вис се јавува со значење на провалија, во 

Костин Дол (243) имаме „се по висто“, во Луковец (337) лексемата вис се јавува со 

значење на обесено место, додека пак во Тресино пункт број (340) се јавува со значење 

брег, возвишение. 

Во Вевчани (81) ја среќаваме лексемата вис со значење стрмна страна од 

планината; во Д. Дивјаци (131) лексемата вис се јавува со значење на стрмолија место, 

стрмно; додека пак во Конче, пункт (221) се среќава со значење појас покрај нивата кој 

ќе се ора. Во пунктот (222) во Дукатино лексемата вис се јавува со значење голем рид; во 

Радовиш (226) лексемата се јавува со значење на остра страна на рид; додека пак во 

Лезово (234) се среќава формата висто ридо горе, висто. 

При обработка на материјалите сретнавме поголем број на пунктови каде што 

лексемата вис не се употребува, и тоа во: Жегњане (17), Четирце (18), Клечовце (22), 

Романовце (24), Орашац (25), Превод (31), Вратница (40), Лешок (41), Теарце (43), 

Маврово (57), Жерноница (58), Ефловец (71),  Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), 

Струга (85), Ботун (88), Рамне (95), Љубојно (103), Царев Двор (108), Крушје (113), 

Смилево (115), Живојно (122), Попоец (137), Н. Брезница (151), Зелениково (157), 

Катланово (159), Карабуниште (164), Црквино (166), Прилепец (180), Дуње (183),  Пожден 

(191), Ваташа (194), Марена (197), Миравци (199), Вељуса (200), Стојаково (201), Фурка 

(203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино 209, Стинек 

(214), Робово (216), Вељуса (220), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), 
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Штип (230), Богословец (233), Виница (242), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец 

(249), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262),  Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој 

(315), Градобор (316), Тушин (325), Чеган (341), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно 

(348), Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Поп’лжани (355), Г. Котари (356), 

Горенци (361), В’мбел (377), Пустец (382а), Граждено (390), Бобошчица (391). 

При обработка на материјалот, наместо лексемата вис среќаваме друга лексема, па 

во пунктовите Ресен (109) и Кукуречани (121) се среќава лексемата висина, во Букојчани 

(142) среќаваме врф, во Држилово (158) вор. Во пунковите Раотинце (44), Ошчима (383) 

место лексемата вис ја среќаваме формата висина. Место вис ја среќаваме лексемата брегк 

во пунктовите Милетино (47), Пожаране (51) и Ново Село (210), лексемата тумбе се 

среќава во Гломбочани (385), додека пак формата височина ја среќаваме во пункт 72 во 

Голем Папрадник. 

Во пунктот Руља (382) значењето на вис е дадено описно ‘меѓу два ридови’. 

Во пунктовите Г. Белица (267а), С’ботско (326), Струпино (342), Марковени (367) 

наместо лексемата вис ја среќаваме формата високо, додека пак во Савек (300) имаме 

форма вăсоко. Се работи за пунктови од југоисточното македонско наречје. 

Во Црешово (36) покрај вис се употребува и лексемата височина. Двојна форма на 

вис//висина среќаваме и во Башино Село (163). 

Како синонимни форми се среќаваат: шкамп, брег, врв, тумбе. 

Семантичка анализа на лексемата вис во современиот македонски 

јазик 

Лексемата вис во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со две значења, 

и тоа: 

1. Висина, просторот далеку над земјината површина. Капите ги фрливме во вис. 

2. Височина, издигнат дел од планински масив. Висот под селото. 
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Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, лексемата вис се среќава со значење ‘планински врв’ РМЈ, ‘стрмен 

брег’. Оваа лексема се среќава и во стсл. v¾s7, сх. вȗс, буг. вис, рус. выс. 

 

7. Височина, височинка 

 

Лексемата v6ysota во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција (том II, 2023: 401) 

е обработена лексемата v6ysota со неколку значења. Првото значење се јавува како висина 

со значење на мерна единица; ni v6ysota ni gl4bina ni etera tvar7 ina ne v7zmo'ete 

postign4ti s6 vs5mi s<v3>t6imi =to [irota i dl6gota i gl4bina i v6ysota Е3,18 Karp Slep;  

Второто значење е висина, височина, врв, значење коешто е тема на обработка за ова 

истражување;jako v7 r4c5 ego kon7ci zemi i v7ysot7y gor7 togo s4t7 Ps94,4 Bon Pog Rdm 

Dčn; jac5m6 'e wbrazom6 pr5'de s6hod3]i v6 gl4bin4 jako da wbr3]4t<6> mnogoc5nn6yi biser6 

ego'e wbr5t[e abYe s6 mnog6ym6 troudom6 na v6ysot4 v6shodit6 147v22Les.  

Во рамките на ова значење се среќава и значењето ‘небески височини’: jako'e vo 

nev6zmo'no =lo<v5>akou izm5riti v6ysot6y neb<e>sn6y« tako nev6z6mo'no 8mou =l<ob5>=jo 

veli=<6>stva postign4ti b<o>'ija =lov5koljobija e'e stvori na =l<o>v5c5 comPs 102,11 Pog 

Bon; iskon7=ast5 bo w=i moi v7zira¬[tou mi na v7ysot4 nebesn4¬ Is38,15/Ct Bon; 

Со фигуративно значење: vrazi g<ospod>ni 'idove egda vo mn5[3 l6'e4 oudol5v[e s3 

h<rist>ou i na v6ysot4 pob5d6y v6zl5z[e t7gda §ko d6ym7 i=ezn4[3 comPs,36,20 Pog Bon; 
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visot3 dobrod5at5li wstaviv[e d<ou>[e moa k6 gl4bin5 bo gr5hovn5i snide 33r11Hlud 

107c10rb.  

Во црковнословенските примери истата лексема v6ysota означува и апстрактни 

особини. Такво е третото значење ‘возвишеност, величественост, совршеност’. 

Пример: i ljodie moi ouzr2t7 slav4 g<ospo>d<7>na i v7ysota b<o>'i3 Is35,2 Grig Vtš: 

Четвртото значење е надменост, вообразеност. На современ план проф. Кирил 

Конески истакнува дека со суфиксот -ина, а денешната форма на оваа лексема е изведена 

со тој суфикс (височина), се изведуваат деривати мотивирани, главно, од качествени 

придавки: бистрина, близина, височина и висина, големина, дебелина и сл. со кои меѓу 

другото се означува и апстрактна особина (Конески К. 1995: 44–45).  

Етимолошка анализа на лексемата височина 

Лексемата височина е изведенка од основната форма висок, која според Сној 

потекнува од прасловенската форма *vysokъ со значење ‘висок’ кое се развило од *ūpso-

kò, формација од ие. *ūpso што е дополнително поврзано со стир. *úasal ‘висок’. Се 

среќава и во срцслов. vysokъ, хрв., срб. visok, рус. vysókij, чеш. vysoký. (Snoj 2009: 823).  

Според БЕР, лексемата висок потекнува од ие. * ūps-ok-оs. Со протетично u пред у<Ū. 

Сродно е со грчкото ϋψος ‘височина’ ύψηλός ‘висок’. Се среќава и во срхр. висōк, словен. 

visok, рус. высокий, чеш. высок, словач. vysoky, пол. wysoki, гор. луж. wusoki, дол. луж. 

wusoki, husoki. (БЕР I,1971: 152)  

Дијалектолошка анализа на лексемата височина 

 

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас од Б. 

Видоески (2000: 174), како прашање бр. 6. во главата XXII се јавува прашањето како се 

нарекува ‘височко место’. Како одговор на ова прашање главно е добиена лексемата 

височина со сите нејзини формални фонетски разлики.  
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Ќе ги напоменеме пунктовите во кои се појавува основната лексема височина, а 

понатаму ќе ги нагласиме и пунктовите во кои оваа лексема се јавува во специфична 

дијалектна форма. 

Лексемата височина се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Габер (4), 

Луке (5), Ранковце (8), Ш. Рударе (15), Четирце (18), Романовце (24), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово (36), 

Бардовци (38), Кучково (39), Брезно (42), Ротинце (44), (западно наречје) Галичник (61), 

Гари (68), Ефловец (71), Џепиште (73), Луково (78), Глобочица (82), Ботун (88), Оровник 

(93), Којнско (95а), Љубаништа (100), Лескоец (101), Љубојно (103), Претор (107), Царев 

Двор (108), Крушје (113), Речица (114), Драгош (117), Скочивир (123), Паралово (124), 

Путурос (127), Тополчани (128), Слепче (130), Прострање (134), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Н. Брезница (151), Нерези 

(152), Драчево (156), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Богомила (176), 

Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолиште 

(187), Барово (193), Марена (197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Конско (200), 

Стојаково (201), Пирава (205), Николич (206), Габрово (211), Вељуса (220), Конче (221), 

Дукатино (222), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Штип (230), Богословец 

(233), Соколарци (235а), Злетово (236), Припечани (239), Гратче (240), Калиманци (248), 

Лаки (250), Требениште (255), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), Г. Белица 

(267а), Попадија (344), Поп’лжани (355), Горенци (361), Хрупишта (365), Добролишча 

(368), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска 

(386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица 

(391) и Слимница (392). 

Во дел од пунктовите наместо лексемата височина се среќава лексемата 

височинка, и тоа во: (северно наречје) Огут (6) височинка (=возвишение), Кратово (10), 

Д. Стубол (12), Думановце (23), Орашац (25), Теарце (43); (западно наречје) Пожаране 

(51),  Куново (54),  Маврово (57),  Горенци (67),  Ефловец (71), Ржаново (79), Ростуше 

(90), Пештани (96), Трпејца (99), Ѓавато (110) височинка мала, Крушовјани (129), Попоец 

(137 високо место), Тајмиште (141),  Катланово (159), Стровија (172), Никодин (177), 

Конопиште (192); (југоисточно наречје) Ново Село (210), Стинек (214), Робово (216), 

Нивичино (218), Дреново (238), Блатец (249), Пехчево (260). Истата форма на лексемата 
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височинка само со фонетски промени се сретнува и во Муртино (209 висучинка), 

С’ботско (326 висọчинка), Тресино (340 висучинкă), Липинци (348a висучинка).  

Во пунковите Жегљане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (височин(к)а) (19), 

Кучково (39), Рaотинце (44; „на онā висина“) од северното наречје, Слепче (173), 

Прилепско, Старавина (190), Мариовско, Дедино (225), и Судиќ (232), Штипско, место 

стандардната форма височина се среќава лексемата висина. 

Формата висучина се среќава во следниве пунктови: Дојран (207), Костурино (208), 

Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Тушин (325), Лукавец (337), 

Емборе (349), П’теле (353), сите од југоисточното наречје. 

Во Струпино (342) и Г. Пожарско (343) наместо височина ја сретнавме лексемата 

висọчинка, во Обоки пак, пункт број (59) се среќава формата полăн’а. 

Во Бујковци (24а) наместо основната форма височина ја среќаваме лексемата рит, 

додека пак во Рамне (95) и Чука (257) се јавува ритче.  

Во пунктот 199 во село Миравци ја сретнавме формата гọрнинка, во пунктот Обоки 

(59а) се среќава полана, во село Буф (357) имаме форма вишинка, додека пак во Нивици 

(388) се јавува лексемата височи:на со долг вокал и:. 

При обработка на материјалите сретнавме и двојни форми на лексемата височина, 

па кај пунктот Боровец (80) и Живојно (122) се среќаваат формите височина//височинка, 

во пункт (109) во Ресен имаме височина//тумба, во Дихово (116) среќаваме 

височина//високо; во пунктовите Г. Косоврасти (64), Кукуречани (121), Здуње (150) и 

Карабуниште (164) се среќава формата височина//висина. Во пунктот со број 120 во село 

Буково ја сретнавме двојната форма високо//брек, во Башино Село (163) се среќава 

височинка//висина, додека пак во село Стеблево пункт број (74а) се среќава мала 

тумба//височинка, сите од западно наречје. Во Тиолишта (362) среќаваме форми 

височина//вис, а во Марковец (367) имаме високо место//височина. Во пунктот Шлегово, 

Кратовско (11) среќаваме двојна форма височинка//височина.  
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Во Картотеката на МДА во дел од пунктовите место основната форма се среќава 

формата високо (супстантивизирана придавка), во следниве пунктови: Струга (85), Стење 

(102), Држалово (158), Лесново (237), Костин Дол (234), Савек (300), Амар Ќој (315), 

Градобор (316), Зеленич (352). Во пунктот со број 323 во село Гуменџе се среќава 

лексемата високọ. 

Како синтагматски назив високо место се среќава во пунктовите: Вратница (40), 

Тројаци (173) и Г. Котари (356), со по еден пункт од сите три наречја.  

Како тројни форми ги сретнавме следниве: високо место//чукар//гурника во 

пунктот Фурка (203), формите висọко место//висучинка//висина се јавуваат во Чегран 

пункт број (341), и двата од југоисточно наречје, додека пак во пунктот (86) во село 

Радожда, Охридско, среќаваме тројна форма, па наместо основната форма ги среќаваме 

формите вис, тумба, вôрф. 

Според информаторите во пунктовите Ваташа и Смоларе лексемата височина не се 

среќава, но таквите високи места се опишуваат описно со придавка; малце е високо 

(Ваташа 194), на тва високото (Смоларе 213). 

Сретнавме и пунктови каде што не се среќава никаква форма на лексемата 

височина и тоа во: Д. Река (2), Псача (9), Страцин (13), Клечовце (22), Теарце (43), 

Волковија (50), Жерноница (58), Баништа (65), Клење (74), Модрич (75), Вевчани (81), 

Волино (87), Смилево (115), Д. Дивјаци (131), Ракотинци (155), Зелениково (157), Рожден 

(191), Подареш (219), Долни Балван (229), Лезово (234), Спанчево (235), Каменица (247), 

Црнешево (328), Ранци (347).  

Како синонимни форми се среќаваат следниве: рит, полана, тумба, брек, чукар, 

вôрф. 

Семантика на лексемата височина во современиот македонски 

јазик 

Лексемата височина во Толковниот речник на македонскиот јазик се јавува со 

неколку значења:  
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1. Висина воопшто, висина како вертикална димензија, висина. Падна од неколку метри 

височина.  

2. Вертикално растојание од земјата или од некоја друга хоризонтална површина, висина. 

Дојранското Езеро се наоѓа на 148 метри надморска височина.  

3. Просторот далеку од земјината површина, небо. Гулабот се вивна во височините.  

4. Не многу високо, издигнато место; рид. Извидниците се собраа на една височина, кај 

едно трло.  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата височина се среќава со следното значење ‘возвишение, 

висок дел на планина’ РМЈ, височина ‘месност издигната над одредена површина’ Езерец 

(Кос), височина  Ст. Истевник (Дел) висучинá Мутулово (Кук), Раздол (Сан), (Видоески 

1999: 31). 

8. Рид 

Лексемата rid7 во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата rid7, што е предмет на обработка во овој труд, во корпусот на Речникот 

на црковнословенскиот јазик од македонска редакција (РЦЈМР) не се среќава, но таа е 

забележана во истражувањата на Макаријоска, Павлеска-Георгиевска (2013: 51) кај 

лексемите brdo i hl7m7 со знач. на rid7, и оваа лексема е посочена од запис од 1913 

год.: i tove streleha ot7 rai=яnski hrid7, a s7rb7ski ot c7rni v7rh7. Од самава реченица 

може да се види дека се работи за два топонима: топонимот Рајчански Рид и топонимот 

Црни Врв, претпоставуваме во напис за Втората балканска војна6. 

Синоними на rid7 се brdo и hl7m7. 

 

 

 

                                                           
6 https://prvisvetskirat.rs/balkanski-ratovi-page/drugi-balkanski-rat-page/bitka-na-bregalnici/slamanje-desnog-krila-
bugarske-4-armije-na-rajcanskom-ridu/ 
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Етимолошка анализа на рид 

 

Според БЕР, лексемата рид се јавува со значење ‘висока издигнатина, рид, ‛рт’. 

Веројатно потекнува од прасловенското *hrid со значење на ‘скала’ < *skrids. Се среќава и 

во срхр. хрûд, rid, словен. hrid ‘скала’. сродно е и со гот. dis-skreitаn ‘крши’, гер. schreiβen. 

Се претпоставува и веројатно дакомизиско потекло (БЕР том VI, 249). 

Според Скок, лексемата рид потекнува од hrid. тој го поврзува со коренот hrib со 

алтернација на суфиксот. Поврзано со готското dis-skreitan, од ие.skel-. Поимски припаѓа 

на иста сфера со hrib, griza i grič. Се работи за пред -ие. изрази за теренски височини 

(Скок 1, 687).  

Дијалектолошка анализа на лексемата рид 

 Во картотеката во Одделението за дијалектологија на македонскиот јазик покрај 

другите лесеми е обработена и лексемата рид, која овде подетално ја обработивме. Се 

анализираат најпрво формите што се добиени како одговор на прашањето бр.7. од главата 

ХХII од Прашалникот за Македонскиот дијалектен атлас. Добиени се различни одговори 

кои ќе ги анализираме подетално во текстот. 

 Во дијалектниот материјал ќе ги набројуваме пунктовите каде што се среќава 

лексемата рид во својата основна форма и потоа ќе ги забележиме и промените што се 

среќаваат во пунктовите. 

Лексемата рид како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), 

Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), 

Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немаинци (29), Кнежје (30), Превод (31), 

Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), 

Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), 

Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), 

Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. 

Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник 
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(72), Џепиште (73), Клење (74), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), 

Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник 

(93), Рамне (95), Којнско (95а), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење 

(102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато 

(110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин 

(143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково 

(201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Костурино (208), Муртино (209), Ново 

Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), 

Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово 

(234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), 

Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица 

(247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. 

Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), 

Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово 

(314), Градобој (316), Баровица (322), Гуменџа (323), Тушин (325), С’ботско (326), 

Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско 

(343), Попадија (344), Ранци (347), Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле 

(353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Горенци (361), Тиолишта (362), 

Хрупишта (365), Марковени (367), Добролишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), 

В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), 

Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 
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  Во пунктот (74а) во село Стеблево (западна периферија) наместо основната форма 

рид се среќаваат формите краста, тумба.  

Во пунктот 203 во село Фурка, Гевгелиско, освен основната лексема рид се среќава 

формата бăир со значење пошумен рид, а инаку по потекло од турскиот јазик т. bayır 

(Видоески 1999: 17).  

При обработка на лексемата рид сретнавме двојни форми каде што покрај 

основната форма рид среќаваме и паралелна лексема, па во пунктот 207 во Дојран ги 

среќаваме формите рит//бăйр, во пунктот 315 во село Амбар Ќој и пунктот Градобој (316) 

се среќаваат двојните форми рит//дак, додека пак во пунктот 348 во село Тремно се 

среќава рит//баир. 

Во пунктот со реден број 300 во село Савек наместо основната форма рид се 

среќава лексемата бăир, во пунктот 307 во Негован ја среќаваме формата хрит, додека 

пак во село Баровица (322) се среќава формата ритчẹ. Сите пунктови се во Егејска 

Македонија и припаѓаат на југоисточното македонско наречје. 

Како синонимни форми се среќаваат: краста, тумба, баир, дак.  

Семантичка анализа на лексемата рид во современиот македонски 

јазик 

Лексемата рид во Толковниот речник на македонскиот јазик се јавува со следново 

значење, и тоа: Возвишение на земјата, височина, брдо. Пошумен рид. Се искачивме горе 

по ридот, дури до врвот. Слегува од ридот да ги пречека. Зад ридот на исток се појави 

сонцето. (ТРМЈ V, 2011: 238) 

Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, лексемата рид се среќава со следното значење ‘височина со големо 

било’ РМЈ, рид – ридó – ридовé Ст. Истевник (Дел), Берово сх. хрид; чест топоним на цела 

територија (Видоески 1999: 135). 
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8.1. Ритче 

Лексемата ритче во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Основната форма од ритче е изведена од рид, што веќе ја регистриравме во 

Корпусот на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција и ја 

објаснивме погоре во трудот. 

Етимолошка анализа на лексемата ритче 

Деминутивната форма ритче е од основната форма рид, којашто има идентична 

етимологија и е објаснета погоре во трудот, додек пак во однос на семантиката има мала 

промена со суфиксот и означува помал рид. 

Дијалектолошка анализа на лексемата ритче 

При обработка на деминутивната форма ритче во Картотеката за Македонскиот 

дијалектен атлас, оваа лексема се јавува како посебно прашање 8а. од глава бр. XXII, и 

како таква основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово 

(1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. 

Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане 

(19), Клечово (22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), Немаинци (29), Кнежје 

(30), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок 

(41), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47); (западно 

наречје) Челопек (48), Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), 

Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), 

Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), 

Модрич (75), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), 

Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Лескоец 

(101), Ресен (109), Ѓавато (110), Речица (114), Смилево (115), Драгош (117), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Вранештица (135), Лешница (138), 
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Букојчани (142), Нерези (152), Држилово (158), Катланово (159), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Градско (185), Праведник (186), 

Витолишта (187), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Костурино (208), Муртино (209), Ново Село (210), Габрово 

(211), Смоларе (213), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче 

(221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229),  Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), 

Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче 

(240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Калиманци (248), Киселица (253), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Г. Белица (267а), Мутулово (311), Крецово (314), Амбар Ќој (315), 

Градобој (316), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино 

(340), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремино (348), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари 

(356), Буф (357), Тиолишта (362), Марковени (367), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима 

(383), Л’к (387), Нивици (388), Граждено (390), Бобошчица (391). 

Исто така се среќаваат и двојни форми коишто се регистрирани во следниве 

пунктови: во пунктот Блатец (249) се среќаваат формите ритче//ридинка, двојните форми 

ритче//риче се среќаваат во пунктовите: Дурачка Река (2), Љубаништа (100), Прострање 

(134), Попоец (137), Подлес (184), Праведник (186), Старавина (190), во пунктот со реден 

број 177 во село Никодин среќаваме форма ритче//ричка, додека пак во пунктот со реден 

број 207 во Дојран ја среќаваме двојната форма бăйрче//ритче, во пунктот (96) во 

Пештани среќаваме рит, ричка. 

Во дел од пунктовите наместо основната форма ритче ја среќаваме лексемата 

риче, и тоа во: (западно наречје) Стејне (102), Љубојно (103),  Арвати (106), Претор (107), 

Царев Двор (108),  Крушје (113), Буково (120), Кнежино (136), Туин (143),  Светорача 

(144), Белица (149),  Здуње (150), (југозападни говори) Горенци (361), Марковени (367), 

Езерец (369), Леска (386), Пустец (386а), Нивици (388), Шулин (389), Слимница (392).  
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При обработка во Картотеката на МДА, во дел од пунктовите наместо основната 

форма ритче среќаваме сосема други форми, и тоа во пунктот со реден број 300 во село 

Савек ја сретнавме формата бăирче, во пунктот Негован (307) среќаваме форма хритче, 

во пунктот Лаки (250) се јавува формата лаки. Лексемата ритка се јавува во следните 

пунктови; Патарос (313) и Граждено (390), додека пак во село Гуменџа, пункт број (323) 

се јавува формата ритчạ(ă).  

Сретнавме и дел од пунктовите каде што не се среќава каква било форма за 

лексемата ритче, и тоа: Орашац (25), Превод (31), Дихово (116), Н. Брезница (151), 

Ракотинци (155), Зелениково (157), Клисура (198). 

Како синоними се среќаваат: баир, лаки. 

Семантичка анализа на лексемата ритче 

Деминутивната форма ритче, доаѓа од основната форма рид, којашто ја среќаваме 

во Толковниот речник на македонскиот јазик и нејзиното значење е објаснето погоре во 

текстот. (ТРМЈ, 2011)  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески, лексемата ритче се јавува со знач. ‘мал рид’ РМЈ. (Видоески 1999: 

135) 

8.2. Ричка 

Лексемата ричка во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Базата на РЦЈМ се среќава основната форма рид, а примери од 

црковнословенските споменици од македонска редакција дадовме погоре во делот за рид.  

 

 



65 
 

Етимолошка анализа на лексемата ричка 

Потеклото на лексемата ричка, која е изведена од основната форма рид, ја 

објаснивме погоре во трудот (в. рид).   

Дијалектолошка анализа на лексемата ричка 

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас во 

глава XXII, како прашање бр. 8б. се јавува прашањето ‘помало возвишение од планина’. 

Како одговор на ова прашање главно е добиена деминутивната форма ричка. Пунктовите 

во кои се појавува формата ричка ги обележавме посебно и исто така ги нагласивме и 

пунктовите во коишто оваа лексема се јавува во различна дијалектна  форма. 

Лексемата ричка како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Стубол (12), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), 

Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немаинци 

(29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Брезно (42), Теарце (43), 

(западно наречје) Печково (52), Куново (54), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти 

(64), Горенци (67), Гари (68), Боровец (80), Вевчани (81), Оровник (93), Трпејца (99), 

Љубаништа (100), Смилево (115), Драгош (117), Кукуречани (121), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Градско (185), Праведник 

(186), Конопиште (192), (југоисточно македонско наречје) Смоларе (213), Стинек (214), 

Робово (216), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Киселица 

(253), Марковени (367), Езерец (369), Шулин (389). 

При обработка на материјалите сретнавме поголем број на пунктови каде што 

лексемата ричка не се среќава, и тоа во следниве пунктови: Д. Река (2), Габор (4), Луќе 

(5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Ш. Рударе (15), 

Жегњане, Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Теарце (43), Раотинце (44), Сарачино 
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(46), Милетино (47), Челопек (48), Волковија (50), Маврово (57), Баништа (65), Ефловец 

(71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Модрич (75), Ржаново (79), 

Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Рамне (95), Којнско 

(95а),  Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Царев Двор (108), Ѓавато 

(110), Крушје (113), Речица (114),  Живојно (122), Скочивир (123), Путурос (127), Слепче 

(130), Зелениково (157), Држилово (158), Тројаци (178), Дуње (183), Подлес (184), 

Праведник (186), Старавина (190), Рожден (191), Барово (193), Ваташа (194), Клисура 

(198), Миравци (199), Коњско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич 

(206),  Костурино (208), Муртино (209), Габрово (211), Подареш (219), Вењуса (220), 

Конче (221),  Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Спачино (235), 

Соколарци (235а), Лесново (237), Припечани (239), Виница (242), Блатец (249), Лаки 

(250), Мачево (257), Пехчево (260), Двориште (262), Г. Белица (267а),  Крецово (314), 

Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџе (323), Пушин (325), С’ботско (326) Црнешево 

(328), Луковец (337), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно 

(348), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле (353), Поп’лжани (355), Г. Котари (356), Буф 

(357), Форенци (361), Тиолишта (362), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383),  Леска 

(386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Граждено (390), Бобошчица (391), 

Слимница (392). 

Во дел од пунктовите има објаснувања за семантиката на ричка според коишто 

сретнуваме најразлични толкувања: се работи за помал рид (Четирце 18, Кнежје 30, 

Марковени 367), поголем рид (Прострање 134, Светорача 144, Д. Дивјаци 131, Здуње 150), 

помало од ритче (Боровец 80), поголемо од ритче (Лубенчишта 100, Вранештица 135), 

голем шилест рид (Лешница 138), средина меѓу рид и ритче (Буковјани 142), возвишение 

(Печково 52,  Куново 54, Крушеани 129, Катланово 159), со значење на страната од ридот 

лексемата ричка се среќава во Вевчани (81), а со значење на ритче оваа лексема ја 

сретнавме во Оровник во пункт број 93.  

Пунктовите Буково (120), Гломбочани (385) ја имаат формата риче, додека пак во 

Патарос (313) ја среќаваме формата ритка, а во пунктот 311 во Мутулово среќаваме 

ришка. 
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Во пунктовите Попоец (137) и Нерези (152) лексемата ричка се јавува со значење 

на рид, додека пак во Павлешенци (26) формата ричка се јавува со значење на чукарка.   

При обработка на материјалите во пунктовите Ресен (109) и Дојран (207) наместо 

основната лексема ричка среќаваме деминутивна форма ритче, лексемата рудина се 

среќава во Нивичино (218) и Ст. Истевник (256), додека пак рудинка  се среќава во Гратче 

(240), Костин Дол (243), Саса (246). 

Во Калиманци (248) и Тработевиште (255) се јавува формата ридинка, во Дукатино 

(222) се јавува ритчичка, додека пак во пунктот 300 во село Савек имаме форма бăирче. 

Според К. Конески, суфиксот -ичка е добиен со здружување на суфиксите -ица и -

ка (-ица + -ка > -ичка) и во македонскиот современ јазик се наложува со поголема 

ефикасност, и со самото налагање ја ограничува продуктивноста на суфиксите од кои е 

образуван (Конески 2003: 69). 

Синонимни форми на лексемата ричка се: рудина, баирче. 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик не се среќава лексемата ричка како 

деминутивна форма, изведена од основната лексема рид. 

 

9. Срт 

Лексемата срт во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редкција 

лексемата срт не ја сретнавме со оглед на фактот дека овој речник е строго канонски, така 

што не можеме со сигурност да кажеме дека оваа лексема не се среќавала во тој период. 

Потврда за лексемата среќаваме кај Миклошич во формата sr7tanije (Miklosich 1862–

1865: 877) 
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Етимолошка анализа на лексемата срт  

Лексемата срт се среќава во цслов. srъtanije со значење ‘налет, напад, продор, 

навала’, ја има и во хрв. srt ‘остро исечена висока рамнина’, prȅsr̄t  ‛врв на планина’, исто 

и во пол. sierć. Пслов. форма *sь̑rtь веројатно се развила oд ие. *k’ŗ-ti- ‘нешто остро’. 

Поврзана е со лит. šiùrti со значење ‘се наежува, се накострува’, лет. sir̃ties ‘се лути’ кои се 

изведени од ие. корен *k’er- кој е познат со детерминативот во пслов. *sь̑rxъ, *sь̑rstь. 

(Snoj, 2009: 693)  

Дијалектолошка анализа на лексемата срт 

Лексемата срт како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Кратово (10), Шлегово (11), Мл. Нагоричане (19), Бујковци (24а), Кнежје (30), 

Превод (31), Дивле (32), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Раотинце (44), 

Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Галичник (61), Гари (68), 

Ефловец (71), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Арвати (106), Смилево 

(115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. 

Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), 

Прилепец (180), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), Рожден 

(191), Барово (193), Марена (197), Клиусура (198), (југоисточно наречје) Костурино 

(208), Габрово (211), Смоларе (213), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино 

(222), Радовиш (226), Богословец (233), Злетово (236), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Раздол (267), Г. Белица (267а), Тушин (325), Луковец (337), Попадија 

(344), Зеленич (352), Д. Котари (356), Буф (357), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима 

(383), Леска (386), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390). 

Во Македонскиот дијалектен атлас при обработка на лексемата срт сретнавме и 

пунктови каде што оваа лексема не се среќава, и тоа во: Жидилово (1), Габер (4), Огут (6), 
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Ранковце (8), Псача (9), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Четирце (19), 

Клечовце (22), Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29),  Клење 

(74), Којнско (95а), Нерези (152), Дуње (183), Конопиште (192), Ваташа (194), Николич 

(206), Стинек (214), Нивичино (218), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), 

Судиќ (232), Лезово (234), Станчево (235), Соколарци (235а), Древено (238), Припечани 

(239), Гратче (240), Костин Дол (243), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица (253), Савек 

(300), Бобошчица (391). 

Се среќаваат форми каде што темниот глас ă се јавува пред р, во примерот сăрт и 

тоа во: Шлегово (11), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), Тумчевиште 

(49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Ростуше 

(60), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Ржаново (79), 

Боровец (80), Глобочица (82), Струга (85), Пештани (96),  Трпејца (99), Љубаништа (100), 

Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Претор (107),  Царев Двор (108), Ресен (109), 

Крушје (113), Речица (114), Дуње (183), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), 

Фурка (203), Пирава (205), Дојран (207), Подареш (219), Конче (221), Негован (307), 

Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџе 

(323), С’ботско (326), Црнешево (328), Тресино (340), Чеган (341), Струпино (342), Г. 

Пожарско (343),  Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), Тиолишта (362), Хрупишта 

(365), Добролишта (368), Гломбочани (385), Пустец (396а), Л’к (387). Во пунктот 209 во 

село Муртино ја сретнавме лескемата срăт, каде што темниот глас ă се јавува по р, додека 

пак во Жегњане (17) се јавува формата сăт.  

Со широко ô ја среќаваме лексемата сôрт, во пунктовите Џепиште (73), Модрич 

(75), Луково (78), додека пак со широко ê ја среќаваме формата сêрт во пунктовите 81 во 

село Вевчани и 86 во село Радожда. Во село Стеблево (74а) се среќава лексемата вôрф. 

Сите овие пунктови се на западната периферија.  

Во дел од пунктовите наместо стандардната лексема срт се среќава друга лексема, 

па во Жерноница (58) и Држилово (158) ја среќаваме лексемата сорт, во пунктот 127 во 

Путурос се среќава лексемата појас, лексемата ăрбол ја сретнавме во Старавина (190), 

додека пак страна се среќава во Ново Село (210), а во пунктовите Робово (216), Штип 
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(230), Виница (242), Блатец (249), Ст. Истевник (256), наместо лексемата срт ја сретнавме 

лексемата било. 

Во пунктот Дедино (225) лексемата срт не се употребува, па наместо неа ја 

среќаваме лексемата вис, пр. „Ќе одеш се по висто“, а во пунктот со реден број 247 во 

Каменица се јавува лексемата врх. Во Лесново (237) се среќава лексемата рбет, додека во 

Саса во пункт број (246) среќаваме пример ‘одох по рбето’, и во пунктовите 

Тработевиште (255) и Мачево (257) се јавува формата гребен. 

При обработка на материјалите наместо лексемата срт се среќава друга форма, па 

во пунктот со реден број 347 во Ранци среќаваме форма гăрп, во Горенци, пункт број (361) 

се јавува формата рајче; формата сек се јавува во Слимница пункт (392), додека во П’теле 

(353) среќаваме форма вǎр. Во пунктот Езерец (369) имаме лексема серт како резултат на 

фонетската рефлексација на ñ во ер. 

Што се однесува до двојните форми при обработката на материјалите сретнавме 

само три пунктови каде што се среќаваат вакви форми, и тоа во: Думановце (23) покрај 

основната форма срт се среќава и формата ербет, во пинктот Двориште (262) покрај срт 

се јавува и гребен и во пунктот со реден број 367 во село Марковени се среќава дублетот 

вăр//рит. 

Како синонимни форми на лексемата срт се среќаваат следниве лексеми: вôрф, 

појас, ăрбол, страна, било, вис, врх, рбет, гребен, рајче, сек, рит. 

Семантичка анализа на лексемата срт во современиот македонски 

јазик 

Лексемата срт во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

следниве две значења: 

1. Горен дел од планина, рид и сл.; гребен. Горски срт. Снежен срт. Голина со карпести 

сртови. Планина со високи сртови.  

2. гребен 2. Морски срт. (ТРМЈ, том V, 2011: 546).  
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Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, лексемата срт, се среќава со следното значење ‘гребен на рид или на 

планина; рид со остро било’ РМЈ, сăрт Кукуш, сäрт Вевчани (Стр.), т. sɩrt ‘рбет, плеќи’; 

топ. Срт ‘брежна месност, врв на тумбата’ Милетино (Тет), Срт ‘голем планински срт со 

пасиште’ Јеловјане (Тет), Срто Ајтос (Лер), Сṕтон ‘Г. Добреноец’ (Кич), Сṕтои ‘нивје’ 

Манастирско Доленци (Кич), (Видоески 1999: 150).  

 

10.  Било 

Лексемата bilo во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во РЦЈМ лексемата bilo се јавувува со значење на клепало ‘дрвена или метална 

плоча, наменета за пренесување на сигнали со помош на удари’. Пр.: klepem6 v6 Fg =as<6> 

no]i v6 velikoe bilo 174a29Orb; velikoe bilo s6gotov3]e na=nem6 pol8no]noe 108d10Orb, sim. 

34v28Hlud; v6 =as<5> 'e sedmim6 kleplem<6> bilo malo¨ s6brav[im se v6 cr<6>kv6y i po¨m<6> 

=asove bez me'do<u>=asYa 93c29Vtš  

Како синонимни форми се среќаваат: klepalo, klepal6ce (РЦЈМР I, 2006: 375). 

Етимолошка анализа на лексемата било 

Во БЕР лексемата било се среќава со значење на  

‘гребен на планина или на рид’ највисокиот дел на покривот: греда за таков дел. Оваа 

лексема се среќава и во срх. било, ‘планина, гребен’, слов. bilo ‘крвоносен сад, часовно 

нишало’ рус. било, ‘прачка за гумно; ѕвонарски јазик; очен капак’; пол. бiло ‘ѕвонарски 

јазик’, чеш. bidlo ‘палење на разбој’. Произведено од глаголот бие, од основата би- и 

наставката -ло, за образување на имиња на инструменти. (БЕР I, 1971: 48) 
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Дијалектна анализа на лексемата било 

Во Македонскиот дијалектен атлас лексемата било како основна форма се среќава 

во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Огут (6), 

Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Думановце 

(23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немаинци (29), 

Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Раотинце (44), Челопек (48), 

(западно наречје) Пожаране (51), Ростуше (60), Галичник (61), Ефловец (71), Волино (87), 

Љубаништа (100), Паралово (124), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Богомила (176), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), (југоисточно 

наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Пирава (205), 

Николич (206), Костурино (208), Муртино (209), Смоларе (213), Стинек (214), Робово 

(216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино 

(225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (300), 

Судиќ (232), Богословец (233), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново 

(237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса 

(246), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. 

Истевник (256), Мачево (257), Раздол (267), Г. Белица (267а), Савек (300), Мутулово (311), 

Крецово (314), Амбар Ќој (315), Црнешево (328), Ранци (347). 

При обработка на материјалите сретнавме поголем број на пунктови каде што 

лексемата било не се употребува, но не се употребува ниту друга соодветна форма: 

(северно наречје) Луке (5), Теарце (43), Сараќино (46), Милетино (47), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Печково (52), Куново (54), Маврово (57),  Г. Косоврасти 

(64), Баништа (65), Горенци (67), Жеровница (58), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), 

Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Борец (80), Вевчани 

(81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), 

Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Лескоец (101), Стење (102), 

Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), 
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Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), 

Кукуречани (121), Живојно (122),  Путурос (127), Тополчани (128), Крушеани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Вранештица (135), Кнежево (136), Лешница (138), 

Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Држилово (158), Катланово (159), 

Карабуниште (164), Стровија (172), Слепче (173), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Витолишта (187), Ваташа (194), Марена (197), (јуоисточно наречје) 

Фурка (203), Дојран (207), Габрово (211), Каменица (247), Двориште (262), Савек (300), 

Негован (307), Патарос (313), Гуменца (323), Чеган (341), Г. Пожарско (343), Попадија 

(344), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), П’теле (353), Поп’лжани (355), Г. 

Котари (356), Буф (357), Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени (367), Добролишта 

(368), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска 

(386), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391). 

Лексемата било како ‘топоним’ ја сретнавме во пунктовите: (северно наречје) 

Романовце (24) на вăр, по било, Немањинци (29), Белица (149), Лугунци (162), Лезово 

(234). Со значење на ‘било на куќа’ лексемата било ја среќаваме во пунктовите Превод 

(31), Дивле (32), Вратница (40), Паралово (124), Зелениково (157) и Костин Дол (243), 

Градобој (316), Луковец (337). 

Во пункт број 9 во село Псача, лексемата било се јавува и со две значења  и тоа: 

било на планина и било на куќа, во Павлешенци (26) формата било се јавува со значење 

највисоко нешто – на зграда, на планина, во пунктот 198 во Клисура лексемата се јавува 

со значење на издигната ограда на трлото, додека пак во пунктовите Стинек (214) и 

Тресино (340) лексемата било се јавува со значење на дрво што се става на стог во 

средина. 

Во пукнтот 230 во Штип лексемата било има значење на срт, во пунктот Орашац 

(25) лексемата има значење на голина на рит одозгора, додека пак во Амбар Ќој (315) оваа 

лексема се јавува со значење на понизок срт. 

При обработка на материјалите во пунктот 134 во Прострање наместо формата 

било ги сретнавме формите голо, рудина, во Попоец пункт 137 среќаваме рамно, 

рамница. 
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Во дел од пунктовите наместо основната форма било се среќава друга форма и тоа; 

во Скочивир (123) се среќава формата шлеме со значење дрвото на покривот, во 

Тајмиштa (141) се среќава формата олак срт, во Рожден (191) острмен срт, во 

пунктовите Пехчево (260) и Берово (261) се јавува формата ñбе, во пунктот 325 во село 

Тушин се среќава лексемата греда, лексемата тумба ја има во С’ботско (326) и Струпино 

(342), а пак во Зеленич (352) се јавува формата правец (прав), во Пустец (386а) наместо 

било среќаваме форма шут, шуто, додека пак во Слимница (392) имаме форма рамен. 

Во Ново Село во пункт (210) наместо основната форма било се среќава примерот  

стрмен е чукаро. 

Како синонимни форми се среќаваат: голо, рудина, рамно, шлеме, срт, греда, 

тумба, правец (прав), шут. 

Семантика на лексемата било во современиот македонскиот јазик 

Кај лексемата било во Толковниот речник на македонсиот јазик се среќаваат 

следниве значења: 

1. Планински гребен. Се качува по билото над селото. Летото го поминав по скрките и 

билата.  

2. Највисоко поставена греда од покривот на куќата. Кај некои стари селски градби сѐ 

уште стои украсот врз билото. Кога влезе во куќата, старецот седна на билото. Од долното 

било надолу е долниот крај на куќата.  

3. Дрво што е поставено попречно, прицврстено за рамката од разбојот и служи за 

поголема стабилност. Секој разбој има две била.  

4. Пулс, дамар. (ТРМЈ I, 2003: 137) 

Кај Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик лексемата било се среќава со следното значење ‘гребен’ РМЈ, ‘гол 

срт’ Ковач (Пор), ‘горната површина на планина’ Куманово, Кочани, ‘гребен водораздел’ 

Елешница (Раз), Раздол (Сан), Мелник, ‘работ на планина’ Кукуш, било – билото, pl. била 
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Ст. Истевник (Дел), Перово, смоларе (Струм), син. брдо, гребен, срега, сх. било, слов. bilo, 

буг. било, рус. било (за етим. в Vas REW I, 85); топ. Било ‘срт’ Железарница (Крат), Билто 

(← Билото) ‘ниви’ Жерви (Вод), Средно Било Струм (Мит, 79) (Видоески 1999: 21). 

 

11.  Слеме 

 

Лексемата слеме во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата слеме во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција не се среќава, но негова потврда наоѓаме кај Миклошич во 

Старословенско-грчко-латински речник sl5m3 (Miklosich 1962–1965: 862). 

Етимолошка анализа на лексемата слеме 

 Според Сној, лексемата слеме се јавува со знач. ‘слеме, реда’, и се среќава во 

цслов. slěmȩ, хрв. sljȅme, срб. slȅme, чеш. slemeno. Инаку е стар прасловенски збор *sȅlmȩ, 

род. *sȅlmene со знач. ‘слеме, планински гребен’. Еднакво е и со лит. šelmuõ, род. šelmeñs, 

‘слеме, надвратик/ надпрозорник’. Потеклото му е нејасно, но се претпоставува дека 

можеби е сродно со стинд. śalá, а друга претпоставка е дека се изведува од ие. корен 

*k's(u̯)el-men- (Snoj 2003: 668).  

Според БЕР лексемата слеме се јавува со значење на ‘основна греда на покривот, 

било’. Зборот потекнува од прасловенскиот јазик *selmę, се среќава и во срхр. сљȅме, 

словен. sleme, рус. слемя, чеш. slemě, словач. slemä, пол. slemię, стлуж. sleme. Се јавува и 

во ие. *sel- ‘греда’ (<*(k’)seul-) и ие. наст. *-men (БЕР VI: 867). 

Според Скок, лексемата слеме е индоевропски, балтословенски, сесловенски и 

прасловенски звор. Формата *selmen се јавува со две значења и тоа: 1. врвот на покривот, 

2. ороним. Слогот sije- настанал со метатеза на ликвидите  (Skok III, 1973: 290). 
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Дијалектна анализа на лексемата слеме 

При обработка на материјалот во Картотеката на Mакедонскиот дијалектен атлас 

основната лексема слеме како посебна лексема се среќава само во пунктовите Голем 

Папрадник (72), Рамне (95), Стровија (172) и Вељуса пункт бр. (220). 

Од вкупниот број на пунктови што се обработуваат лексемата слеме како основна 

форма не се употребува во поголем дел од пунктовите и тоа во: (северно наречје) 

Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово 

(10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце 

(18), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), 

Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Брезно (42), 

Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Горенци (67), Гари (68), 

Голем Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), 

Боровец (80), Вевчани (81), Радожда (86), Волино (87), Оровник (93), Којнско (95а), 

Пештани (96), Трпејца (99), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), 

Ѓавато (110), Дихово (116), Драгош (117), Живојно (122), Путурос (127), Тополчани (128), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача 

(144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), 

Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино 

Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Слепче (173), Богомила (176), 

Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), 

Витолишта (187), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Миравци (199), Стојаково (201), Пирава (205), Николич 

(206), Дојран (207), Костурино (208), Ново Село (210), Фаброво (211), Робово (216),  

Нивичино (218), Подареш (219), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш 

(226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), 

Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново 

(237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса 
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(246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Тработевиште (255), Мачево (257), Двориште (2620, Г. Белица (267а), Савек (300), 

Негован (307), Мутулово (311), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобој (316), Гуменџа 

(323), Тушин (325), С’ботско (326), Струпино (342), Попадија (344), Липинци (348а), 

Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Горенци (361), Тиолишта 

(362), Марковени (367), Добролишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), 

Ошчима (383), Леска (386), Пустец (386а), Нивици (388), Шулин (289), Граждено (390), 

Бобошчица (391), Слимница (392). 

При обработка на материјалите сретнавме извесен број на пунктови каде што 

лексемата слеме се јавува со различни значења и различни толкувања, па во пунктот со 

реден бр. (71) во Ефловец, лексемата се јавува со значење раб на рид, во Струга (85) 

лексемата има значење на дел од планината, кај Ботун (88), Тремно (348) и Ранци (347) се 

среќава со значење дрво над куќата што ја соединува чатијата, во Ст. Истевник (256), 

Пехчево (260) и Берово (261) се среќава со значење на најголемата греда во средината на 

покривот на градба. Со значење на дрво на скали лексемата слеме ја среќаваме во Стинек 

(214), во Смилево (115) слеме се употребува со значење за чатијата што ја потпираат. 

 Наместо лексемата слеме среќаваме и форма шлеме со значење на дрво на чатија 

под ќерамиди и тоа во пунктовите Глобочица (82), Крушје (113), Речица (114), (западно 

наречје); и Фурка (203), Крушеани (129) Тресино (340) (југоисточно наречје). Лексемата 

шлеме се среќава и во пунктовите Клисура (198), Патарос (313), Црнешево (328) и Г. 

Пожарско (343) со значење највисокиот дел од кровот од куќата, додека пак во Лескоец 

(101), Конско (200) и Луковец (337) се јавува само формата шлеме. Во Буково (120), 

Праведник (186) и Буф (357) формата шлеме се јавува со значење шлеме на куќата што 

седи најгоре. Од примерите се гледа дека пунктовите се и од западното и од југоисточното 

наречје. 

  Лексемата шлеме се јавува со значење на било во пунктовите Кукуречани (121), и 

Глобочени (385), со значење на највисокиот дел (сртот) на племјата лексемата се 

среќава во пунктовите, со значење на дел од сртот ја сретнавме во Ресен во пункт број 

(109). Со значење на главна греда на кровот, оваа форма ја среќаваме во пунктовите 

Паралово (124), Старавина (190), Фурка (203). Кај пунктот (387) во село Л’к, лексемата 



78 
 

чклеме се јавува со значење на долгата греда што се поставува по средина врз која се 

прицврстуваат страниците.  

Во пунктовите со реден број (100) во село Љубаништа и (102) во село Стејне 

лексемата слеме не се среќава, но тука ја среќаваме формата чклеме (на куќата), додека 

пак во Муртино пункт број (209) се јавува формата чукар. Со значење на највисокиот дел 

на куќата лексемата шлемник се јавува во село Чегран (341).  

Како синонимни форми се јавуваат било, чукар. 

Семантика на лексемата слеме во современиот македонски јазик 

Лексемата слеме во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со две 

значења: 

1. Најголемата греда во средината на покривот на градба, на куќа.  

2. Врвот на рид, планина; било. (ТРМЈ I, 2011: 432)  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата слеме се среќава со следното значење ‘врвот на планина, на 

рид; било’ РМЈ сл. сл'äме Елешница, (Раз), стсл. sl5m3, сх. слȅме, шљеме, слов. sleme, буг. 

слěме, рус. селемено (Млад, 590); топ. Бèло Слèме ‘ниви на рид’ Нивичино (Струм), 

(Видоески 1999: 145). 

 

12. Чукар 

Етимолошка анализа нa лексемата чукар 

Според Чашуле, лексемата чукар има супстратно потекло. Се сретнува во другите 

балкански, словенски и несловенски јазици и нема вистинска прасловенска етимологија. 

Чашуле претпоставува поврзаност со бурушарски cok „остар (планински) врв“ мак. чука 

„каменест планински врв“, бурушарското čuk et- (Чашуле 2012: 19–20). 
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Дијалектолошка анализа на лексемата чукар 

При обработка на материјалите од Картотеката во Одделението за дијалектологија 

на македонскиот јазик ја обработивме и лексемата чукар, којашто во Прашалникот за 

собирање материјал за македонскиот дијалектен атлас од Божидар Видоески се јавува 

како посебно прашање бр. 12. во глава XXII со прашање врв на помало возвишение, и како 

одговор главно е добиена лексемата чукар со сите нејзини фонетски разлики. Ќе 

истакнеме само дека како основна форма лексемата чукар од вкупниот број на пунктови 

коишто ги обработивме се среќава во дел од пунктовите и тоа: (северно наречје) 

Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Ранковце (8), Псача (9), Страцин (13), Црешево (36), 

Кучково (39), (западно наречје) Жерноница (58), Ефловец (71), Љубаништа (100), Речица 

(114), Драгош (117), Кнежино (136), Попоец (137), Светорача (144), Зелениково (157), 

Извор (170), Богомила (176), Дуње (183), Рожден (191), Конопиште (192), (југоисточно 

наречје) Фурка (203), Пирава (205), Габрово (211Судиќ (232), Лезово (234), Спанчево 

(235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Костин Дол (243), 

Лаки (250), Пехчево (260), Берово (261), Г. Белица (267а), Амбар Ќој (315), С’ботско (326), 

Црнешево (328), Струпино (342).  

Сретнавме и поголем број на пунктови каде што се среќаваат двојни форми и тоа 

лексемите чукар//чукарка се среќаваат во пунктовите: Огут (6), Шлегово (11), Страцин 

(13), Мл. Нагоричино (19), Думановце (23), Орашац (25), Смоларе (213), Смилево (115), 

Конско (200), Стинек (214), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), 

Радовиш (226), Љуботен (227), Штип (230), Богословец (233), Припечани (239), Гратче 

(240), Киселица (253), Ст. Истевник (256), Двориште (262), Раздол (267), Поплжани (355). 

Дублетот чукар//чука се среќава во Стровија (172). 

Во пунктовите Попоец (137) и Калиманци (248) сретнавме и тројна форма 

чукар//чукарка//чука. 

Во Долни Балван (229) се јавува формата чукар, додека пак чука се среќава како 

топонимна форма. 

Наместо основната форма чукар во дел од пунктовите ја среќаваме формата 

чукарка и тоа во: (северно наречје) Д. Река (2), Кратово (10). (западно наречје) 
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Крушеани (129), Лешница (138), Тајмишта (141), Никодин (177), Тројаци (178),  Прилепец 

(180), Витолишта (187), Конопиште (192), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци 

(199), Конско (200), Стојаково (201), Николич (206),   Муртино (209), Ново Село (210), 

Робово (216), Радовиш (226), Никоман (228), Виница (242), Каменица (247), Блатец (249), 

Тработевиште (255), Градобор (316), Тушин (325), Црнешево (328), Луковец (337), 

Тресино (340) Чеган (341), Ранци (347), Хрупишта (365), Леска (386). Покрај основната 

форма чукар којашто се среќава во Мачево (257), ја среќаваме и деминутивната форма 

чукаре. 

Како деминутивна форма од називот чука(р) формата чукарче ја сретнавме во 

пунктовите Ш. Рударе (15) и Карабуниште (164), додека пак во Лешок пункт број 41 се 

среќава формата чукаре. И со значење на мало теле лексемата чукаре ја сретнавме во Н. 

Брезница (151). 

Во пунктовите Џепиште (73), Дојран (207), Негован (307), Мутулово (311), Паторос 

(313) се среќаваат двојни форми чука//чукарка, во Вранештица (135) се јавува 

чукарка//чукарица, во пунктот со реден број 60 во село Ростуше среќаваме форми  

чука//ќукуле, формата чука//чукар се среќава во Саса (246), додека пак во Смилево (115) 

се јавуваат двојните форми чукара//чукарка. 

Со значење на мало ритче лексемата чукар се употребува во пунктот (377) во село 

В’мбел. Во пунктот П’теле (353) е регистрирана множинската форма чукар’те.  

Во селото Живојно (122) според информаторите лексемата чукарка означува 

помала височинка наспроти чукара којашто означува поголема височинка. Исто вакво 

двојство на помала и поголема височина среќаваме во селото Двориште (262) чукар 

‘поголем’//чукарка ‘помал’.  

Сретнавме пунктови каде што лексемата чукар не се среќава, и тоа во: (северно 

наречје) Кнежје (30), Бардовци (38), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), (западно 

наречје) Тумчевиште (49), Пожаранче (51), Маврово (57), Г. Косоврасти (64), Баниште 

(65), Горенци (67),  Гари (68), Клење (74), Ржаново (79), Вевчани (81), Волино (87), Ботун 

(88), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Стење (102), Љубојно (103), 

Арвати (106), Царев Двор (108), Кукуречани (121), Путорос (127), Д. Дивјаци (131), 
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Прострање (134), Туин (143), Г. Белица (149), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево 

(156), Држилово (158), Подлес (184), Праведник (186), (југозападни говори) Липинци 

(348а), Емборе (349), Зеленич (352), Буф (357), Тиолишта (362), Езерец (369), Крчишта 

(376), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390). 

Лексемата чука со значење на високо место се среќава во пунктовите (северно 

наречје) Теарце (43), Милетино (47), (западно наречје) Волковија (50), Куново (54), 

Боровец (80), Струга (85), Радожда (86),  Оровник (93), Претор (107), Ресен (109), Ѓавато 

(110), Дихово (116), Тополчани (128), Букојчани (142), Лугунци (161) со значење топоним, 

Башино Село (163), Слепче (173), Градско (185), Барово (193), Ваташа (194), (југоисточно 

наречје) Костурино (208), Крецово (314), Гуменџе (323), Попадија (344).  

Наместо основната форма чукар ја среќаваме формата чукара во дел од 

пунктовите: Глобочица (82), Лескоец (101), Скочивир (123), Паралово (124), Слепче (130), 

Старовина (190), Марена (197), Г. Пожарско (343).  

При обработка на материјалите во дел од пунктовите сретнавме форми различни од 

основната форма чукар, и тоа во Печково пункт бр. 52 се среќава формата ритче, ричка, 

во Модрич (75) се среќава вôрф, во пункт 150 во село Здуње се јавува ќуле. Лексемата 

цуцуле се јавува во Буково (120), додека пак цуцка се среќава во Катланово (159), формата 

тумба се среќава во пунктовите Савек (300), Добролишта (368) и Ошчима (383), а чука ја 

сретнавме во Стеблево (74а).  

Во пунктот со реден број 348 во село Тремно се јавува формата баир, лексемата вăр 

се среќава во Горенци (361) и Марковени (367), формата нисок вăрф ја сретнавме во 

Глобочани (385), додека пак наместо основната форма чукар во Бобошчица (391) се јавува 

формата мало от рито, а во Слимница (392) ја среќаваме формата риче.  

Како синонимни форми се среќаваат: ритче, ричка, вôрф, цуцуле, тумба, ќуле, 

вăр, цуцка, баир. 

Семантика на лексемата чукар во современиот македонски јазик 
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Лексемата чукар во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

значење на Стрмна и каменлива височинка. Селаните се разбегаа по блиските чукари. 

Накачи горе кај чукарите. (ТРМЈ VI, 2014: 390) 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата чукар се среќава со следното значење ‘стрмнина и 

каменлива височинка’ РМЈ ‘каменлив врв’ Брест (Пор), чукáр ‘скалест врв’ Куманово, 

Кочани, Двориште (Бер), Разловци (Дел), ‘врв покриен со шума’ Бан (СбНУ 48, 543); топ. 

Чукар ‘рид’ Чукарица (Видоески 1999: 173).    

Според Спасовски (2017: 115), Ѕвездана Павловиќ (2008: 383–398) истакнува дека 

со лексемата чукар се поврзани и следните оронимиски апелативи, т.е. географски 

термини кукул, кăк, цуцул, чука, чукар, чукарка и овие лексеми се семантички поврзани 

едни со други и се настанати едни од други со фонетски промени. Имено, според 

нејзиното истражување, од едни географски термини со фонетски промени и истовремени 

семантички проширувања и збогатувања, се изведувале нови со многу слично значење. 

Потоа преоѓале во оними со слично значење. И како предмет на нејзино истражување се 

низите кик:кика ,*кич:*кича, кук:кука, *куч:куча, *цик, цук, цука, *чик, *чич:*чича, 

*чук:*чука и *чуч:*чуча (Павловиќ 2008: 398–399). И покрај другото овие низи сочинуваат 

корени што се содржале во стари географски термини, и самите термини биле изведувани 

со фонетски промени, коишто како последица на тоа, имаат многу слични значења, т.е. 

овие термини се изведени едни од други и сите изведени топоними од овие термини се 

врвови и значат ‘зашилен тркалезен врв’, ‘куполест врв со испапчување’ и сл.  

Павловиќ исто така смета дека претпоставениот термин *куч веројатно изчезнал, но 

овој термин настанал од индоевропската основа *keu̯-k- ‘се криви, се завива’ добиена од 

коренот  *keu̯- (Snoj 2009: 333). 

 

13.  Врл, стрм, брежан 

Лексемата врл во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 
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Во Корпусот на РЦЈМР лексемата врл не ја сретнавме со оглед на фактот дека овој 

Речник е од црковнословенски карактер, но негова потврда наоѓаме кај Миклошич в. vr7l7 

(Miklosich 1862–1865: 76). 

Етимолошка анализа на лексемата врл 

Лексемата врл според БЕР се јавува со значење ‘стрмен, жежок’, ‘амбициозен’. Во 

ср/хр. се среќава врлū со значење на ‘добар, чесен’. Според Миклошич, (EtWb: 381), и 

Младенов (ЕТР: 91), врл е добиено од коренот врие, ‘со значење што врие, насилно’>лош 

(за човек), > стрмен (за место, т.е. лошо место) (БЕР Ι, 1971: 211).  

Лексемата стрм во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата str7m6 ја бележи Речникот на црковнословенски јазик од македонска 

редакција, од Григоровичевиот Примејник потврдена во еден пример, во синтагмата 

str7m6 glagolati со значење ‘противречи, се противи’, пр.  v7znena vid5nYe v7zdvi'et7 

pobJad4 vs2 'e ne str7m7 g<lago>l2]43 pokr7yet7 ljob7Y Pr10,12 Grig. 

Етимолошка анализа на лексемата стрм 

Лексемата стрм според Сној се среќава во стсл. strьmъ ‛стрмен’, хрв. срп. stȑm, 

наррус. strëmyj, strëmkij ‛брз, дрзок’, чеш. strmý ‛стрмен’. Добиена е од прасл. *strьmъ со 

значење на ‘стрм, исправен, цврст’ што е во врска со прслов. *stromъ што е зачувано во 

пол. stromy, укр. strimkýj ‛стрм’, укр. stromá ‛стрмнина’, чеш. strom ‛дрво’. Поврзано е со 

хол. stram, spnem. stramm ‛тврд, силен, моќен’, гер. stramm, gr. sterémnios ‛тврдо, цврсто’, 

од ие. основа *(s)terh1- ‛да биде тешко’ (Snoj 2009: 705–706). 
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Лексемата брежан во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Како што кажавме подолу, во етимолошкиот дел за лексемата брежан, оваа 

лексема е изведена од коренот брег. Во Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција лексемата br5g7 е со две значења. Во првото значење се јавува 

‘стрмнина, удолнина’ i abije oustr6mi s3 stado v6se po br5gou v6 more Mt8,32  Rad Jov Krp 

Mkd, и како синоним се јавува лексемата st5na.  

Второто значење на оваа лексема е ‘брег’: i sta na br5z§ nerdan7st§ 4Rg,2,13 Grig 

Lobk Hlud: i iz6yd4 i vs5d4 v6 korab6 i v6 t4 no]6 ne 4s3 ni=eso'e ; outrou 'e b6yv[ou sta 

is<ous pri br5z5 Ј21,4 Кrp Dbm, Dbj Jov; a delfini prijem[e mo]i ih<6> b6 —e  vr5ti]6 

v6vr6'eni i izneso[4 i na br5g6 aleksandr6sk6y 86v15Stan.  

Како синоним на ова значење се среќава именката krai (РЦЈМΡ I, 2006: 506). 

  Етимолошка анализа на лексемата брежан 

Лексемата брежан е изведена од основната лексема брег, којашто според Сној се 

среќава во прслов. *bȇrgъ што се развила од ие. *bherg'ho- со знач. ‛брег’, од каде што е 

изведен ствгер. berg, герм. berg, со знач. на ‘планина’. Од ие. *bherg'h- ‘се издигне’, од 

истата база се развило стинд. br̥hánt- ‛голем, висок’, арм. berj ‘висина’, barj ‘висок’, 

валиж. bera ‘куп’, гот. baurgs ‘град, кула’, гер. burg ‘замок’. Се среќава во стслов. brěgъ, 

хрв. brijȇg, срп. брȇг, рус. бéрег, чешки. břeh, слов. breg, словач. breh, пол. brzeg (Snoj 

2009: 56). 

Дијалектолошка анализа на лексемата врл, стрм, брежен 

 

Лексемата врл како основна лексема се среќава во седниве пунктови: (северно 

наречје) Д. Река (2), Огут (6), Ранковце (8), Кратово (10), Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), 

Клечово (22), Думановце (23), Орашац (25), Немањинци (29), Дивле (32), (југоисточно 
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наречје) Костурино (208), Нивичино (218), Конско (200), Вељуса (220), Никоман (228), 

Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лесново (237), Гратче 

(240), Костин Дол (243), Саса (246), Лаки (250), Мачево (257), Разлог (267).  

При обработка на материјалот сретнавме извесен број на пунктови каде што не се 

среќава воопшто никаква форма и тоа: Превод (31), Сараќино (46), Којнско (95а), Николич 

(206), Градобој (316), Каменица (247), Тушин (325) и Бобошчица (391). 

   

Во дел од пунктовите среќаваме различни форми од основната лексема и тоа: во 

пунктот со реден бр. (1) во Жедилово имаме форма врл’ак, во Габер (4) сретнавме форма 

врљак, темниот глас ǎ пред р во формата вǎрл се среќава во пунктовите Г. Белица (267а), 

Паторос (313) и Крецово (314), додека пак формата врлок се јавува во Двориште пункт бр. 

(262).  

Дублетни форми сретнавме во следниве пунктови и тоа: во Луке пункт бр. (5) 

среќаваме форма врл//брден, во Павлешенци (26) имаме двојна форма врл//стрнлив, 

формите врл//стрм се среќаваат во Клисура (198), Радовиш (226), Љуботен (227), Злетово 

(236), Пехчево (260) и Берово пункт бр. (261), формите вǎрл//стǎрм се среќаваат во 

Миравци пункт бр. (199), во Виница пункт (242) имаме врл//угорен, во пунктот со реден 

бр. (205) во Пирава се среќаваат формите врл//гọрнина, во Подареш (219) и Конче (221) 

имаме врл//бреговит, и во пункт бр. (253) во село Киселица се јавуваат форми 

врл//настранлив. 

Двојната форма врл//брежен ја сретнавме во Дедино пункт бр. (225), во Спанчево 

(235) и Припечани (239) имаме форми врл//стрвен, дублетот врл//стрмен се среќава во 

Смоларе (213) и Стинек (214), формите стрничав//брешен се јавуваат во Псача пункт бр. 

(9), дублетот стрвен//брежан застапен е во Црешево пункт бр. (36), и формите 

стрм//удоуничав се јавуваат во Шлегово пункт бр. (11). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите ја сретнавме лексемата стрм  

и тоа: (северно наречје) Романовце (24), Кнежје (30), Милетино (47), (западно наречје) 

Волино (87), Путурос (127), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Нерези (152), Ракотинци (155), 

Драчево (156), Зелениково (157), Башино Село (163), Стровија (172), Прилепец (180), 

Подлес (184), Градско (185), Марена (197), (југоисточно наречје) Ново Село (210), 
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Робово (216), Саса (246), Блатец (249), Лаки (250), В’мбел (377), Леска (386), Шулин (389), 

Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница (392). 

Сретнавме пунктови каде што среќаваме различни фонетски и фонолошки разлики 

од основната форма и тоа во Крчишта во пункт бр. (376) се среќава формата стрн?, во 

Пештани (96), Трпејца (99), Царев Двор (108), Тресино (340) и Л’к (387) се јавува стǎрм, 

формата стǎрм се среќава во Лешок (41), додека пак стрǎм застапена е во Стојаково пункт 

бр. (201), во Ваташа (194) имаме форма стран.  

  Лексемата стрмен ја среќаваме во следниве пунктови: (северно наречје) Бујковци 

(24а), (западно наречје) Баништа (65), Рамне (95), Арвати (106), Смилево (115), Дихово 

(116), Кукуречани (121), Скочивир (123), Тајмишта (141), Катланово (159), Никодин (177), 

Конопиште (192), (југоисточно наречје)  Ст. Истевник (256), Попадија (344) и Зеленич 

(352), во пунктот со бр. (78) во Луково имаме форма стôрмен, формата стêрмен се 

среќава во Вевчани во пункт со реден бр. (81), во пунктовите Струга (85), Љубаништа 

(100), Претор (107), Ресен (109), Крушје (113), Речица (114) и Тиолишта (362) ја среќаваме 

формата стǎрмен, формата стрǎмен се среќава во Гуменџа пункт бр. (323), во пунктот 

бр. (49) во село Тумчевиште имаме форма стǎрвен, а додека пак формата стрǎвин ја 

сретнавме во Негован пункт бр. (307). Во пунктот Љубојно (103) имаме појава на формата 

стǎрмнолиште, формата стрвен се среќава во Белимбегово (33), Г. Белица (267а) и 

Граждено (390), додека пак во пунктот со бр. (203) во Фурка ја среќаваме формата сạрп. 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите сретнавме и двојни форми и 

тоа: брежен//стôрм се среќава во Модрич (75), бреџен//стǎрм се јавува во Боровец пункт 

бр. (80), брежен//стерм застапен е во Радожда (86) и Езерец (369), формите 

брежен//бреговит се јавуваат во Извор пункт бр. (170), дублетот навǎл//нǎгурнина се 

јавува во Савек (300), лексемите нагурнина//збǎрен се среќаваат во Чеган пункт бр. (341), 

формите нǎстрǎнлив//вǎрл застапени се во Мутулово (311), во Калиманци (248) имаме 

форми настранлив//врл. Дублетот стǎрмен//удолен се јавува во Лескоец пункт бр. (101), 

дублетот стрмен//збрден се среќава во Рожден (191), во пунктовите Драгош (117), 

Старавина (190) и Д. Котари (356) се среќава формата стрмен//збрден, во Витолиште 

(187) имаме стрм//збрд, во Праведник (186) имаме форми стрм//стрмен, во пунктот 

(120) во село Буково се среќава стрмен//стрмолија, формите брежен//стǎрм се 

среќаваат во Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Г. Косоврасти (64), 
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Ржаново (79) и Глобочица (82), во пунктовите Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Туин 

(143), Црквино (166) и Тројаци (178) се јавува дублетот брежен//стрмен, во  Галичник 

(61), Г. Белица (149), Н. Брезница (151) и Ошчима (383) имаме форми брежен//стрм, во 

Поп’лжани пункт бр. (355) се јавува збрден//брднина, додека пак во Буф (357) застапени 

се двојните форми збрден//рид. а исто така и во Древено пункт бр. (238) се јавуваат 

формите врў//врл. 

Како тројни форми се јавуваат во следниве пунктови и тоа: брежен//стрм//стрмен 

ги среќаваме во Букојчани пункт бр. (142), формите врл//стрвен//горничав се среќаваат во 

Лезово пункт бр. (234), во Жегњане (17) имаме форми врл//врљак//брешен, во Четирце 

пункт бр. (18) се јавуваат врл//стрмен//брежан, во Мл. Нагоричане (19) се среќава 

врл//стрм//брежуљав, додека пак во Дукатино пункт бр. (222) имаме врл//стрм//брежен. 

Во пунктот со бр. (235а) во Соколарци се среќава тројната форма врл//стрвен//бреговит, 

во Блатец пункт бр. (249) имаме врл//стрмен//бреговит, додека пак во Амбар Ќој пункт 

бр. (315) се јавуват формите лош//вǎрлив//срǎмен. 

Кај дел од пунктовите сретнавме и лексеми различни од основната и тоа во пунктот 

со реден бр. (316) во Градобор имаме лексема лош, во Тработевиште (255) се јавува 

лексемата нанагорен, во пунктовите С’ботско (326), Црнешево (328) и Струпино (342) се 

среќава лексемата бреган, лексемата брдувит застапена е во Луковец пункт бр. (337), во Г. 

Пожарско (343) имаме брегин, во Клење пункт бр. (74) се јавува бреџен, лексемата тумбạ 

застапена е во Тремно (348). Во пунктот со бр. (348а) во Липинци се среќава лексемата 

криф, лексемата риден застапена е во пунктовите Брезно (42), Теарце (43) и Емборе (349), 

угоран се среќава во Страцин (13), угорен застапена е во Гломбочани пункт бр. (385), 

лексемата грапув застапена е во Дојран пункт бр. (207), лексемата кǎр се среќава во 

Муртино (209), брек ја има во Стење (102), додека пак бреговит во Карабуниште пункт 

бр. (164), во пунктовите Живојно (122), Дуње (183) и Градско (185) се јавува лексемата 

збрдно, во пунктот бр. (353) во П’теле имаме лексема брегǎв, во Пустец (386а) се среќава 

нерамен, во Нивици (388) се јавува лексемaта штрмен, додека пак во пунктот со бр. (392) 

во Слимница се среќава формата брег. 

Лексемата брежен се среќава во следиве пунктови и тоа: (северно наречје) 

Бардовци (38), Раотинце (44), Челопек (48), (западно наречје) Волковија (50), Жерноница 
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(58), Ростуше (60), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште 

(73), Стеблево (74а), Ботун (88), Оровник (93), Ѓавато (110), Паралово (124), Светорача 

(144), Здуње (150), Држилово (158), Лугунци (162), Слепче (173), Богомила (176), Барово 

(193), (југоисточно наречје) Ранци (347), Горенци (361), Хрупишта (365), Марковени 

(367) и Добродолишта (368), додека пак во пунктот со бр. (39) во село Кучково (Скопско) 

ја сретнавме формата брежан. 

Како синонимни форми се среќаваат следниве лексеми: врл, стрм, брежен, брден, 

стрнлив, угорен, удоуничав, настранлив, стрмен (стрвен), стран. 

Семантичка анализа на лесемата врл  

Лексемата врл според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

следниве значења: 

1. Што е лош, поган, лут, завидлив. Врл човек. Врла душманка.  

2. Што е стрмен, мошне кос. Врл осој. Врла планина.  

3. Лут, јак вкус. Врла ракија, (ТРМЈ II, 2003: 312). 

Кај Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалеките на 

македонскиот јазик ја среќаваме лексемата врлак со значење на ‘стрмно место, 

стрмнина’, врл’ак ‘остра планинаска страна’, сп. врл, -а, -о, ‘стрм, лут’; срхр. врљак, буг. 

вăрл, аром. vîrlu. (Видоески 1999: 36) 

Семантичка анализа на лексемата стрм 

Лексемата стрм е изведена од основната придавка стрмен со значење на нешто 

што нагло се издигнува, што е речиси вертикален, пр.: Стрмна планина. Стрмен терен и 

сл. (ТРМЈ V, 2011: 593). 

Според Географската терминологија во дијалеките на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата стрмец се среќава со значење на ‘многу стрмен брег, стрм 

дол’ срхр. стрмац. (Видоески 1999: 152) 
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Семантичка анализа на лексемата брежан 

Лексемата брежан е од основната форма брег којашто во Толковниот речник на 

македонскиот јазик се јавува со две значења и тоа: 

 1. Гранична линија меѓу копно и вода, земјата во појасот покрај река, езеро или море. 

Езерото лесно го заплиснува песочниот брег. Овој мост спои два брега... 

2. Помал рид. Овците исчезнаа зад бреговите.  

Како изведени зборови се среќаваат лексемите: бреже, и. ср. мн. брежиња ; брекче, 

мн. брекчиња дем. (ТРМЈ  I,  2003: 179) 

  Во однос на темата што ја обработуваме во овој труд за нас е важно второто 

значење (2. Помал рид.) затоа што е поврзано со географскатата терминологија. 

 

14.  Грамада, грмада 

 

Лексемата gramada во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Во корпусот на Речникот на Црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

лексемата gramada се среќава со значење на грамада; ὕλη: (оваа лексема нема значење на 

географска лексика) во следниве примери: se mal7 wgn7 kolik4 ti gramad4 s7'i/aet7 ὕλην 

Ja3,5 SlepH dr6va Karp; i popalit7 i po§st7 5ko s§no gramad7y τὴν ὕλην Is10,17 Grig Lobk 

OrbH kop6 Hlud; vr5m3 bo prisp5 i na samoi gr a d5  zlob6y v6se4 stoim6 v6si i \n4d6 v5r6y ne 

emlem6 ἐν ταύτῃ τῇ κακίᾳ 288r17Les. 

Како синонимни форми на оваа лексема се јавуваат синонимите dr7va, kop7. (св. 15, 

III, 2023: 99) 
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Етимолошка анализа на лексемата грамада 

Лексемата грамада според БЕР значи ‘голем куп; заградено место во река, каде се 

лови риба зимно време’. Се среќава во прасл. *gramādā, срхр. громила, контаминација на 

гомила со грамада, слов. gromada, горлуж. hromada, долуж. gromada,  ром. grǎmádǎ, и алб. 

gërmadhë (БЕР I, 1971: 272).  

Според МЕР, лексемата грамада се јавува со знач. ‘куп, обично камења или дрва; 

мноштво, големо количество’. Од псл. *gromada, јсл. *gramada сп. стсл. gromada, буг. 

грамада, срп. грамада ‘куп дрва (за огрев)’, грамада ‘грутка; голема карпа’, 

слн.grmāda, gromāda‘грамада; куп; голема количина’, слч. hromada, чеш. hromada 

‘куп; толпа, група, собор’, пол. gromada, (dial.) grumada‘куп; мноштво; група, толпа’, 

рус. громада‘куп, големо купче; планина; голем предмет; селски собор’, укр. громада, 

‘наод, собрание, световен собир’, блр. грамада, ‘толпа, заедница’. Псл. збор е сроден 

со литв. grãmatas‘толпа; селска заедница’, gramatas‘големо парче земја; грутка’, 

потоа со лат. gremium‘прегратка; пазува; длабочина’, срвгерм. kremmen ‘стиска, 

набива’. Натамошната етимологија е несигурна, некои сметаат дека е во врска со пие. 

*grem- со суф.*-ada од пие. корен *ger- ‘собира’, а други пак овој псл. збор го доведуваат 

во врска со пие. *ghromo-‘шум, гром’, што се поткрепува со паралелата во рус. 

огромный < псл. *ob-gromьnъ(jь) од *obgromь > укр. огром ‘рамада; шум’. 

(Цветановски I, 2025: 360–361)  

Дијалектолошка анализа на лексемата грамада  

Лексемата грамада како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Ранковце (8), Псача (9), Д. Стубол (12), 

Клечовце (22), Романовце (24), Орашац (25), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), 

Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), 

(западно наречје) Галичник (61), Ржаново (79), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), 

Црквино (166), Извор (170), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), 
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Подлес (184), Градско (185), (југоисточно наречје)  Ново Село (210), Габрово (211), 

Робово (216), Конче (221), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), 

Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Гратче (240), Виница (242), 

Костин Дол (243), Саса (246), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачово (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Разлог (267), Г. Белица (267а), Луковец (337), Чеган (341), Попадија 

(344), Зеленич (352), П’теле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Хрупишта (365), 

Добродолишта (368), Слимница (392). Во пунктовите Конопиште (192), Марена (197), 

Клисура (198), Конско (200), Вељуса (220), Радовиш (226) и Г. Пожарско (343) ја 

среќаваме формата грạмада. 

Во извесен број на пунктови ја среќаваме формата грмада и тоа: во (северно 

наречје) Д. Река (2), Кратово (10), Думановце (23), Бујковци (24а), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Црешево (36), Милетино (47), Челопек (48), 

(западно наречје) Гари (68), Ефловец (71), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Смилево 

(115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Прострање (134), Вранешница (135), Кнежино (136), Попоец (137), Тајмишта (141), 

Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница 

(151), Драчево (156), Држилово (158), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), 

Витолишта (187), Старавина (190), Барово (193), (југоисточно наречје)  Пирава (205), 

Смоларе (213), Стинек (214), Дукатино (222), Љуботен (227), Лесново (237), Древено 

(238), Каменица (247), Тушин (325), Ошчима (383), Леска (386), Шулин (389) и Граждено 

(390). 

Кај дел од пунктовите се среќава формата гǎрмада и тоа во: (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Голем 

Папрадник (72), Боровец (80), Глобочица (82), Струга (85), Волино (87), Којнско (95а), 

Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), 

Претор (107), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Лешница (138), 

Нерези (152), Ракотинци (155), Праведник (186), (југоисточно наречје)  Миравци (199), 

Стојаково (201), Фурка (203), Костурино (208), Богословец (233), Савек (300), Негован 
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(307), Амбар Ќој (315), Црнешево (328), В’дришта (330), Ранци (347), Буф (357), Тиолишта 

(362), Гломбочани (385), Пустец (386а) и Л’к (387). 

При обработка на материјалите формата грǎмада ја сретнавме во: (југоисточно 

наречје) Рожден (191), Ваташа (194), Николич (206), Дојран (207), Муртино (209), 

Мутулово (311), Паторос (313), Крецово (314), Градобој (316), Горенци (361), формата 

гармада застапена е во: Нивичино (218), Дедино (225), Припечани (239), С’ботско (326), 

Струпино (342), Бобошчица (391), а во пунктовите (северно наречје) Огут (6), Страцин 

(13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18) и Мл. Нагоричане (19) се среќава 

формата гремада, во Нивици (југозападен говор) пункт бр. (388) имаме грмāда, во 

Гуменџа пункт бр.(323) се среќава грǎмадạ, додека пак формата гǎрмадǎ се јавува во 

Тресино пункт бр. (340).   

Како двојни форми ги сретнавме во следниве пунктови, и тоа: во Ресен (109) имаме 

гǎрмада//куп, дублетот гạрмада//грамада застапен е во Подареш пункт бр. (219), 

грмада//грамада се јавува во Шлегово (11), грамада//ток во Теарце пункт бр. (43), додека 

пак куп каменја//грмада е застапен  во Марковени пункт бр. (367). 

Во пунктовите Стеблево (74а), Тресино (348) и Емборе (349) не се среќава никаква 

соодветна форма на оваа лексема.   

Место основната форма грамада во некои пунктови сретнавме различни фонетски 

и фонолошки разлики и тоа: (западно наречје) во Џепиште (73), Модрич (75) и Луково 

(78) се јавува формата гôрмада, во Клење пункт (74) се јавува формата громје, формата 

гêрмада застапена е во Вевчани (81) и Радожда (86), грм се јавува во Арвати (106), 

формата гримадạ ја има во Баровица (југоисточно наречје) пункт бр. (322), формата 

гермада се среќава во Езерец пункт бр. (369), во пунктовите Крчишта (376) и В’мбел (377) 

се среќава гурмада, во Липинци пункт бр. (348а) се среќава лексемата чекǎл, додека пак 

во Слимница (392) се јавува куп камења.  

Како синонимни форми се среќаваат:  ток, куп каменја, грм, громје, чекǎл. 
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Семантичка анализа на лексемата грамада 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата грамада како основна 

лексема се јавува со две значења. Првото значење е Куп, обично камења или дрва. Пр. 

Единствен знак дека тука биле куќи беа грамадите камења од нив, додека пак второто е 

преноснозначење,  Мноштво, големо количество. Грамада деца. Грамада луѓе. Грамада 

пари. (ТРМЈ II, 2003: 368) 

Лексемата грамада во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик кај Божидар Видоески се јавува со значење на ‘голем куп’, во стсл. 

јаз. имаме gramada, срхр. грамата, слов. gramada, бур. грăмада, рус. грамада, алб. 

gërmadhë. (Видоески 1999: 45) 

15.  Веѓица 

Лексемата веѓа во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Картотеката на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска 

редакција ја сретнавме основната лексема веѓа (v5'da) но со значење на очен капак, веѓа.  

v5'di ego isp7ytaet5 s<7y>n7y =l<ov5>=4 Ps10,4 Bon Dčn] i b5²'i tvoi da pomavaeta pravednaja 

Pr4,25 Lobk] ne velm6i wgrou'eno lice b5²'e pom'aren6y i brada =r6na gousta glavojo 

pr5prost6 i roumen5n6 b5[e i m<i>l<o>stiv6.  И во контекст на оваа лексема како синонимна 

форма се јавува формата v5ko. (РЦЈМР II, 2023: 452) Значењето на оваа лексема во 

примерите ни е од областа на човековото тело, но не е поврзано со релјефот, тоа што ни е 

предмет на интерес во овој труд. 

Етимолошка анализа на лексемата веѓица 

Според досегашната литература лексемата веѓа се јавува во псл. (dijal) *vĕd’a 

(<*vĕdja); сп. стсл. v5'da, буг. вежда, срп. веђа, слч. vêja, струс. в5жа (од цсл.), но според 

Цветановски лексемата е во врска со псл. *vĕko ‘очен капак; капак, поклопец’; сп. стсл. 
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в5ко, слн. vẹka, слч. veko, чеш. viko, пол. wieko, рус. веко, укр. вiко, блр. века. Од псл. 

форма *vĕko односно треба да се реконструира подоцнешна псл. форма за јсл. јазици *vĕk-

da, (двоинска форма *vĕk-dĕ), и по промените на консонантските групи *-gd- во јсл. 

јазици. се добиле формите мак. веѓа, (dial) вежда, вежџа, вежѓа, буг. вежда, срп. веђа, 

слн. вệja. 

Оваа наша лексема е зборообразувачки изведена од основната со суфиксот -ица. 

Семантиката пак е видлива и е добиена по асоцијација со основната лексема веѓа како 

краен раб на нешто (Цветановски III, 2025: 217). 

Дијалектолошка анализа на лексемата веѓица  

Лексемата веѓица, што се среќава во прашањето под бр. 55 од глава ХХII од 

Прашалникот за собирање на материјал за македонскиот дијалектен атлас, се јавува со 

различни преносни значења во следниве пунктови и тоа: (северно наречје)  во Габер (4 

ивица на масата), Ранковци (8 на ткаење), Псача (9 шав, раб), Ш. Рударе (15 ридот кат се 

смăкнаја од странете останев веѓица), Четирце (18 место во бразда, по неа орачот ора), 

Павлешенци (26 крајот на платно или клашни), Кнежје (30 крајот на она што се 

издвојува), Превод (31 на алишча, на нива), Дивле (32 нешто како раб), Црешево (36 од 

веѓа, дем. образ), Бардовци (38 во ткаењето крајот од ткаенината), Лешок (41), Кучково 

(39 што се порубува), Брезно (42 само во врска со ткаење), Теарце (43 ивица на маса, 

котел), Раотинце (44 ивица на даска), Сараќино (46 ивица на маса, на сите четвртасти 

предмети), (западно наречје) Гари (68), Волино (87 раб кога се шие кошулата), 

Кукуречани (121 работ на дрвото), Прострање (134 пораб), Букојчани (142 порабено на 

алиштата), Туин (143 раб), Светорача (144 раб на платно), Г. Белица (149 1. криштата на 

штофот; 2. ивицата на масата; 3. сртот во планинска месност), Здуње (150 1. ивицата на 

даските; 2. крајот на платното, на шајакот, на клашната; штом ќе се пресечи, престанува 

да е веѓица), Нерези (152 нешто слично на раб), Катланово (159 ивицата на шиено), 

Лугунци (162 надворешен раб на алишта), Карабуниште (164 работ на столот), Црквино 

(166 крајот на платното или басмата заштитено од разресување), Слепче (173 работ на 

дрвото на масата), Подлес (184 1. врвца на вута 2. ивица на платно 3. ивица на се (дрво и 

др.), Праведник (186 кај кошулата на работ што се завива), Рожден (191) и Барово (193 

ивица на даска). 
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При обработка на материјалот сретнавме и поголем број на пунктови каде што 

основната лексема веѓица не се среќава, но не се среќаваат никакви соодветни форми или 

лексеми  и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Луке (5), Огут (6), Кратово 

(10), Д. Стубол (12), Страцин (13), Жегњане (17), М. Нагоричане (19), Клечовце (22), 

Думановце (23), Бујковци (24а), Немањинци (29), Белимбегово (33), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Маврово (57), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), 

Клење (74), Стеблево (74а), Луково (78), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), 

Струга (85), Ботун (88), Оровник (93), Пештани (96), Трпејца (99), Лескоец (101), Љубојно 

(103), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица 

(114), Смилево (115), Дихово (116), Канино (118), Буково (120), Скочивир (123), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Лешница (138), Тајмишта (141), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), 

Зелениково (157), Башино Село (163), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Ваташа 

(194), (југоисточно наречје)  Клисура (198), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), 

Дојран (207), Габрово (211), Нивичино (218), Вељуса (220), Конче (221), Дедино (225), 

Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ 

(232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), 

Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Кочани (241), Виница (242), 

Костин Дол (243), Саса (246), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово 

(314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), 

Луковец (337), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), 

Емборе (349), Пăтеле (353), Добролиша (368), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), 

Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница (392). 

Во пункт бр. (24) во Романовце со значење на раб се среќава формата вегица; 

основната форма веѓа застапена е во Градско (185 на шиено, на ткаено) и Старавина (190 

1. работ на шиено; 2. веѓа); формата мешџа ја сретнавме во Буф пункт бр. (357) формата 

вежџа се јавува во Љубаништа пункт бр. (100 во езерото од плиткото кон длабоко); 

формата веждица ја има во Баниште (65 ивица на масата) и Држилово (158 раб на некој 

предмет, даска); вежџица (дем. од вежџа) ја сретнавме во Драгош (117) и Живојно (122);  
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Како топонимна форма се среќава лексемата Веждана (ивица планинска, срт) во 

пункт (102) во село Стење. 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески, лексемата веѓа се јавува со значење на ‘граница меѓу крајбрежниот и 

езерскиот појас’ РМЈ, ‘планински венец’, ‘раб на нива’; се среќава во стсл. v5'da, сх. веђа, 

буг. вежда ← *vedja; веѓица ‘сртот, венецот на планина или рид’ (Видоески 1999: 30). 

Семантичка анализа на лексемата веѓа 

Во Речникот на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања лексемата 

веѓица се јавува со значење на ивица, раб на платно. Основната лексема веѓа, пак во овој 

Речник се јавува со три значења и тоа: 1. веѓа; 2. граница помеѓу брегот и езерскиот појас 

и 3. крајниот дел на голема рибарска мрежа. (РМЈ I, 1961: 57) 

 

B. Називи за вдлабнати земјишни форми 

Во оваа група се вбројуваат називите на природни вдлабнувања во површината на 

земјата или пак на рамнини што се наоѓаат помеѓу неколку возвишенија (ридови, планини 

и сл.) и тоа: 

16.  Клисура 

Лексемата клисура во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

 

Лексемата клисура, во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција, не се среќава, но негова потврда наоѓаме кај Миклошич во 

Старословенско-грчко-латински речник в. klisoura (Miklosich 1962–1965: 289) 
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Етимолошка анализа на лексемата клисура 

Според Скок, лексемата клисура обично се смета дека е грцизам на Балканот, но се 

гледа дека географски е поврзан со Северна Италија, може да биде заемка од 

средногрчкиот јазик, но и заемка од латинскиот со промената  на у > и како и mūrus > mir. 

(Skok II, 1971: 100‒101).  

Во БЕР исто се изведува со грцизмот kleisoÚra дојден преку латинското clausura. Се 

јавува со значење ‘планинска теснина, проод’ (БЕР II, 1979: 459).  

Дијалектолошка анализа на лексемата клисура 

Лексемата клисура, како основна лексема, што е предмет на обработка во МДА се 

јавува често во нашите дијалекти и тоа во следниве пунктови: (северно наречје) 

Жидилово (1), Габер (4), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Д. Стубол (12), 

Шопско Рударе (15), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод (31), Црешево (36), 

Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Брезно (42), (западно наречје) Луково (78), 

Струга (85), Волино (87), Ботун (88), Љубојно (103), Речица (114), Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Вранештица (135), Тајмиште (141), Букојчани (142), Туин (143), Белица (149), Здуње (150), 

Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (157), Лугунци (162), Башино 

Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), 

Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184),  

Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), 

Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) 

Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Смоларе (213), Вељуса (220), Радовиш 

(226), Љуботен (227), Долни Балван (229), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), 

Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), 

Тработевиште (255), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), Горна Белица (267а), 

Крецово (314), Градобор (316), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Струпино 

(342), Ранци (347), Емборе (349), Поп’лжани (355), Буф (357), Марковени (367), Вăмбел 

(377), Леска (386), Шулин (389).  
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Сретнавме и голем број на пунктови каде што не се среќава основната лексемата 

клисура и воопшто никаква дуга форма, и тоа: (северно наречје) Луке (5), Шлегово (11), 

Страцин (13), Жегњане (17), Немањинци (29), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово (36), 

Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Куново (54), Маврово (57), Баништа (65), 

Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Стеблево (74а), Модрич 

(75), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Радожда (86), Ботун (88), Оровник (93), 

Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубанчиште (100), Стење (102), 

Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Крушје (113), Смилево (115), Дихово (116), 

Драгош (117), Кукуречани (121), Путурос (127), Тополчани (128), Лешница (138), 

Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), (југоисточно наречје) Стојаково 

(201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино 

(209), Габрово (211), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Конче (221), Дукатино 

(222), Дедино (225), Никоман (228), Станчево (235), Соколарци (235а), Костин Дол (243), 

Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Стар Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Савек (300), Патарос (313), Амбар Ќој 

(315), Г. Пожарско (343), Попадија (344), Тремно (348), Пăтеле (353), Горенци (361), 

Крчишта (376), Пустец (386а), Л’к (387), Граждено (390).  

Како двојни форми ги сретнавме формите клисура//појас во Галичник (61), и 

клисура//теснец што се среќава во Глобочица (82). Во пунктот Светорача (144) среќаваме 

речиште//дол, додека пак во Чегран (341) се јавува тројна форма трапика//дол//долче. 

Наместо основната лексема клисура кај дел од пунктовите среќаваме различна 

форма, па така во пунктовите (западно наречје) Печково (52), Жерноница (58), Ростуше 

(60), Г. Косоврасти (64) и Горенци (67) ја среќаваме формата дервен, формата трап се 

среќава во пунктовите Клење (74), Хрупишта (365), Добролишта (368) и Езерец (369), во 

Д. Река (2) среќаваме форма просечник, во Ржаново (79) ја имаме формата теснец, додека 

пак формата меѓубрегой (-не) се јавува во Простране (134). Во пунктот (337) во Луковец ја 

среќаваме формата буас, додека пак формата пиштерă се јавува во Тресино пункт број 

(340), исто така наместо основната лексема се јавува формата река во Буково (120).  
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Во Штип (230) ја среќаваме формата кл’исира, во Негован (307) се јавува чăтʹиа, 

во Бобошчица (391) се среќава формата гʹарло, додека пак во Нивици (388) се јавува 

клису:ра. 

Формата буас е добиена од богаз со значење на ‘планинска теснина; проод; 

долина’. Се работи за балкански турцизам од турското boğaz ‘грло, планинска теснина’, и 

го има и во другите балкански јазици (Видоески 1999: 22). 

Сретнавме и пунктови каде што наместо лексемата клисура се среќава формата дол 

во пунктот (106) во Арвати, и изведенки од дол, и тоа, доличка којашто се среќава во 

Ѓавато (110) и долина којашто се јавува во Кнежево (136) и Попоец (137). Во пунктовите 

Ново Село (210), Тиолишта (362) и Ошчима (383) ја среќаваме лексемата теснина, во 

Гуменџе (323), Глобочaни (385) и Слимница (392) се среќава форма тесно. 

Како топонимна форма лексемата клисура се јавува во пунктовите Четирце (18) и 

Стинек (214). Со значење на ‘собрана вода, жабокречина’ лексемата клисура се јавува во 

Превод (31), во пунктот Зеленич (352) среќаваме форма грло со значење на ‘тесно место 

меѓу две високи карпи, каде што тече река’, лексемата сибек со значење на клисура се 

среќава во пунктот Липинци (348а). 

Како синонимни форми на лексемата клисура се среќаваат: појас, теснец, дол, 
трапика, меѓубрегой, буас, река, гʹарло, чăтʹиа, тесно, грло, сибек.  

Семантичка анализа на лексемата клисура  

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата клисура се јавува со 

значење на: ‘тесна и длабока речна долина со високи и стрмни страни; теснина’. Најпосле 

дојдоа до поточето што се спушташе низ скалестата клисура. 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески се среќава следното значење за лексемата клисура ‘тесна и длабока речна 

долина со високи стрмни страни; проод; теснина’ гр. kleisoÚra од лат. clausura, сп. сх. 

клѝсура (Видоески 1999: 74). 
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17. Сатеска 

Лексемата сатеска во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Корпусот на РЦЈМР лексемата сатеска не се среќава, но негова потврда најдовме 

кај Угринова-Скаловска во примери со префиксот су- во македонскиот јазик. s4- >: са- 

сатеска (s4t5ska). (Угринова-Скаловска 1959: 52) 

Етимолошка анализа на лексемата сатеска 

Лексемата сатека се добива од основната форма тесен со додавање на префиксот 

са- и суф. -ка на основата. Според Сној, лексемата е иста и во стсл. těsnъ ‘тесен, стеснат’, 

хрв. tijésan, срп. tésan, рус. tésнyj, чеш. těsný. Псл. *tě̑snъ ‘тесен’ се развило од  *tě̑sknъ 

изведено од *tě̑skъ ‘стискач, стискање, теснец’; сп. цслов. těskъ, нар. слов. tẹ̑sk ‘притиска’ 

< tēh2iskó- ‘да предизвика, да втечне, да стиска’. Изведено е од коренот *tah2- со знач. ‘се 

топи, се раствора’. Затоа и првично тесен значел ‛стиснат’. (Snoj 2009: 761) 

Според Угринова – Скаловска (1959: 53), со префиксот су- меѓу другото кај 

именките и придавките се издвојува и значењето на деминутивност – на нешто мало и 

непотполно. Така имаме сатеска – ‘кланец, тесен премин низ планина’.    

Дијалектолошка анализа на лексемата сатеска 

Основната лексема сатеска при обработка на материјалите се среќава само во овие 

три пунктови: Речица (114), Слепче (130) и Лешница (138), сите три пункта се од 

западното наречје. 

Во пунктовите Струга (85), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Којнско (95а) и 

Старавина (190) лексемата сатеска се јавува со значење на река, во Нивици (388) формата 

сôтēска се среќава со значење на суводолица низ која дува ветар, во Граждено (390) 

формата сăтеска има значење на место меѓу две планини, но не проаѓа вода, во Крушје 

пункт бр. (113) имаме форма затеска со значење место за поминување меѓу две шуми, во 

пунктовите Белица (149) и Н. Брезница (151) пак формата затеска се среќава со значење 

густа шума, непреодно место и во пунктот со бр. (344) во село Попадија, формата трап 

се јавува со значење на клисура, дол.   
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Во некои пунктови основната лексема сатеска се среќава со разни фонетски 

разлики и тоа во Страцин во пункт бр. (13) се среќава формата судолина, во пунктовите со 

бр. (82) во Глобочица и (385) во Гломбочани се јавува формата тесно. 

Како топонимни форми на лексемата сатеска се среќаваат во следниве пунктови и 

тоа: Боровец (80), Вевчани (81), Пештани (96 сăтеска) и Кнежино (136). 

При обработка на материјалите лексемата сатеска не се употребува во следниве 

пунктови и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут 

(6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Долни Стубол (12), Шопско 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричино (19), Клечовце (22), Думановце 

(23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), 

Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешeво (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), 

Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), 

Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58),  Ростуше (60), 

Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), 

Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково 

(78), Ржаново (79), Радожда (86), Рамне (95), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец 

(101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен 

(109), Ѓавато (110), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани 

(121),  Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Попоец (137), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Здуње (150), Нерези (152), Ракотинци (155), 

Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178),  Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Витолишта (187), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), 

Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), 

Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), 

Костурино (208), Муртино (209), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Стинек 

(214), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино 

(222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), 
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Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци 

(235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), 

Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец 

(249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истеевник (256), Мачево 

(257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован 

(307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), 

Гуменџе (323), Тушин (325), Сăботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино 

(340), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле (353), Поп’лжани (355), Буф (357), 

Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени (367), Добродолишта (368), Езерец (369), 

Крчишта (376), Вăмбел (377), Ошчима (383), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Шулин 

(389), Бобошчица (391), Слимница (392). 

Како синонимни форми на оваа лексема се јавуваат: трап, судолина, тесно. 

Семантика на лексемата сатеска во современиот македонски јазик 

Лексемата сатеска во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

значење на: 

1. Мала река; теснец меѓу две планини. Пр.: Тесни сатески меѓу огромните карпи. 

Планински води се влечкаа по сатеските. (ТРМЈ V, 2003: 302)  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата сатеска се среќава со значење на ‘теснец низ кој тече река’. 

Се јавува во сц. јаз. сутјеска. (Видоески 1999: 23) 

 

18.  Пролука 

Лексемата пролука во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 
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Во Корпусот од Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

лексемата пролука не ја среќаваме, но негова потврда најдовме во Речникот на Миклошич 

prolouka -k6y i prohod6y pljo]e (Miklosich 1862–1865: 669). 

Етимолошка анализа на лексемата пролука 

Лексемата пролук се среќава во Бугарскиот етимолошки речник со значење ‘место 

помеѓу два рида, коешто е лесно да се премине’, пролука ‘празнина, пукнатина, клисура, 

процеп, теснина во планината, устие’. Се јавува од коренот лук- в. луч- ‘лъч’ со значење 

‘отвор низ кој свети и продира светлина’ (БЕР V, 1999: 759).   

Лексемата пролук е изведенка, која се состои од префиксот про- кој се додава на 

основата лук.  

Во Прашкиот речник лексемата luča се јавува со значење на ‘зрак’. Тој е праслов. 

збор, *luče, *luča < *louki-, *loukjo-, *loukjá- добиен од ие. *leuk- со значење ‘свети, сјае’. 

Се среќава во прсл. lučs, чеш. lůč, слов. lúč, слч. lúč, стбр. luč, укр. luč, стр. lučь, со значење 

на ‘зраци’, ‘светлина’ (E. Havlová, A. Erhart, I. Janyšková 1989, 7: 442). 

Дијалектолошка анализа на лексемата пролука 

Во обработка на материјалите во Картотеката на Одделението за дијалектологија на 

македонскиот јазик како посебна лексемата се среќава лексемата пролука и тоа во 

следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Псача (9), Долни Стубол (12), 

пролука (вдлабнатина) Дивле (32), (југоисточно наречје) Соколарци (235а), Лесново 

(237), Древено (238) и Г. Белица (267а). 

При обработка на материјалите сретнавме поголем број на пунктови каде што 

основната лексемата пролука, којашто ни е предмет на анализа не се среќава во следниве 

пунктови и тоа во: (северно наречје) Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце 

(8), Кратово (10),  Шлегово (11), Страцин (13), Жегњане (17), Мл. Нагоричино (19), 

Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Белимбегово (33), Црешeво (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Лешок (41), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), 

Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), 
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Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец 

(71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), 

Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), 

Волино (87), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), 

Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), 

Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), 

Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир 

(123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. 

Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Попоец (137), Лешница (138), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Белица (149), Здуње (150), 

Н. Брезница (151), Нерези (152), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178),  

Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта 

(187), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), 

Марена (197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Стојаково (201), 

Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), 

Ново Село (210), Смоларе (213), Робово (216), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), 

Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), 

Припечани (239), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци 

(248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истевник (256), 

Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), 

Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџе (323), Тушин 

(325), Сăботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чеган (341), 

Струпино (342), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), 

Зеленич (352), П’теле (353), Поп’лжани (355), Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени 

(367), Добродолишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), Ошчима (383), Гломбочани 

(385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), 

Бобошчица (391), Слимница (392).  

Во дел од пунктовите основната лексемата се јавува со различни фонетски и 

семантички разлики и тоа: во (северно наречје) Лешок (41), Теарце (43) и (југоисточно 
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наречје) Стинек (214) се среќава формата пролумка. Во пунктот со бр. (42) во село Брезно 

(северно наречје) среќаваме форма проломка; во Жерноница (западно наречје) пункт бр. 

(58) среќаваме форма пролуга, формата прелуга се среќава во Г. Косоврасти (64), прелука 

се јавува во Галичник (61), (југоисточно наречје) во Габрово пункт бр. (211) имаме 

пролка, во Гратче пункт бр. (240) се среќава формата про:далиште, во Г. Пожарско (343) 

се јавува пролашта, формата протек се среќава во Буф (357), додека пак формата 

прелука е застапена во Вăмбел (377). 

Покрај формата пролука во Ростуше (60) се среќаваат и формите пролуга и 

прелуга. 

Во дел од пунктовите основната лексема пролука се среќава со различно значење, 

па во пунктот со бр. (155) во Ракотинци оваа лексема се среќава со значење бразда со 

вода; во планината, во пунктот (236) во Злетово пролука се среќава со значење на место 

меѓу две планини каде се поминува. Исто така лексемата прелука во Луково (78)  се јавува 

со значење на премин, во пунктот (200) во Конско има значење на прелог во планината, 

додека пак во Нивичино пункт бр. (218) прелука се јавува со значење на преслап. 

Формата пролук во пунктот Шопско Рударе бр. (15) се јавува со значење на место 

каде што може да помине стока, во пунктот (18) во Четирце оваа форма има значење на 

паднати, изровани камења или паднат песок од рид, во пунктот (25) во Орашац имаме 

значење на пат меѓу два рида, во Мачево (257) формата пролупка се јавува со значење на 

тесно место, отвор, пролаз кај планината, шума, додека пак формата прелупка што се 

среќава во Кнежино (136) и се јавува со значење на пониската страна од плоштот кај 

што се преоѓа. 

Како синонимна форма се јавува: протек. 

Семантика на лексемата пролука во современиот македонски јазик 

Лексемата пролука во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески се среќава со значење ‘место меѓу два рида 

најпогодно за поминување и обично тука тече река, поток’ (Видоески 1999: 125).  
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19. Вододелица, водовраќе 

 

Лексемата вододелица во речникот на црковнословенски јазик од 

македонска редакција 

Лексемата вододелица е сложенка составена од именката вода и глаголот дели. Во 

РЦЈМ лексемата вода се среќава со три значења и тоа како 1. вода, 2. потоп, и 3. водно 

пространство. Како предмет на интерес ни е само основата вода затоа што е дел од 

сложенката вододелица па ќе дадеме некоја потврда во реченицата каде се употребува 

лексемата вода: i'e bo napoit6 vi =a[4 vod6y v6 im3 moe... ne pogoubYt6 m6zdi svoje3  Мc9,41 

Rad Dbm Dbj Jov Krp Krat Mkd otro=e pla=jo]i iska[e vod8 227v15Krn. mno'ic4 vo padet6 

na wgn6 i mno'ice4 v6 vod4 Μτ17,15 Rad(bis) Dbj Krp(bis) Krat Mkd v6 voda Jov. 

Глаголот дели или стсл. d5liti, со знач. ‘дели’ го среќаваме во РЦЈМ во следниве 

примери: i v6zveselit s3 pr5d7 tobo3 §ko v7zvesel3]ei s3 na '4tv5 i §ko d5l3]ei korist6 

Is9,3 Lobk, d5l3]i OrbH d5la3]e (sic) Grig; b<o>'<6>s<t>vo edino v6 tr<oi>ci est6 pr5slavno 

slavim6 hvalno est6stvom6 d5lit s3 v lic5 sob6stvi nes5komo bo s5=et s3 v6 tr<oi>ci 

s4]6stva s6y bo \<6>c6 est6 i s<6y>n6 i d<ou>h6 'iv6 70d15Orb 58r10ZagH om. 36v33Šaf; tr<oi>ca 

esm6 prosta nerazd5lna i lic6y 'e d5lima§ 78r7 BitH lici razd5l5em6 114c27Orb, lici 

razd5l5em3 41v1Hlud, om. 97r7Zag 81r17Šaf; mosewvou 'ezl© oupod<o>bi s3 d<ou>[e bi4]ou v 

more i d5l2]ou gl4bin4 krsta obrazova4 πηγνύουσαν βυθόν 80r15ŠafH razd5l54]i bezdn4 

113d13Orb 40v3Hlud – EXH. 

Како синонимна форма се среќава razd5l5ti. (св.17 :145)  

Етимолошка анализа на лексемата вододелница 

 

Лексемата вододелница е сложенка составена од именката вода и глаголот дели. 

Според Цветановски, лексемата вода со знач. ‘проѕирна безбојна течност без мирис и вкус 
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која во чиста состојба претставува хемиско соединение на водород и кислород’ и сл. во 

релација со другите изведенки се јавува и лексемата вододелница изведена од оваа основа. 

Од псл. *voda; сп. стсл. voda, буг. вода, срп. вода, хрв. vоda, слн. vóda, слч. voda, чеш. 

voda, пол. woda, рус. вода, укр. вода, блр. вада . Според ПЕРСЈ псл. *voda е континуант на 

пие. збор за вода која е одразена непосредно и/или со посредство на своите изведенки во 

скоро сите индоевропски јазици. (Цветановски I, 2025: 268) 

 

Во МЕР се среќава и лексемата дели со знач. ‘направи, прави помали делови, 

расчлени, расчленува нешто врз некоја основа или мерка; направи, прави поделба на 

категории, групи, класи и сл.; разграничи, разграничува две нешта или едно од друго 

нешто; разграничи нешто по време и растојание и сл. Настанало од псл. *děliti, *děljǫ, што 

е деноминал од псл. *dělъ; сп. стсл. d5liti, буг. деля , срп. делити, дјелити, хрв. dijèliti, 

слн. delīti , слч. deliť, чеш. děliti, глуж. dźělić, длуж. źěliś, пол. dzelić, рус. дeлить, укр. 

дiлити, блр. дзялць; в. дел. (Цветановски I, 2025: 422) 

 

Дијалектолошка анализа на лексемата вододелница  

Лексемата вододелница е обработена во глава XXII од Прашалникот за 

Македонскиот дијалектен атлас. Формите добиени како одговор на прашањето бр. 21, т. е. 

‘местото што ја дели водата и таа тече во два спротивни правца’, ќе ги анализираме 

подолу во тексотот.  

Основната лексема вододелница се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Мл. Нагоричино (19), Клечовце (22), Кнежје (30), Дивле (32), 

(западно наречје) Ефловец (71), Путурос (127), Крушовјани (129), Попоец (137), Нерези 

(152), Стровија (172), Витолишта (187), Злетово (236),  Блатец (249), Берово (261) и Раздол 

(267).  

Место основната лексема вододелница во дел од  пунктовите сретнавме и пунктови 

каде што се среќава различна форма од основната лексема и тоа во пунктот со бр. (13) во 

село Страцин се среќава формата раздолци, во пункт бр. (42) во Брезно имаме форма 

засек, во Печково (52) се среќава водовраќе, во Жерноница пункт бр. (58) се среќава 

формата сврат (свратови), во пунктот  Г. Косоврасти (64) имаме форма срат, формата 
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раскрсница се јавува во Рамне пункт бр. (95). Во пунктот (109) во Ресен се јавува формата 

витеў, формата раздоў се јавува во Речица (114), формата стредорек се среќава во 

пунктовите Д. Дивјаци (131), Кнежино (136) и Калиманци (248). 

  Исто така, формата водōчи место основната лексема вододелница се јавува во 

Прострање пункт бр. (134), водовраќа (?) се јавува во Лешница (138) и Светорача (144), 

додека пак чатал се јавува во Ракотинци (155). Сите пунктови се од западното наречје.  

Во пунктот со бр. (365) во Хрупишта се среќава формата водоважа, формата уврăт е 

застапена во Рожден (191), рạзбразди се јавува во Миравци (199), во Градобор (316) имаме 

форма сăваци, во Сăботско (326) и Струпино (342) се јавува формата придела, во пунктот 

Ранци (347) се среќава дилница, додека пак во Габреш (381а) бент. Сите овие пунктови 

се од југоисточното македонско наречје.  

Како дублети се среќаваат формите разделено//вододелница во пунктот Ѓавато 

(110) и водоажда//водоврат застапена е во Богомила (176), исто така и двојната форма 

разливок//увратăк се јавува во Конопиште пункт бр. (192). 

Во пунктот (78) во Луково се јавува формата рачај ‒ рачa:ј со значење на бразда, 

отвор, формата разреки се среќава во Клиусура (198) и се јавува со значење кога две реки 

се спојуваат.   

Во некои пунктови место основната лексема вододелница се среќаваат други 

форми, па во Древено пункт бр. (238) и во Кратово пункт бр. (10) се среќава формата 

вододеўница, во пунктот со реден бр. (11) во  Шлегово се јавува формата вододеуница, во 

Спанчево (235) се јавува водотек, а додека пак во Мачево (257) се јавува формата 

вододел. 

Наместо посебен назив во околу десетина пунктови се сретнуваат описни 

именувања на лексемата вододелница и тоа: во Псача, пункт бр. (9) имаме цепи се реката; 

во Дојран (207) се среќава вōта сă деле: во Радовиш пункт бр. (226) се јавува називот дека 

што се деле воата; во Мутулово пункт бр. (311) имаме на две чăтала сă деле; во пункт 

бр. (328) во Црнешево се јавува називот са ишле рек’та; во Поп’лжани (355) имаме 

предел’ на воата; називот се дели реката се среќава во Марковени (367); во пункт бр. 

(377) во В’мбел имаме водата се дели на две и тече посебно.  



109 
 

Во материјалите во Картотеката на Одделението за дијалектологија на 

македонскиот јазик сретнавме поголем број на пунктови каде што лексемата вододелница 

не се среќава и тоа во: (северно наречје) Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), 

Ранковце (8), Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Думановце (23), 

Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Превод (31), Белимбегово 

(33), Црешeво (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Теарце (43), Раотинце (44), 

Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Волковија (50), Пожаране (51), Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), Галичник (61), 

Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), 

Стеблево (74а), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), 

Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Којнско (95 а), Пештани (96), 

Трпејца (99), Љубаништа (100), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), 

Царев Двор (108), Крушје (113), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), 

Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Тополчани (128), 

Слепче (130), Вранештица (135), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Извор (170), Слепче (173), Никодин (177), Тројаци (178),  Прилепец (180), Дуње (183), 

Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Старавина (190), Барово (193), Ваташа 

(194), Марена (197), (југоисточно наречје) Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Костурино (208), Муртино (209), Ново Село (210), Габрово 

(211), Смоларе (213), Робово (216), Живичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче 

(221), Дукатино (222), Дедино (225), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), 

Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Лесново 

(237), Припечани (239), Градче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), 

Каменица (247), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истевник (256), 

Пехчево (260), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Патарос 

(313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Гуменџе (323), Тушин (325), Луковец (337), 

Тресино (340), Чеган (341), Попадија (344), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), 

Зеленич (352), П’теле (353), Буф (357), Горенци (361), Тиолишта (362), Добродолишта 

(368), Езерец (369), Крчишта (376), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец 
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(386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391), 

Слимница (392). 

Како синоними се јавуваат следниве лексеми: раздолци, засек, водовраќе, сврат, 
раскрсница, витеў, раздоў, стредорек, водōчи, чатал, водоважа, уврăт, сăваци, 
придела, бент, дилница, водоажда, водоврат, увратăк, рачај, разреки. 

Семантика на лексемата вододелница во современиот македонски 

јазик 

       Лексемата вододелица во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со две 

значење. Првото значење е ‘граница помеѓу два слива, линија од која водата се слева во 

два правца. Вододелницата на реката се протега низ целата низина’.  

Второто значење е преносно, со значење на: ‘граница помеѓу две нешта, крај на 

едно и почеток на друго’. Преодот помеѓу минатиот и овој век е значајна временска 

вододелница. Го напрегаше видот во таа матна вододелница на ноќта и на денот.  (ТРМЈ I, 

2003: 276)  

Лексемата вододелница со значење на ‘граница на два слива; гребен, венец на 

планина или друга височина од кое водата се слива во два правци’ се среќава во 

Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески. Лексемата се среќава во сх. јаз. вододелница (Видоески 1999: 34). 

 

 

20. Дупка, рупа 

 

Лексемата дупка во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата дупка во Картотеката кон Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција, ја сретнавме со формата doupina, douplina, со значење на  дупка, 

јама;– ὀπή: tako bo i ap<osto>l7 re=e v7 gorah7 i v7 pe]erah7 i v7 doupinah7 zem7n7yh7 

v7seliti s3 s<v3>t7ym7 ἐν ... ταῖς ὀπαῖς comPs103,12 Bon, douplina Pog  
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Како сининимни форми на оваа лексема се среќаваат и сининимите. propast6, §ma 

(св. 17: 54)  

Етимолошка анализа на лексемата дупка 

Лексемата дупка во БЕР се среќава со значење ‘прободено или вдлабнато место, 

јама, трап’. Деминутив од *дупа ‘дупка’ запазено во чеш. doupa, doupĕ ‘дупка’, пол. дупа 

‘задник’, што е сродно со лит. dubùs ‘длабок, шуплив’ латв. dube ‘јама, гроб’, dupis ‘сад за 

сол или за маснотии’, гот. diups, ствгер. tiof, гер. tief ‘длабок’ од ие. *dhoup-, *dheub- (БЕР 

I, 1971: 448). 

Кај Скок најдовме етимологија за лексемата длабок (ср/хр. dubok), придавка 

изведена од прасл. основа *dups-ti (Skok I, 1971: 453). 

Самогласката у во форма на рупа се толкува од ие. дифтонг оу според лит.  raupýti 

и ruõpti со значење ‘шуплив’, (ие. префикс au ‒ õu), источно лит. raupas. Според 

споредувањата лексемата рупа би била поствербал од глаголот што се зачувал само во 

пол. rupii, rupac, чеш. rupati од ие. основа *ereu- (превој на перфектот *erou- раширен со 

форматот р). Сепак се смета дека варијантите rapa, ropa, gropa, grupa се од балтослов. 

зборови што се вкрстиле на Балканот уште во илиро-тракиски форми, коишто можеби 

припаѓаат и јужноиталијанистите (Skok III, 1973: 173). 

Според Цветановски лексемата дупка се јавува со знач. ‘отвор во нешто или низ 

нешто’, ‘длабнатина јама во земјата или на тврда почва’. Во псл. се среќава *dupъka, 

дупка, шуплина, отвор, јама, дувло, вдлабнатина’, срп. (dial., arch.) дупка ‘дупка, 

вдлабнатина, дувло, пештера, гроб’, слч. dupka, чеш. dupka, глуж. dupka, длуж. dupka, пол. 

dupka, укр. дупка, блр. (dial.) дупка ‘тапата (долната) страна на јајцето’ (Цетановски I, 

2025: 500). 

Дијалектолошка анализа на лексемата дупка 

Лексемата дупка како посебна единица е обработена во Картотеката на МДА и 

како основна лексема се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), 

Луке (5), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Долни Стубол (12), Страцин (13), Жегњане 

(17), Клечовце (22), Думановце (23), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), 
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Кучково (39), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51 заб. рупа – порамно 

место в планина), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58),  Ростуше (60), Галичник 

(61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем 

Папрадник (72), Џепиште (73), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), 

Глобочица (82), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско 

(95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно 

(103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје 

(113), Речица (114), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Црквино (166), Извор (170 заб. рупа – порамно место 

во рид, планина), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176 заб. рупа – ниско место в 

планина), Никодин (177), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), 

Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково 

(201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино 

(209), Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса 

(220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман 

(228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Лезово (234), Спанчево (235), 

Соколарци (235а), Злетово (236), Древено (238), Припечани (239), Виница (242), Саса 

(246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Тработевиште (255), 

Стар Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Раздол 

(267), Г. Белица (267а), Савек (300), Сухо (305), Висока (306), Негован (307), Мутулово 

(311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџе (323), 

Тушин (325), Сăботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чеган (341), 

Струпино (342), Г. Пожарско (343), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци 

(348а), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле (353), Поп’лжани (355), Г. Котари (356), 

Горенци (361), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Добродолишта (368), Езерец (369), 

Крчишта (376), Вăмбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец 
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(386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391), 

Слимница (392). 

Како двојни форми рупа//дупка се среќаваат во следниве пунктови и тоа: Д. Река 

(2), Огут (6), Шлегово (11), Шопско Рударе (15), Четирце (18), Нагоричино (19), 

Романовце (24), Црешeво (36 дупка/ископана во земја, рупа/ниско место во планина), 

Вратница (40), Лешок (41), Теарце (43), Печково (52), Клење (74), Смилево (115), 

Лешница (138), Н. Брезница (151), Тројаци (178), Праведник (186), Стинек (214), Костин 

Дол (243), Марковени (367), исто така во Нерези (152), Ракотинци (155), Карабуниште 

(164) и Богословец (233) се среќава доблетот дупка//рупа со тоа што формата рупа се 

јавува како топоним. Во пунктот (85) во Струга се среќава двојната форма глабăко//дупка, 

во Ново Село (210) се јавува дупка//длăбина, во Вевчани (81) имаме дупка//вôртелка 

(дупка за костени), формите глапка//дупка ги има во Буково (120), дупка//ровина е 

застапена во Лесново (237), во Гратче (240) се јавува дупка//рăпа, формите дупка//ăрпел 

се среќават во Киселица (253), и во Буф (357) ја среќаваме дупка//јама. 

Во пунктовите Габер (4) и Неврокоп (284) место основната лексема дупка се 

среќава формата рупа, во Стеблево пункт бр. (74а) среќаваме форма рушка и во пунктот 

Ваташа (194) среќаваме форма пукнăтина. 

Како синонимни форми на оваа лексема се среќаваат синонимите: рупа, длăбина, 
вôртелка, глапка, ровина, ăрпел, јама, рушка, пукнăтина. 

Семантика на лексемата дупка во современиот македонски јазик 

Лексемата дупка во Толковниот речник на македонскиот јазик се јавува со неколку 

значења, и тоа: 

1. Отвор во нешто или низ нешто. Дупка во ѕидот. Дупка на ракавот.  

2. Длабнатина, јама во земјата или на тврда почва (на пат и сл.). Ископал неколку дупки за 

дрвца. Мечкина дупка. Патот е сиот дупки.  

3. (прен.) а) Тесно, бедно живеалиште. б) Неудобно, неугледно место за забава, за одмор и 

сл. Од каде тој да пее во оваа дупка?  

4. Празнина кон или во внатрешноста на организмот. Очни дупки. Носни дупки.  
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5. (прен., разг.) Празнина, недостиг во некоја целина, во некој распоред, систем. Имаме 

дупка во распоредот на часовите. Не можеме сите дупки да ги затнеме со вакви плати.  

6. (прен., разг.) Гроб. Попот треба да го испрати до дупка. Ги погребавме сите во една 

дупка.  (ТРМЈ I, 2003: 558). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата дупка се среќава со значење ‘длабнатина во земја’. 

Лексемата се среќава во сх. дупка, буг. дупка, пол. dupa, чеш. doupa (Видоески 1999: 57). 

 

21.  Трап 

 

Лексемата трап во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

За лексемата трап во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редкција не најдовме потврда со оглед на фактот дека овој Речник е строго 

Канонски. Потврда за оваа лексема најдовме во Речникот кај Миклошич в. trap7 

(Miklosich 1862–1865: 999). 

Етимолошка анализа на лексемата трап 

Според Скок, лексемата трап се среќава со знач. ‘дупка или покриено место во 

земјата каде што се чуваат производи во текот на зимата’. Се среќава во псл. *trapъ  

‘јама’. Во стсл. зборот имал знач. ’коњска справа’, ‘граница или царинска рампа’. Го има 

во ср./хр., буг. трап. Како трап не е потврден во северните гов. и не може со сигурност да 

се знае дали тра- е создаден според законот на метатеза на ликвидите. Споредбите што се 

прават со балтичките јазици не се совпаѓаат ниту семантички ниту фонетски. Цинцарите 

под трап подразбираат ‘поток, долина, јама’. Ваквото значење не е потврдено во јужслв. 

јазици. Цинцарското значење прилично се совпаѓа со алб. 1. јама, падина; 2. мала патека. 

(Skok III, 1973: 491) 
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Дијалектолошка анализа на лексемата трап 

При обработка на материјалите лексемата трап како основна форма ја сретнавме 

во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), 

Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Страцин (13), Ш. Рударе 

(15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), 

Црешeво (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Теарце 

(43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци 

(67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Модрич (75), Луково 

(78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), 

Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Лескоец 

(101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ѓавато 

(110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково 

(120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), 

Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), 

Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмиште (141), 

Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница 

(151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково 

(201), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), 

Габрово (211), Смоларе (213), Стинек (214), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), 

Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), 

Штип (300), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово 

(236), Лесново (237), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса 

(246), Каменица (247), Калиманци (248), Олашец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 
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Двориште (262), Раздол (267), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Мутулово 

(311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315),  Градобој (316), Тушин (325), 

С’ботско (326), Луковец (337), Тресино (340), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци 

(347), Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Буф 

(357), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Добродолишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), 

В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Л’к (387), Нивици (388), 

Шулин (389), Граждено (390), Слимница (392). 

Сретнавме и пунктови каде што лексемата трап не се среќава и тоа во: Д. Стубол 

(12), Думановце (23), Немањинци (29), Катланово (159), Ново Село (210), Древено (238) и 

Бобошчица (391). 

Основната лексема трап во дел од пунктовите се среќава со различни значења, па 

во пунктот со бр. (74) во Клење основната форма се среќава со значење на клисура, во 

пунктот Стеблево (74а) се јавува со значење на река, во Волино пункт (87) се среќава 

значењето место каде што избила вода, во Попадија пункт бр. (344) се јавува со две 

знчења клисура и дол, во Робово (216), Д. Котари (356), Горенци (361) и Марковени (367) 

основната лексема се среќава со значење на дел од река, додека пак Фурка пункт бр. (203) 

оваа лексема се среќава со значење на неизоран дел во обработена нива. 

При обработка на материјалот сретнавме и пунктови каде што место основната 

форма трап се среќаваат различни формални и фонетски разлики, и тоа во пунктот со бр. 

(30) во Кнежје се среќава формата трапина, во Долни Балван пункт бр. (229) имаме 

форма тăрпина, во село Судиќ пункт бр. (232) се јавува формата трупина, лексемата 

трăп се среќава во Неврокоп (284), а пак формата трăпчикạ застапена е во Гуменџа 

(323). 

Во дел од пунктовите се среќаваат и двојни форми и тоа во пунктот бр. (328) во 

Црнешево се среќава пăтчика//трап, дублетот  трап//дол се јавува во Љубаништа (100), 

трап//ендек застапен е во Ресен (109), додека пак бразда//трапие се среќава во пунктот 

со бр. (386а) во Пустец. 

Како синонимни форми се јавуваат дол, ендек, бразда.  
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Семантичка анализа на лексемата трап 

Во современиот македонски јазик лексемата трап се среќава во Толковниот 

речник на македонскиот јазик. 

1. Јама, длабока дупка, долг, тесен ископ. Темен трап. Садниците се закопуваат во 

трап и се поливаат.  

2. Бразда. Наведната над трапот, жената ја навртуваше водата на корењето. Суви 

трапови (ТРМЈ VI, 2014: 95). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата трап се јавува со следното значење ‘природна длабнатинка; 

јама, ров’. Се среќава во стсл. trap7, сх. трап (Видоески 1999: 160).   

 

22. Јама 

 

Лексемата јама во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата јама како именка постои уште од старословенскиот период. Примерите 

што ги дава Речникот на црковноловенскиот јазик од македонска редакција ги истакнува 

и Макаријоска во книгата Македонската лексика низ вековите, и ваков пример се среќава 

и во Орбелскиот триод: s<ti>h: rov6 izri iskopa i vpade s3 v6 jam}}. (Макаријовска 2013: 54) 

Етимолошка анализа на лексемата јама 

Според Сној, потеклото на лексемата јама е од прасл. *ja̋ma која е изведена од иде. 

корен *i̯ā̆m- со значење ‘копање’, ’што е ископано’. Од истиот корен се развиле и гр. di-

amáō со знач. ‘ откопувам’ и ámē ‛мотика’ ‘тунел’. Исто е и во стсл. jama, хрв. срп. jȁma, 

рус. јама jáma, чеш. jáma. (Snoj 2009: 234)  
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Според Скок, лексемата јама е сеслов. и прасл. збор со значење на ‘дупка, јама, 

пештера’. Не постои во балтичките групи, а и во другите ие. јазици што целосно би 

одговарале на значењето на прасловенскиот збор. Се претпоставува дека е поврзан со грч. 

αμη,  ‘лопата’ па оттука, коренот е ‘бразда, канал за вода’, од έξαμάω ‘копам’. (Skok I, 

1971: 752) 

Дијалектолошка анализа на лексемата јама  

При обработка на материјалите во Картотеката на МДА во прашањето бр. 24. од 

главата бр. XXII, во поголем дел од пунктовите лексемата јама се среќава како единствен 

одговор за ова прашање и тоа во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. 

Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), 

Д. Стубол (12), Четирце (18), Младо Нагоричане (19), Думановце (23), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31 „станало јама, све 

ти украле“), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Раотинце (44), Сараќино (46), 

Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Пожаране (51), Куново 

(54), Ростуше (60), Галичник (61), Баништа (65), Гари (68), Ефловец (71),Клење (74), 

Голем Модрич (75), Вевчани (81), Струга (85), Ботун (88), Рамне (95), Којнско (95а), 

Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Љубојно (103), Претор (107), 

Царев Двор (108), Ресен (109), Крушје (113), Речица (114), Дихово (116), Паралово (124), 

Путурос (127), Крушовјани (129), Слепче (130), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње 

(150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Држилово (158), Башино Село (163), Карабуниште 

(164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци 

(178), Дуње (183), Градско (185), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Николич (206), Муртино (209), Ново Село (210), Стинек 

(214), Подареш (219), Штип (230), Лезово (234), Лесново (237), Древено (238), Саса (246), 

Блатец (249), Мачево (257), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), Г. Белица (267а), 

Савек (300), Сухо (305), Висока (306), Негован (307), Крецово (314), Црнешево (328), Г. 

Пожарско (343), Ранци (347), Липинци (348а), Пăтеле (353), Буф (357), Тиолишта (362), 

Езерец (369), Крчишта (376), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Шулин (389), 

Граждено (390). 



119 
 

Исто така, среќаваме и пунктови каде што не се среќава основната лексема и не е 

застепена никаква соодветна замена за оваа лексема: (северно наречје) Ш. Рударе (15), 

Жегњане (17), Клечовце (22), Павлешенци (26), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево 

(36), Теарце (43), (западно наречје) Маврово (57), Горенци (67), Голем Папрадник (72), 

Џепиште (73), Стеблево (74а), Луково (78), Боровец (80), Радожда (86), Волино (87), 

Стење (102), Арвати (106), Ѓавато (110), Смилево (115), Драгош (117), Кукуречани (121), 

Живојно (122), Скочивир (123), Тополчани (128), Д. Дивјаци (131), Туин (143), Ракотинци 

(155), Драчево (156), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Слепче (173), 

Прилепец (180), Подлес (184), Праведник (186), (југоисточно наречје) Клисура (198), 

Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Дојран (207), 

Костурино (208), Габрово (211), Смоларе (213), Нивичино (218), Вељуса (220), Дукатино 

(222), Дедино (225), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Богословец (233), 

Спанчево (235), Соколарци (235а), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин 

Дол (243), Каменица (247), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица (253), Мутулово (311), 

Патарос (313), Амбар Ќој (315), Градобој (316), Гуменица (323), Тушин (325), Луковец 

(337), Черан (341), Тресино (348), Емборе (349), Зеленич (352), Поп’лжани (355), Горенци 

(361), Ошчима (383), Л’к (387). 

При обработа на материјалите во дел од пунктовите место основната лексема јама 

сретнавме пунктови со лексемата дупка и тоа во: Печково (52), Жерноница (58), Буково 

(120), Ваташа (194), ), Робово (216), Радовиш (226), Пехчево (260), Хрупишта (365), 

Марковени (367), Добродолишта (368), Слимница (392). 

Во дел од пунктовите сретнавме и различни форми од основната лексема дупка, и 

тоа: во пунктот (42) во село Брезно се среќава формата рупа, во село Волковија пункт (50) 

имаме форма дуло, во Рожден (191) се среќава формата процеп, и формата гремнина се 

среќава во пунктот Бобошчица (391). 

Во пунктот со реден број (82) во Глобочица наместо основната лексема јама се 

среќава формата пештера, во Ржаново (79) имаме пешчера, додека пак во Витолишта 

пункт број (187) се среќава пиштера. 
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Како дублетна форма пиштера//јама се среќава во двата пункта С’ботско (326) и 

Струпино (342), додека пак во  Злетово (236) имаме јама (во рудник)//јамка (дупка што се 

копа за да се затвори тутунот). 

Во дел од пунктовите лексемата јама ја среќаваме како топонимна форма во 

следниве пунктови и тоа во: Прострање (134), Кнежино (136), Попоец (137), Конче 221, 

Судиќ (232). 

Во пунктот Тресино (340) се среќава формата јамă, во В’мбел пункт (377) имаме 

форма ама, додека пак во Кулакија (318) се јавува формата дубицити. Наместо основната 

лексема, во пунктовите со реден број (13) Страцин и пунктот со број (64) Г. Косоврасти се 

јавува формата голема дупка, додека пак во Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), 

среќаваме форма дебела дупка. Во пунктот со реден број (93) во село Оровник, лексемата 

јама се јавува со значење ‘рамнина меѓу планините’.    

Како синонимни форми на лексемата јама се среќаваат синонимите: пештера, 
дубицити, дупка. 

Семантика на лексемата јама во современиот македонски јазик 

Во современиот македонски јазик лексемата јама се среќава во Толковниот речник 

на македонскиот јазик, и тоа со две значења: 

1. Длабока дупка ископана во земја. Тој се криеше во јамата.  

2. Рударско окно. Ги уништија рудничките постројки и јами. Рударите од попладневната 

смена влегоа во јамата. (ТРМЈ II, 2005: 428) 

Лексемата јама со значење на ‘дупка во карпа, најчесто вертикална, пештера’ се 

среќава во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески. Оваа лексема се среќава во стсл. јаз. §ma, сх. јама, буг. яма (Видоески 

1999: 67). 
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23. Јазбина, јазвина 

 

Лексемата јазбина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата јазбина (или јазвина) во форма jazvina се среќава уште во 

старословенскиот период. Примери за оваа лексема застапени се во Старословенскиот 

речник по ракописи од Χ – ΧΙ век, со значење на ‘дупка, дувло, јама или засолниште за 

животни’. Пр. lisi 5zvin7y im4t7, i ptic3 neb<e>s<6s>k7yj3 gn5zda Мт 8, 20 Зогр Мар Ас, 

§zvii7y Сав; 5zvii7y Л 9, 58 Зогр Мар Ас. 

Етимолошка анализа на лексемата јазбина 

Лексемата јазбина потекнува од основната лексема јазовец. Според Скок, оваа 

лексема е сесловенски и прасловенски збор (*ёг ъ). Зборот јазовец е изведенка на -ьс od 

jazva, рана метафора од значење: стсл., буг., рус. jazva. Павловиќ го потврдува овој збор во 

значење ‘звер (воопшто), семантема според законот на синегдоха од ‘ѕвер кој живее во 

јама, дупка’. Во ова значење jazva е поместена во заборав од грцизмот ‘пештера’. 

Првобитно значењето сепак се зачувало во изведенките на -ина јазвина, со знач. 1. јама во 

кој живее јазовец, 2. (метафора) запуштена простотија во кој живее човек. Во новогрчкиот 

го позајмиле êzvъ > Ÿsboj од македонска територија каде што денес слов. збор е потиснат 

од турското harsuk. (Skok I, 1971: 764)   

Според СЕР, лексемата јазбина или постарата форма јазвина води потекло од псл. 

*jĕzvina. Се среќава во стсл. jazvina, буг. мтпн. Язвината, слн. jâzvina / jâzbina, стчеш. 

jĕzvina, пол. мтпн. jazwiny, рус. дијал., укр. язвина. Псл. изведенка на -ina од коренот 

*jĕzva со знач. ‘јама или дупка’. Покрај јама и дупка овој збор знач. и ‘рана или лузна’. 

Формално најблизок од балтичките јазици е со стпрус. eyswo ‘рана’, сродно е и со лит. и 

лет. aiža ‘пукање’. Преминот од јазвина во јазбина делумно се должи на аналогија (СЕР I, 

2023: 454) 
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Дијалектолошка анализа на лексемата јазбина  

Лексемата јазбина како посебно прашање се среќава во Прашалникот за 

Македонскиот дијалектен атлас со бр. 25. од глава XXII, т. е. ‘дупка во карпи каде што 

живеат разни животни (јазовци, лисици)’ и како одговор на ова прашање се добиени 

различни одговори. 

 

Основната лексема јазбина без никакви формални и семантички разлики се среќава 

во следниве пунктови: Д. Река (2), Д. Стубол (12), Четирце (18), Мл. Нагориччане (19), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Дивле (32), Ефловец (71), Којнско (95а), Речица (114), 

Крушовјани (129), Прострање (134), Тајмишта (141), Букојчани (142), Ракотинци (155), 

Стровија (172), Подлес (184), Барово (193), Раздол (267), Крецово (314), Кулакија (318).  

Место основната лексема јазбина во два пункта ја сретнавме формата јазвина и тоа 

во пунктовите со бр. (210) во Ново Село и Блатец пункт бр. (249). 

При обработката на картотечниот материјал за ова лексема, сретнавме и поголем 

број на пунктови каде што не се среќава никаква форма, и тоа во: (северно наречје)  

Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Павлешенци (26), Ранковце (8), Псача (9), 

Кратово (10), Рударе (15), Жегњане (17), Клечовце (22), Немањинци (29), Превод (31), 

Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Теарце (43), Раотинце (44), (западно 

наречје) Волковија (50), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Горенци (67), Гари (68), 

Џепиште (73), Стеблево (74а), Вевчани (81), Волино (87), Оровник (93), Пештани (96), 

Љубојно (103), Царев Двор (108), Дихово (116), Буково (120), Живојно (122), Путурос 

(127), Д. Дивјаци (131), Кнежино (136), Г. Белица (149), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Драчево (156), Држилово (158), Лугунци (162), Црквино (166), Извор (170), Слепче (173), 

Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Градско (185), Праведник (186), Витолишта 

(187), Старавина (190), Барово (193), (југоисточно наречје) Клисура (198) Миравци (199), 

Конско (200), Стојаково (201), Пирава (205), Николич (206), Костурино (208), Габрово 

(211), Смоларе (213), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), 

Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Злетово 

(236), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), 

Калиманци (248), Савек (300), Мутулово (311), Тушин (325), Луковец (337), Г. Пожарско 
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(343), Тремно (348), Емборе (349), Поп’лжани (355), Горенци (361), Добродолишта (368), 

Езерец (369), Ошчима (383), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387). 

Сретнавме и извесен број на пунктови кадешто место основната лексема јазбина ја 

среќаваме формата дупка, и тоа во: (северно наречје) Кучково (39), Сараќино (46), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Пожаране (51), Маврово (57), Голем Папрадник (72), 

Ржаново (79), Глобочица (82), Трпејца (99), Љубаништа (100),  Драгош (117), Тополчани 

(128),  Попоец (137), Лешница (138), Светорача (144), Зелениково (157), Карабуниште 

(164), Марена (197), (југоисточно наречје) Фурка (203), Дојран (207), Робово (216), Саса 

(246), Каменица (247), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник 

(256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Негован (307), Паторос 

(313дупки), Крецово (314дупки), Дупка (315), Градобој (316), С’ботско (326), Струпино 

(342), Липинци (348а), Г. Котари (356 дупка од лисица, езовец итн.), Буф (357), Марковени 

(367), Гломбочани (385), Слимница (392). 

Во пунктот со реден бр. (340) во село Тресино се среќава формата дупкă, додека 

пак во Милетино пункт бр. (47) имаме форма дупќе. а пак во Куново (54) и Богомила (176) 

се среќава формата  јама. 

Формата пештера се јавува во следниве пунктови Модрич (75), Луково (78), Рамне 

(95), Лескоец (101), Кукуречани (121), Скочивир (123), Паралово (124), Вранештица (135), 

Туин (143), Здуње (150), Башино Село (163), Рожден (191), Лесново (237), Црнешево 

(328), Шулин (389), додека пак пешчера, е застапена во пунктовите: Шлегово (11), 

Челопек (48), Галичник (61), Тиолишта (362), Крчишта (376), В’мбел (377), Бобошчица 

(391). 

Двојни форми сретнавме во дел од пунктовите и тоа во пунктот со бр. (41) во село 

Лешок се среќава дублетот јама//пештера, во пунктовите Печково (52), Струга (85) и 

Радожда (86) среќаваме дупка//јазбина, во Боровец (80) и Штип (230) се среќава двојна 

форма дупка//пештера, во пунктот со број (106) во Арвати имаме дуло//дупка, во Ресен 

(109) се јавува формата јазбина//ендек, додека пак во Гуменџа (323) се среќава дублетот 

јадвици дупки//лисичини дупки. 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите место лексемата јазбина 

сретнавме други форми различни од основната, па така во  Кнежје (30) се среќава формата 
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скала, во Брезно пункт број (42)  имаме пеќина, во пунктот со број  (74) во Клење се 

среќава формата игало, во пунктот Ваташа (194) се јавува пạштера, во Г. Белица (267а) 

место основната форма јазбина имаме скривалиште, формата пиштера се среќава во 

Чеган (341),  формата изба ја има во Ранци (347), дуло во Нивици (388), додека пак зăндăн 

исто така со значење на ‘јазбина’ се среќава во Граждено пункт број (390) и формата 

скрка се јавува во Конопиште пункт број (192). 

Исто така, во дел од пунктовите сретнавме форми различни од основната лексема, 

па во пунктовите Страцин (13) и Ѓавато (110) се среќава форма лисичка дупка, во П’теле 

(353) имаме мечкина дупка, во пунктот Зеленич (352) се јавува формата мечкино дувло, 

дупкишча во карпене’ Жерноница (58), додека пак во пунктот Ш. Думановце пункт бр. 

(23) се јавува јазбавачка рупа. 

Во дел од пунктовите место основната лексема јазбина сретнавме и различни 

фонетски формални разлики, и тоа во пунктот со бр. (88) во Ботун имаме јаблика, во 

Стење пункт бр. (102) среќаваме јазминка, во пунктовите Претор (107) и Смилево (115) 

јазмина, во Крушје (113) се среќава јазве, додека пак формата јазме се среќава во Слепче 

(130). Исто така во пунктот (159) во Катланово ја среќаваме формата јазвиње (за јазовци), 

во Никодин (177) се јавува формата јазвиња, во Муртино пункт бр. (209) се среќава 

формата јăзбина. 

Како топонимни форми се среќаваат лексемите јазбина во Романовце (24) и 

јазвина во Стинек пункт бр. (214). 

Лексемата јазбина во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, од Божидар Видоески, се јавува со значење на ‘голема дупка во 

карпест терен’. стсл. §zvina, рус., язва, язвина, схр. јазбина. Формата јазвина тука се 

среќава со значење на ‘дупка во пештера’. Сп. схр. јазвина, буг. яазвина рус. язва, язвина, 

укр. язвина (Видоески, 1999: 66) 

Како синонимни форми се среќаваат синонимите пештера,  дупка, јама. 
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24.  Дол 

 

Лексемата dol7 во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција лексемата 

dol7 се среќава со две значења. Првото значење на лексемата е дол, долина;– dom7 'e 

i§kovl7 v6 s5ti i v7 dol5  zas5d3]ee v6 er<ou>s<a>lim5 ἐν κοιλάσματι Is8,14 Lobk Grig, v6 

doli Orb 

Како фигуративно значење се јавува во пр. l6sti3 svl5=en6 i v6 gr5hovn6y4 dol6y 

sle'4]a 106b22Orb, v6 gr5hovn5{i} dol5 31v25Hlud v6 gr5hovn5i 4doli 70r25Šaf     

Во рамки на ова значење се јавува називот dol7 o=es6n7yi: очна дупка; глазница;: 

s4t7 'e sl7z7y poka§ni§ d7bri 'e doli w=es7nii φάραγγες δὲ αἱ ὀπαὶ τῶν  ὀφθαλμῶν 

comPs103,10 Bon Pog   

Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: doupina, d6br6, 4dolie, 

4dol6.  

Како второ значење е регистриран следниот израз ot7 gor7y do dola, do dol7 одгоре 

додолу; i opona cr6kov6na raz6dra s3 na dvoe ot6 gor6yi do dola ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω 

Mc15,38 DbmH s ni'n5go kra§ do v7y[n5go Dbj, sv6y[e do ni'e Krp, s6v6y[e do nizou Krat, 

\v6y[e do nizou Mkd, sv6y[e do niz6 Orb, om. Rad; hrizm4 nari=et6 kr6]eni¨ e4'e pomaza4t 

s3 v5rnii \ gor6y i do dol6 ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω comPs132,2 PogH wt7 gor7y do nizou Bon 

Како синонимни се јавуваат: ni'e 9s7v7y[e do ~0, nizou 9ot7v7y[e, ot7 gor7y, s7v7y[e do ~0, 

niz7 9s7v7y[e do ~0. (св. 16: 224). 
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Етимолошка анализа на лексемата дол 

Според Цветановски, лексемата дол се јавува со знач.: ‘вдлабнато место меѓу два 

рида каде што тече или некогаш течела река’. Настанало од псл. *dolъ; сп. цсл. dol7, буг. 

дол (dial.) и ‘река, речно корито’, срп. дȏ, хрв. dȏ, слн. dȏl, слч. (arch.) dol, чеш. důl, dolu 

‘долина; јама; рудник’, глуж. doł, длуж. doł, пол. dоł, рус. дол, укр. дiл, блр. дол. Псл. *dolъ 

најчесто се споредува со пгерм. *dоlą n. или *dalaz m. ‘долина’ (згерм. облици се 

генерално среден род, иако ствгерм. tal е потврден и во среден и во машки род, додека 

сгерм.облици се машки род, а родот на гот. dals m., *dal n. (?) не може да се утврди, па 

затоа останува нејасно дали изворната пгерм. форма е *dоlą или *dalaz); сп. ствгерм. tal 

m./n., герм. Tal, хол. dal, стисл. dalr, англ. dale. Врската со стгрч. θόλος ‘куполест свод’ е 

семантички проблематична и најчесто се отфрла (за грч. збор се претпоставува дека е 

технички термин позајмен од непознат извор). Псл. *dolъ е потврден само во косите 

падежи во стсл. dolou (Цветановски 2025: 471–472) 

Позајмен од ром. dolie, dolina, тур. диј. tol ‘меѓа на нива’. (БЕР I, 1971: 408–409) 

Дијалектолошка анализа на лексемата дол  

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас како 

прашањe бр. 26. од глава XXII се јавува прашањето ‘поголема долга вдлабнатина низ која 

обично тече вода’ и како одговор на ова прашање се јавуваат различни формални и 

фонетски разлики од основната лексема дол.  

Основната лексема дол се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) 

Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце 

(23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), 

Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Вратница (40), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), 

Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), 

Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), 

Баништа (65), Гари (68), Ефловец (71), Џепиште (73), Луково (78), Ржаново (79), Боровец 

(80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), 

Оровник (93), Рамне (95), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Љубојно (103), 
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Арвати (106), Ѓавато (110), Речица (114),  Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), 

Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), 

Тополчани (128), Крушовјани (129), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин 

(143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), 

Башино Село (163), Карабуниште (164), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185),  Витолишта (187), Рожден (191), Барово 

(193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци (199), 

Конско (200), Стојаково (201), Пирава (205), Костурино (208), Муртино (209), Ново Село 

(210), Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса 

(220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман 

(228), Долни Балван (229), Штип (23), Богословец (233), Спанчево (235), Соколарци 

(235а), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Саса (246), Блатец (249), Ст. 

Истевник (256), Мачево (257), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), Г. Белица 

(267а), Крецово (314), Градобој (316), Кулакија (318), Гуменџе (323), Тушин (325), Чеган 

(341),  Попадија (344), Ранци (347), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф 

(357), Хрупишта (365), Крчишта (376), В’мбел (377), Гломбочани (385), Леска (386), 

Пустец (386а), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391). 

Како дублетни форми се среќаваат во следниве пунктови и тоа во: Горенци пункт 

бр. (67) имаме двојна форма дол//трап, во Лескоец (101) се среќава доў//трап, во пунктот 

(203) село Фурка се среќава дол//долинка, во Стинек пункт бр. (214) се среќава дол//долче, 

дублексната форма дол//валок се јавува во Пехчево (260), дол//андак застапена е во 

Киселица (253) и Тработевиште (255), додека пак во Мутулово (311) имаме дол//андăк, а 

пак во Жерноница (58) се јавува дол//дере, и во Дојран (207) се јавува потук//дулнина.  

Место основната лексема дол, во дел од пунктовите ја среќаваме формата трап: 

Голем Папрадник (72), Модрич (75), Негован (307), Добродолишта (368), Езерец (369), Л’к 

(387) и Слимница (392). 

Различна форма од основната се среќава во следниве пунктови и тоа во пунктот 

(206) во Николич се среќава формата река, во пунктот Савек (300) имаме форма дире, 
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формата дере се среќава во Тиолишта (362), во пунктвите Паторос (313) и Амбар Ќој (315) 

среќаваме форма дулнина, во Липинци (348а) и Емборе (349) имаме придулина, и во 

Горенци (361) се среќава формата гурина. 

Во дел од пунктовите наместо основната лексемата дол се среќава доў, каде што 

среќаваме појава на вокално ў(л) и тоа во: (северно наречје) Д. Река (2), Кратово (10), 

Лешок (41), Брезно (42), Којнско (95а), Стење (102), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен 

(109), Крушје (113), Буково (120), Слепче (130), Драчево (156), Праведник (186), 

Старавина (190), Конопиште (192), Судиќ (232), Лезово (234), Злетово (236), Лесново 

(237), Древено (238), Тресино (340), Костин Дол (243), Калиманци (248), Каменица (247), 

Лаки (250), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Црнешево (328), Луковец (337), С’ботско 

(326). Во пунктот со реден бр. (11) во село Шлегово се среќава  формата доу. 

Лексемата дол не се употребува во следниве пунктови: Клење (74), Стеблево (74а), 

Тресино (348), Зеленич (352), Марковени (367), Ошчима (383). 

  Како синонимни форми се среќаваат синонимите: трап, валок, андак, потук, дере, 
река, гурина.  

Семантичка анализа на лексемата дол  

Во современиот македонски јазик лексемата дол се среќава во Толковниот речник 

на македонскиот јазик и тоа со значење на ‘вдлабнато место меѓу два рида каде што тече 

или некогаш течела река’. Од обете страни на овој сув дол се издигаа карпести ридови. 

Само од долот шуми реката. (ТРМЈ I, 2003: 500) 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата дол се јавува со значење на ‘длабнатинка, долинка меѓу два 

брега; рекичка со вдлабено корито’. Лексемата се среќава во стсл. dol7, сх. дô – дола слов. 

dôl, буг. дол, рус. дол. (Видоески 1999: 52).  
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24.1. Долчка 

 

Лексемата долчка во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата долка е изведенка од основната форма дол којашто се среќава во базата 

на РЦЈМР и е објаснета во делот за дол. 

 

Етимолошка анализа на лексемата долчка 

Лексемата долчка е изведена од основната форма дол којашто е објаснета погоре 

во трудот, в. дол.  

Дијалектолошка анализа на лексемата долчка 

Лексемата долчка како посебна лексема е обработена во Прашалникот за 

собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас и оваа лексема се среќава во 

следниве пунктови: (северно наречје) Дивле (32), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Печково (52), Куново (54), Џепиште (73), Луково (78), Ѓавато (110), Речица (114), Буково 

(120), Букојчани (142), Здуње (150), Н. Брезница (151), Стровија (172), Марена (197), 

(југоисточно наречје) Стинек (214), Црнешево (328) и Чеган (341).  

При обработка на материјалите сретнавме и поголем број на пунктови каде што 

лекесмата долчка не се среќава и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Луке (5), 

Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), 

Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Думановце (23), Думановце (23), 

Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје 

(30), Превод (31), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок 

(41), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Челопек (48), (западно наречје) Волковија 

(50), Пожаране (51), Маврово (57), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), 

Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Боровец 

(80), Глобочица (82), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), 

Трпејца (99), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), 

Царев Двор (108), Крушје (113), Речица (114), Дихово (116), Кукуречани (121), Живојно 
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(122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138),  Тајмишта (141), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Нерези (152), Ракотинци (155), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), 

Црквино (166), Извор (170), Богомила (176), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), 

Подлес (184), Градско (185), Витолишта (187), Старавина (190), Барово (193), 

(југоисточно наречје) Клисура (198), Стојаково (201), Пирава (205), Николич (206), 

Дојран (207), Костурино (208), Габрово (211), Робово (216), Конче (221), Дукатино (222), 

Дедино (225), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Судиќ (232), Богословец 

(233), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Припечани (239), 

Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), 

Мачево (257), Двориште (262), Савак (300), Патарос (313), Амбар Ќој (315), Луковец (337), 

Ранци (347), Тремно (348), Емборе (344), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. 

Котари (356), Горенци (361), Марковени (367), Езерец (369), Крчишта (376), Ошчима 

(383), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388) и Бобошчица (391). 

Во дел од пунктовите место лексемата долчка ја среќаваме деминутивната форма 

долче и тоа во: (северно наречје) Д. Река (2), Габер (4), Страцин (13), Сараќино (46), 

Милетино (47), Ржаново (79), Вевчани (81), Струга (85), Љубаништа (100), Лугунци (162), 

Башино Село (163), Карабуниште (164), Рожден (191), Конопиште (192), Ваташа (194), 

Фурка (203), Ново Село (210), Штип (230), Гратче (240), Тушин (325), С’ботско (326), 

Гломбочани (385), Шулин (389) и Граждено (390). 

Како двојни форми се среќаваат во следниве пунктови и тоа во пунктот (311) во 

село Мутулово ја сретнавме формата андăче//долче; додека пак во Смилево пункт бр. 

(115) се среќава долче//долчинка. 

Во пунктот со реден бр. (260) во Пехчево место лексемата долчка ја среќаваме 

формата валта; во Г. Белица (267а) се среќава вадичка; во пунктовите Голем Папрадник 

(72) и Слимница (392) се јавува формата трапче; додека пак во пукнт со реден бр. (307) 

во  Негован се среќава формата трапчи. 

Наместо основната лексема долчка во Драгош (117) и Слепче (173) се среќава 

формата доличка; во Смоларе (213), Нивичино (218) и Ст. Истевник (256) се јавува 
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формата долчина; во пунктовите Огут (6), Праведник (186), Подареш (219), Вељуса (220), 

Лезово (234), Киселица (253), Тработевиште (255), Крецово (314) се јавува формата 

долчинка. Во Конско пункт бр. (200) имаме долчика; во Галичник (61) застапена е 

долина; во Црнешево (328) и Г. Пожарско (343) се јавува дọлика; формата дулчина се 

јавува во Градобој (316); дулчика ја има во пунктовите Миравци (199), Виница (242), 

Гуменџе (323) и В’мбел (377); во село Муртино пункт бр. (209) се среќава дулчинки; во 

Радовиш (226) имаме форма водолнишка; во Ресен (109), Древено (238), Тресино (340) и 

Струпино (342) се јавува доўче; формата доўчка пак ја среќаваме во Којнско пункт бр. 

(95а); формата долишча застапена е во Буф (357); додека пак формата деренце се среќава 

во Тиолишта пункт бр. (362).  

Синонимни форми на лексемата долчка се: андăче, вадичка, трапче. 

Семантика на лексемата долчка во македонскиот јазик 

Лексемата долчка, како деминутивно-хипокорисничка лексема, е изведена од 

основната лексема дол каде што ја објаснивме погоре во текстот. Од демин. форма долче 

со суф. –ка се образува формата долчка.   

Лексемата долчка, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески, се среќава со следното значење ‘дол, мал дол’ 

(Видоески 1999: 53).  

 

24.2. Долче, долченце, долчинка 

 

Етимолошка анализа на лексемата долче 

Деминутивната лексема долче е од основната форма дол и има идентична 

етимологија, а семантиката е малку изменета со суфиксот -че и значи ‘мал дол’. 

 

Дијалектолошка анализа на лексемата долче 

Деминутивната лексема долче како посебна форма се среќава во следниве 

пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), 

Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), Четирце (18), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце 
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(24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод 

(31), Белимбегово (33), Црешево (36), Кучково (39), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце 

(44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Волковија (50), 

Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Жерноница (58), Галичник (61), Г. Косоврасти 

(64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Џепиште (73), Ржаново (79), 

Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун 

(88), Оровник (93), Трпејца (99), Љубаништа (100), Арвати (106), Ѓавато (110), Речица 

(114), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), 

Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. 

Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Нерези (152), Ракотинци (155), Зелениково (157), Држилово (158), 

Катланово (159), Лугунци (162), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), Витолишта (187), Рожден (191), Марена (197), (југоисточно наречје) Клисура 

(198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), 

Костурино (208), Муртино (209), Стинек (214), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), 

Дедино (225), Радовиш (226), Долни Балван (229), Штип (230), Богословец  (233), Чеган 

(341), Виница (242), Киселица (253), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), 

Хрупишта (365), Гломбочани (385), Леска (386), Нивици (388), Шулин (389), Граждено 

(390), Бобошчица (391). 

При обработка на материјалите среќаваме и пунктови каде што не се среќава 

деминутивната лексема долче и тоа во: Жегњане (17), Дивле (32), Маврово (57), Модрич 

(75), Н. Брезница (151), Слепче (173), Каменица (247), Г. Белица (267а), Савек (300), 

Негован (307), Паторос (313), С’ботско (326), Струпино (342), Ранци (347), Тремно (348), 

Емборе (342), Зеленич (352), Буф (357), Горенци (361), Марковени (367), Крчишта (376), 

Ошчима (383), Л’к (387). 

Во дел од пунктовите наидовме и на форма доўче каде што се јавува билабијално 

меко ў(л) во зборот и тоа во: Река (2), Кратово (10), Лешок (41), Рамне (95), Лескоец (101), 

Стење (102), Царев Двор (108), Ресен (109), Крушје (113), Смилево (115), Буково (120), 

Драчево (156), Праведник (186), Старавина (190), Барово (193), Дојран (207), Судиќ (232), 
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Лезово (234), Спанчево (235), Злетово (236), Лесново (237), Костин Дол (243), Тушин 

(325), Црнешево (328) и Луковец (337). 

При обработка на материјалите сретнавме и двојни форми во следниве пунктови, и 

тоа: во пунктот со бр. (11) во Шлегово се среќава долче//доуче, во Ростуше пункт бр. (60) 

среќаваме форма долче//дере, во пунктот Љубојно (103) имаме форма долче//доличе, во 

Башино Село (163) се јавува двојната форма долче//долченце, додека пак во пунктовите 

Мл. Нагоричане (19), Стровија (172), Дукатино (222), Никоман (228), Блатец (249) и 

Љуботен (227) имаме форми долче//долчинка.  

Исто така, дублетна форма сретнавме во следниве пинктови, и тоа во Претор пункт 

бр. (107) среќаваме форма доўче//долифче, во Г. Пожарско пункт бр. (343) имаме форма 

доўче//доличка, во пунктовите Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), Габрово (211) 

и Соколарци (235а) се јавува долчинка//долчина, додека пак во Мутулово (311) се среќава 

формата андăче//долче. Тројна форма пак долче//долченце//долчинка сретнавме во 

пунктовите Тумчевиште (49), Пехчево (260) и Берово (261).  

Исто така во дел од пунктовите место основната форма долче сретнавме различни 

форми од основата, и тоа: формата долчинка се среќава во пунктовите Нивичино (218), 

Припечани (239), Гратче (240), Крецово (314), Амбар Ќој (315) и В’мбел (377), формата 

долчина се среќава во пунктовите Киселица (253), Двориште (262),  Градобој (316),( сите 

од југоисточно наречје), а во Псача пункт бр. (9) се јавува долченце (северен говор) во 

пунктот Голем Папрадник (72) (западен говор) се среќава формата трапчуле, во 

Тиолишта пункт бр. (362) е застапена формата деренце, додека пак трапче се среќава во 

Слимница (392) (југозападни говори). Во двата пункта Саса (246) и Калиманци (248) се 

јавува формата доўчина, додека пак формата доўчинка ја сретнавме во пункт бр. (250) во 

село Лаки (сите се источни говори). 

Синонимни форми на долче се: дере, андăче и трапче. 

Семантичка анализа на лексемата долче 

Во Речникот на македонскиот јазик со српскохрвтски толкувања (РМЈ I, 1961: 148) 

лексемата долче е изведена од основната форма дол.  
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Деминутивната форма на долче е од основната лексема дол на кој се додава 

суфиксот -че. Според К. Конески, со овој суфикс се изделуваат деминутивно-

хипокористични деривати од именки од машки и од женски род. Зависно од согласката на 

која завршуваат, зборообразувачката основа најчесто е еднаква на флексиската, со што 

при додавањето на суфиксот се вршат различни морфолошки промени: долче (<дол), 

крукче (<круг) и сл. Од им. од ж.р. секирче (<секира), кошулче (<кошула) и сл. (К. Конески, 

1995: 69) 

Деминутивната форма долче ја среќаваме во Речникот на македонската народна 

поезија и тоа во следниве примери:  имам и буки високи / да ми се кријат / јунаци се 

Македонци – секое долче пусија, / секое камче метериз (Фирф. 1,32)… (РМНП II, 1987: 

128) 

 

25. Долина, долинка 

 

Лексемата долина во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

 

Лексемата долина, која ни е предмет на истражување, е изведена од основната форма 

дол којашто се среќава во Корпусот на РЦЈМР и подетално објаснување даваме во делот 

за дол. 

Етимолошка анализа на лексемата долина 

Во МЕР, лексемата долина се јавува со знач. ‘издолжен, вдлабнат простор, рамнина 

меѓу ридови, обично по текот на река’. Настанало од псл. *dolina, што е аугментативна 

изведенка со суф. *-ina од псл. *dolъ; сп. цсл. dolina, буг. долина, срп. долина, хрв. dol , 

слн. dol , слч. dolina, чеш. dolina, глуж.dolina, длуж. dolina, пол. dolina, рус. долина, укр. 

долина, блр. далина; в. дол. (Цветановски I, 2025: 474) 

Лексемата долина е изведена од основата дол со суфиксот –ина (Конески К. 1995, 

53). Основата на оваа лексема е од дол којашто веќе ја обработивме погоре во текстот и се 
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јавува како посебно прашање од Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот 

дијалектен атлас од Божидар Видоески.  

Дијалектолошка анализа на лексемата долина  

Лексемата долина како посебна лексема се среќава во Прашалникот за собирање 

материјал за Македонскиот дијалектен атлас од Б. Видоески (2000: 175), како прашање 

бр. 27. во главата XXII се јавува прашањето како се нарекува ‘ниско место покрај дол или 

река’. 

И главно како одговор е добиена лексемата долина со сите нејзини формални и 

фонетски разлики и оваа лексема се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) 

Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово 

(10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце 

(18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), 

Кнежје (30), Превод (31), Белимбегово (33), Црешeво (36), Бардовци (38), Лешок (41), 

Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), (западно наречје) Тумчевиште (49), Куново 

(54), Маврово (57), Г. Косоврасти (64), Горенци (67), Ефловец (71), Луково (78), Ржаново 

(79), Глобочица (82), Струга (85), Волино (87), Ботун (88), Којнско (95а), Трпејца (99), 

Стејне (102), Љубојно (103), Арвати (106), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), 

Речица (114), Дихово (116), Кукуречани (121), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос 

(127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Попоец (137), Тајмишта (141), Букојчани (142), 

Туин (143), Светорача (144), Здуње (150), Ракотинци (155), Зелениково (157), Лугунци 

(162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Стровија (172), Слепче 

(173), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник 

(186), Старавина (190), Конопиште (192), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Габрово 

(211), Робово (216), Дедино (225), Радовиш (226), Судиќ (232), Лесново (237), Древено 

(238), Виница (242), Каменица (247), Калиманци (248), Лаки (250), Стар Истевник (256), 

Берово (261), Раздол (267), Сухо (305), Висока (206), Крецово (314), Црнешево (328), 

Струпино (342), Попадија (344), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Горенци 

(361), Хрупишта (365), Бобошчица (391), Слимница (392), Езерец (369), Крчишта (367), 

В’мбел (377), Гломбочани (385), Леска (386), Л’к (387), Граждено (390).  

Формата долинка како основна форма се јавува во следниве пунктови: Думановце 

(23), Боровец (80), Белица (149), Подареш (219), Вељуса (220), Дукатино (222), Никоман 

(228), Штип (230), Припечани (239), Гратче (240), Киселица (253). 
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При обработка на материјалите сретнавме извесен број на пунктови каде што не се 

среќава никаква форма и тоа во пунктовите: (северно наречје) Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Дивле (32), (западно наречје) Ростуше (60), Гари (68), Голем Папрадник 

(72), Клење (74), Модрич (75), Вевчани (81), Оровник (93), Рамне (95), Драгош (117), 

Буково (120), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Н. Брезница (151), Нерези (152), Драчево 

(156), Држилово (158), Катланово (159), Богомила (176), Витолишта (187), (југоисточно 

наречје) Смоларе (213), Конче (221), Љуботен (227), Долни Балван (229), Лезово (234), 

Спанчево (234), Соколарци (235а), Злетово (236), Костин Дол (243), Саса (246), Г. Белица 

(267а), Негован (307), Емборе (349), Ошчима (383), Пустец (386а и Слимница (392). 

Лексемата дол со значење на долина го сретнавме во следниве пунктови: Кучково 

(39), Милетино (47), Пожаране (51), Ваташа (194) и Бобоштица (391).   

При обработка на материјалите сретнавме и извесен број на пунктови каде што се 

среќаваат двојни форми и тоа, дублетот долина//долинка го сретнавме во Галичник (61), 

Пештани (96), Љубаништа (100), Ресен (109), Слепче (130), Кнежино (136), Лешница 

(138), Извор (170), Никодин (177), Рожден (191), Стинек (214), Блатец (249), Мачево (257), 

Пехчево (260) и Зеленич (352), дọлина//дọлнинка се среќаваат во Мутулово (311), 

двојната форма долина//доле ја сретнавме во Челопек (48), долина//дол ја има во 

Волковија (50), додека пак дублетот долина//долнина ја сретнавме во пункт (367) во село 

Марковени.  

Во дел од пунктовите сретнавме различни фонетски разлики од основната лексема 

и тоа во Брезно пункт бр. (42) ја имаме лексемата рупалок, во Печково (52) се среќава 

удолница, лексемата удолнина ја има во Живојно (122), во пункт (86) во Радожда се 

среќава рамниште, во Смилево пункт бр. (115) се јавува лексемата низија, додека пак 

лексемата падина ја среќаваме во Конско (200). 

Исто така место основната лексема долина се јавува во пунктот (203).  

Во пунктот со бр. (203) во село Фурка место основната лексема ја сретнавме 

лексема рạмник,  лексемата ширина се јавува во пунктовите Костурино (208) и Нивичино 

(218), лексемата суодолина ја има во Богословец (233), лексемата лаки е застапена во 

Тработевиште (255), додека пак лака е застапена во Двориште (262), исто така и дере со 

значење на ‘долиште’ се среќава во Претор пункт бр. (107).  
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Сретнавме и пунктови со двојни форми и тоа: дублетот лендинка (?)//рамнинка се 

среќава во Тиолишта пункт бр. (362), дулина//дулнина застапена е во Градобор пункт бр. 

(316), дублетот дулнинка//валта се среќава во Ново Село (210), доулина//дулина е 

застапена во Стојаково (201), долинка//рамница се среќава во село Марена пункт бр. 

(197), долина//долец застапена е во Стеблево (74а), додека пак во пункт бр. (135) 

Вранештица се среќава тројна форма дол//долче//долина.  

Во пунктот со бр. (205) во Пирава среќаваме форма дọлинка, формата долнина 

застапена е во Добродолишта (368), долиште ја сретнавме во Лескоец пункт бр. (101), 

формата дулина застапена е во неколку пинктови и тоа во Миравци (199), Савек (300), 

Амбар Ќој (315), Гуменџа (323), Тушин (325) и Чеган (341), дулнина ја има во Дојран 

(207), Патарос (313), членуваната форма дулнинта ја сретнавме во Николич (206), 

множинската форма долови се среќава во Жерноница (58) и формата доли:на се среќава 

во пункт бр. (388) во село Нивици. 

Исто така во пунктовите (209) во село Муртино и (337) во село Луковец се среќава 

лексемата дулина,  формата дọлина се среќава во С’ботско (326) и Г. Пожарско (343), 

формата дулинǎ ја има во Тресино пункт бр. (340), во Ранци (347) се среќава придулина, 

формата придọлина ја има во Тремно (348), додека пак наместо основната лексема во 

пунктот (357) во село Буф се среќава формата крај река. 

Како синонимни форми се среќаваат синонимите: рупалок, удолница, удолнина, 
рамниште, низија, падина, рạмник, ширина, суодолина, лака, дере, лендинка, валта, 
долец, рамница.  

Семантичка анализа на лексемата долина 

Лексемата долина, според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

значење на: Издолжен, вдлабнат простор, рамнина меѓу ридови, обично по текот на река. 

Густа магла ја исполнуваше долината (ТРМЈ I, 2003: 505). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата долина се среќава со значење на ‘издолжена длабнатина во 

релјефот на земјината површина’ (Видоески 1999: 52). 
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26. Падина 

 

Лексемата падина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Писмени потврди за лексемата падина не забележавме во Картотеката на 

црковнословенскиот јазик од македонска редакција, туку забележавме примери со 

глаголот padati. Во прилог се примери од Речникот: i pride k6 nemou proka'en i mole i; na 

kol5nou pada3 glagola emou; a]e ho]e[i g<ospod>i mo'e[i m3 w=istiti; Мr 1,44 Rad; da jako 

re=e im6 az6 esm6; ido[3 v6sp3t6; i pado[3 na zemli; Ј 18,6 Rad. 

Етимолошка анализа на лексемата падина 

Лекемата падина според Младенов потекнува од стсл. padati pad4 pasti, од ие. 

корен *pōd- *ped- со значење ‘паѓа’ (Младенов 1941: 407). 

Според Марковиќ и Тополинска, оваа глаголската основа *pad- е прасловенска 

основа којашто има свои деривати во сите словенски јазици, и се развила основната 

глаголска форма pasti/padnǫti и соодветните деривати. Па така, според Скок (1971:615), 

оваа основа нема паралели во балтичките јазици. Основното значење е содржано во 

коренот и му соодветствува на латинското cadere. Инаку, оваа основа потекнува од 

индоевропскиот корен *ped-, од којшто во грчкиот, латинскиот и други индоевропски 

јазици се развил поимот за ‘нога’ (Mallory and Adams 2006 : 400). Спореди: грчки πους, 

ген. ποδός; латински pes, pedis. Во санскрит се јавува формата pa´dyate со значење 

‘оди/паѓа’ (Марковиќ, Топољинска 2019: 115). 

Дијалектолошка анализа на лексемата падина 

Лексемата падина во својата основна форма без никакви формални и семантички 

разлики се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), 

Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), 

Страцин (13), Ш. Рударе (15), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Думановце 

(23), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод 



139 
 

(31), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок 

(41), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Пожаране (51), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), 

Баништа (65), Ефловец (71), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), 

Луково (78), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Ботун (88), Оровник 

(93), Којнско (95а), Љубаништа (100), Лескоец (101), Љубојно (103), Арвати (106), Претор 

(107),  Ресен (109), Ѓавато (110), Речица (114), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Тајмишта (141), Светорача (144), Белица (149), Здуње (150), 

Нерези (152), Ракотинци (155), Држилово (158), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор 

(170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), 

Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта 

(187), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), Марена (197), (југоисточно 

наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Пирава (205), 

Ново Село (210), Стинек (214), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), 

Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Штип (230), Богословец (233), Лезово 

(234), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница 

(242), Костин Дол (243), Саса (246), Лаки (250), Киселица (253), Берово (261), Раздол 

(267), Крецово (314), Тушин (325), С’ботско (326), Струпино (342), Попадија (344), 

Зеленич (352), Поп’лжани (355), Горенци (361), Хрупишта (365), Добродолишта (368), 

Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Л’к (387), 

Шулин (389), Граждено (390). 

 

При обработка на материјалите сретнавме и извесен број на пунктови каде што не 

се среќава никаква форма на оваа лексема, ниту негова соодветна фонетска замена и тоа 

во пунктовите: (северно наречје) Романовце (24), Црешево (36), Челопек (48), (западно 

наречје) Волковија (50), Маврово (57), Радожда (86), Волино (87), Рамне (95), Пештани 

(96), Трпејца (99), Буково (120), Букојчани (142), Туин (143), Н. Врезница (151), 

Зелениково (157), (југоисточно наречје) Костурино (208), Габрово (211), Робово (216), 

Подареш (219), Долни Балван (229), Судиќ (232), Тработевиште (255), Стар Истевник 
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(256), Мачево (257), Савек (300), Амбар Ќој (315), Липинци (348а), Емборе (349), Пустец 

(386а) и Слимница (392). 

Дублетни форми сретнавме во следниве пунктови и тоа формите падина//падинка 

се јавуваат во пунктовите Д. Река (2), Печково (52), Жерноница (58), Гари (68), Рожден 

(191), Калиманци (248), Блатец (249), Чеган (341) и Тиолишта (362), додека пак двојната 

форма падина//рудина е застапена во Жегњане (17), а пак формата падина//сложно ја 

сретнавме во Смилево пункт бр. (115). 

Во дел од пунктовите се среќава формата падинка и тоа во Брезно (42), Горенци 

(67), Соколарци (235а), Горна Белица (267а), Г. Пожарско (343), Д. Котари (356) и Буф 

(357).  

Формата пǎдина се јавува кај Ржаново (79), Царев Двор (108), Крушје (113), Фурка 

(203), Муртино (209), Негован (307), Градобор (316), Црнешево (328), Ранци (347), Пăтеле 

(353) и Леска (386), деминутивната форма падинче се среќава во пунктот Стејне (102), 

формата пулена ја има во Николич, пункт бр. (206), формата пạдина е застапена во 

пунктовите Луковец (337) и Марковени (367), формата пǎдинǎ се среќава во Тресино 

(340), во пунктот со бр. (348) Липинци имаме форма пǎдинạ со значење на ‘ледина’, 

формата падинạ се среќава во Баровица (322) и Гуменџа (323), додека пак во Нивици 

пункт бр. (388) се среќава формата пади:на.  

Кај некои пунктови место лексема падина среќаваме различни други лексеми и 

тоа: лексемата страна се среќава во: Голем Папрадник (72), Драчево (156), Катланово 

(159), Лугунци (162), Башино Село (163), Ваташа (194) и Нивичино (218); лексемата 

стǎрна се среќава во Куново (54); имаме голина во пунктот Лешница (138); лексемата 

дулина се среќава во Дојран (207), дулнина пак се јавува во Патарос пункт бр. (313); 

лексемата удолнишка ја среќаваме во Пехчево (260); лексемата вñлак се јавува во 

Двориште (262), дọлинка се среќава во Мутулово (311), додека пак во пунктот бр. (391) во 

село Бобошчица место основната лексема падина имаме појава на лексемата дол.  

Синонимни низи на лексемата падина се следниве синоними: рудина, сложно, 
страна, голина, дулнина, вñлак, дол, удолнишка. 

Семантичка анализа на лексемата падина 

Лексемата падина според ТРМЈ се среќава со две значења и тоа: 
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1. Површина или страна од ритче или од планина што има благ пад, наклон. Зелена 

падина.  

2. Плитка долинка меѓу два брега. Низ една падина жубореше поточе. (ТРМЈ IV, 2008: 

10). 

Според Божидар Видоески, лексемата падина во Географската терминологија во 

дијалектите на македонскиот јазик се среќава следното значење ‘долина меѓу два брега, 

планинска страна’ (Видоески 1999: 103). 

27. Раздолци 

Лексемата раздол во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата раздол е изведена од глаголот razd5liti, што се среќава во Корпусот на 

Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција (РЦЈМ) и тоа во следниве 

примери: i mir7 bo'ii da ne razd5l5et7 s3 v7 srcih7 va[ih7 v7 ne'e i zvani b7yste v7 edino 

t5lo i v7Y blagod5t7ni b7Yvaite Kol 3,15 razoumno b—'ne oudivenie v6y —g lica prostira4 abne 

razd5l54; Mak triod 7,18-20. Оваа лексема е забележана во Македонската лексика низ 

вековите кај Макаријовска. Таа ја бележи именката razdol7 со значење на долина, дол. 

(Макаријоска 2013: 54). 

Етимолошка анализа на лексемата раздол 

Според Фасмер, основата на лексемата раздол е од дол со значење на ‘низина, 

откриена од сите страни’. Од тука значи слобода. Не е поврзано со долот, како што често 

се мисли. Се среќава во  укр. роздiлля, русцслов. раздоли  ̈(Фасмер III, 1971: 434). 

Според Скок, префиксот raz- е сесловенскиот и прасловенскиот префикс *orz-, 

што првобитно бил прилог *orz со значење ‘во различен правец, во различна насока, 

одвоено, одделно’. Така е и во слов. и буг. јазик додека во северните слов. говори имаме 



142 
 

роз- (рус. роз- е од црковниот јазик). Преку јужнословенските позајмици навледол во ром. 

јаз, иако во тој јазик постои лат.  dis> des-. Во слов. и хрв. лексемата raž станала и предлог 

со ген. (без, поради, заради, за). (Skok 1973: 114). Основната лексема дол е објаснета 

погоре во трудот в. дол. 

Дијалектолошка анализа на лексемата раздолци  

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас од 

Божидар Видоески како прашање бр. 29. од глава XXII се јавува прашањето ‘место помеѓу 

два или повеќе долови’, и како одговор на ова прашање главно е добиена лексемата 

раздолци. 

Лексема раздолци се среќава во дел од пунктовите и тоа во: (северно наречје) 

Жидилово (1), Габер (4), Огут (6), Ранковце (8), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане 

(17), Мл. Нагоричане (19), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци 

(29), Превод (31), Белимбегово (33), (западно наречје) Раздолци (87), Љубојно (103), 

Крушовјани (129), Прострање (134), Лешница (138), Катланово (159), Башино Село (163), 

Извор (170), Стровија (172), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Дуње (183), 

(југоисточно наречје) Ново Село (210), Конче (221), Дедино (225), Никоман (228), 

Богословец (233), Соколарци (235а), Припечани (239), Гломбочани (385), Шулин (389). 

При обработка на материјалите основната лексема раздол ја сретнавме во следниве 

пунктови: Кнежје (30), Волковија (50), Жерноница (58), Ростуше (60), Љубаништа (100), 

Попоец (137), Нивичино (218) и  Лаки (250), Тработевиште (255), во Луке пункт бр. (5) 

оваа лексема има значење на ‘двои се вода негде’ или место каде што се двои водата. 

  Формата раздоў пак ја сретнавме во пунктовите Драчево (156) и Калиманци (248), а 

во Г. Косоврасти пункт бр. (64) се јавува ‘меѓу долой’.  

  Сретнавме и поголем број на пунктови каде што не се среќава никаква форма и тоа 

во пунктовите: (северно наречје) Псача (9), Четирце (18), Клечово (22), Думановце (23), 

Романовце (24), Црешево (36), Бардовци (38), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), 

Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Галичник (61), Баништа (65), 

Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), 
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Стеблево (74а), Модрич (75), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), 

Струга (85), Радожда (86), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани 

(96), Трпејца (99), Стејне (102), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108),  Ѓавато 

(110), Крушје (113), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно 

(122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Д. Дивјаци (131), 

Вранештица (135), Кнежино (136), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Нерези 

(152), Држилово (158), Прилепец (180), Градско (185), Старавина (190), (југоисточно 

наречје) Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран 

(207), Костурино (208), Муртино (209), Габрово (211), Стинек (214) Робово (216), Вељуса 

(220), Радовиш (226), Љуботен (227), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), 

Лезово (234), Злетово (236), Гратче (240), Виница (242), Саса (246), Каменица (247), 

Блатец (249), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Мутулово 

(311), Смоларе (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџа (323), 

Тушин (325), С’ботско (326), Луковец (337), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско 

(343), Ранци (347), Тремно (348), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Буф (357), 

Горенци (361), Марковени (367), Езерец (369), Крчишта (376), Ошчима (383), Леска (386), 

Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница 

(392).  

Во овие пунктови имаме по две форми, еднинска и множинска, затоа што самото 

прашање асоцирало на множинската форма: лексемите раздолец, раздолци се среќава во 

следниве пунктови: Тајмишта (141), Г. Белица (149), Ракотинци (155), Зелениково (157), 

Лугунци (162), Црквино (166), Извор (170), Подлес (184), Праведник (186), Барово (193). 

Во пунктовите Н. Брезница (151) и Карабуниште (164) се среќаваат лексемите раздолци, 

раздолок, во Здуње пункт бр. (150) имаме лексема раздолчка, во Рожден (191)  се јавува 

рạздолци, лексемата рạздолина карактеристична е во Конопиште (192), додека пак 

лексемата раздолче се среќава во Миравци пункт бр. (199). 

Среќаваме и пунктови каде што место основната лексема раздолци се среќаваат 

други формално фонолошки разлики на оваа лексема и тоа: во пунктот Шлегово со бр. 

(11) се среќава лексемата доу, лексемата пресека се среќава во Ресен пункт бр. (109), во 

Марена (197) ја сретнавме лексемата средорек, лексемата паделци се среќава во Мачево 

(257). Во село В’мбел пункт бр. (377) среќаваме лексема трапови, лексемата долишта се 
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јавува во Ваташа (194), во пунктот бр. (328) во Црнешево ја среќаваме лексемата паднина, 

додека пак лексемата межуреки е застапена во пунктовите Хрупишта (365) и 

Добродолишта (368) чатал Д. Река (2).  

Во пунктот бр. (267) во Раздол се среќава лексемата раздолница, во Тресино пункт 

бр. (340) имаме рǎздеўци, формата рǎскрǎсница се јавува во Липинци пункт бр. (348а), 

раздолје се јавува во Дукатино (222) и Киселица (253), формата раздоло ја сретнавме во 

Костин Дол пункт бр. (243), раздоље се среќава во Ст. Истевник (256), додека пак кај 

пунктот (192) во Конопиште ја имаме формата рạздолче.  

Исто така во пунктовите Кратово (10), Лесново (237) и  Древено (238) се среќава 

формата раздоўци, во Речица пункт бр. (114) имаме форма раздоў; раздоўци ја сретнавме 

во Спанчево (235), додека пак формата раздоўец се среќава во Д. Стубол (12), 

При обработката на материјалите сретнавме и извесен број на пунктови каде што се 

среќаваат двојни форми и тоа: дублетната форма  раздол//раздолец се среќава во Смилево 

пункт бр. (115), раздолје//раздолче се среќава во Слепче (130), во пунктот Тиолишта (362) 

имаме дублет раздол//раздолина. 

Во пунктот Витолишта (187) се среќаваат лексемите ставци, ставок, во Подареш 

(219) застапени се формите раздолци, раздол, во пунктот (260) во Пехчево се среќава 

називот стреден рит, додека пак во Клисура (198) имаме форма раздол’јата, исто така и 

во Дивле пункт бр. (32) се среќаваат формите раздолки, раздолка. Формата раздолче како 

основна се јавува во пунктот (173) во село Слепче.  

Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: пресека, средорек, 
паделци, трапови, долишта, паднина, межуреки, доу, ставок, рит. 

Семантичка анализа на лексемата раздол 

Лексемата раздол во ТРМЈ се среќава со значење на: Место каде што се разделува 

еден дол во два или повеќе краци (ТРМЈ I, 2011: 43). 

Кај Божидар Видоески лексемата раздол се среќава со исто значење (Видоески 

1999: 129). 

 

 



145 
 

28. Драга 

 

Лексемата драга во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редкција 

потврда за употреба на лексемата драга не среќаваме со оглед на фактот што овој Речник е 

строго канонски, но не се исклучува фактот дека оваа лексема се користела тој период. 

Етимолошка анализа на лексемата драга 

Лексемата драга според БЕР се среќава со значење на ‘надолнина’. Во ср./хр. драга 

со значење на ‘теснина, проход’, слов. drága со значење на ‘дол, бара, водотек’, рус. 

дорóга  ‘пат’, стчеш. dráha ‘пат’, пол. droga ‘пат’, горлуж. dróha ‘пат, улица’, доллуж. 

droga ‘пат’. Оваа лексема веројатно е сродна со дрǎгна со знач. ‘гребе, влече’, од ие. корен 

*dherāgh-, со знач. ‘место каде што се влече товар’ (БЕР  I, 1971: 418). 

Дијалектолошка анализа на лексемата драга/драка 

  Во обработката на материјалите во МДА стернавме голем број на пунктови каде 

што лексемата драка не се јавува и не се јавуваат никакви фонетско фонолошки разлики и 

тоа во пунктовите: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут 

(6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), 

Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечово (22), Думановце (23), Бујковци 

(24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле 

(32), Белимбегово (33), Црешeво (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Брезно 

(42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Баништа (65), 

Клење (74), Стеблево (74а), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), 

Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца 

(99), Лескоец (101), Стејне (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор 

(108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), 

Драгош (117), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос 
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(127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Вранештица 

(135), Кнежино (136), Попоец (137), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), 

Светорача (144), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), 

Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), Ново Село 

(210), Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), Подареш (219), Вељуса (220), Конче 

(221), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), 

Судиќ (232), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено 

(238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), 

Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште 

(255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Г. 

Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), 

Гуменџа (323), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино 

(340), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени 

(367), Добродолишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), 

Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 

Во дел од пунктовите место основната лексема драка се среќава лексемата драга и 

тоа во: (западно наречје) Челопек (48), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. 

Косоврасти (64), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште 

(73), Модрич (75), Луково (78 драга се јавува со значење на ‘брег со камење и нанос’, 

Ржаново (79), Боровец (80), Праведник (186), Витолишта (187), Старавина (190), Рожден 

(каменливо место 191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197). 

 

Лексемата драка со значење на ‘трн’ се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Ш. Рударе (15), Романовце (24), (југоисточно наречје) Нивичино (218), Дедино 

(225), Богословец (233), Лезово (234), Мутулово (311), Паторос (313). Во пунктот со бр. 
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(214) во село Стинек лексемата драка се среќава со значење на ‘место обраснато со трње’, 

додека пак во Белица пункт бр. (149) лексемата драка се јавува со значење на ‘лавина’.  

При обработка на пунктовите сретнавме и различни лексеми од основната, па во 

пунктот Љубаништа (100) се среќава лексемата урвал, во пунктот бр. (134) во Прострање 

се јавува грмада, лексемата брек ја сретнавме во Лешница пункт бр. (138), додека пак во 

пунктот со бр. (120) во Буково се среќаваат лексемите мел, лизгајнца; лексемата скрка 

‘само камен’ се јавува во Дукатино пункт бр. (222).  

Исто така сретнавме и пунктови каде што се среќаваат различни форми од 

основната лексема драка, па така во Миравци пункт бр. (199) се јавува формата драгасиа, 

во Пăтеле пункт бр. (353) ја сретнавме формата драга со значење на ‘дрво, големо, 

дебело’, во Буф пункт бр. (357) имаме форма драгна со значење на ‘назив на место’, 

додека пак во Маврово пункт бр. (57) формата драга  се јавува со значење на ‘снег од куќа 

или лавина’. 

Како синонимни форми на лексемата драка се среќаваат: урвал, грмада, брек, 
скрка, мел, лизгајнца.  

Семантичка анализа на лексемата драка 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик, лексемата драка се среќава со 

следново значење:  

1. Вид бодликава грмушка со жолти цветови во вид на грозд и дрвенести плодови во вид 

на диск; Paliurus aculeatus. Трчаше низ сувите драки и капини.  

2. (разг.) Секое растение со боцки. Трендафилот за мене беше драка (ТРМЈ I, 2003: 538). 

Според Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик лексемата драга се јавува со знач. ‘удолиште на планинска страна’, 

‘голема удолница со камења’, ‘место во планина каде може да се мине’ Клисура, 

Праведник (Тик), ‘долина меѓу карпи’ Јудово (Кич) и сл. Се среќава во схр. драга 

‘теснина’, слов. draga ‘дол’, рус. дорога ‘пат’. Лексемата драка пак се јавува со значење на 

‘грмушка со трње’. Оваа лексема се среќава во ср//хр. дрȁка, буг. дрàка, рус. драка 

(Видоески 1999: 54). 
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29. Рудина 

Лексемата рудина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Зборот рудина е изведено од основата roud. Првобитно во старословенскиот јазик 

зборот руда означувал метал, руда или материјал ископан од земја, додека пак на 

современ план семантички лексемата рудина означува ‘висорамнина или пасиште’. Во 

старословенскиот јазик коренот е посилно врзан за самата земја (руда/румена). Писмени 

потврди за оваа лексема забележуваме во Старословенскиот речник (според ракописи од 

X – XI век, Примерите се однесуваат на основната форма руда која не е поврзана со 

полето релјеф, туку со материјалот руда: sim 'e sice im4[tem7... ot7 roud7 'e и 'el5znii 

(вм. 'el5za) ; l4[ta 'e i gvozdni Супр 438, 17 v7 kni'n7yih roudoh Супр 335, 3 (ССР X–XI 

в., 1994: 586). 

Етимолошка анализа на лексемата рудина 

Според Младенов, лексемат рудина се јавува со значење на ‘планинско пасиште, 

рамно место во планина со убава паша’ или место исчистено од грмушки; изведено од 

прид. руд со значење на ‘кадрав’ (во буг. и со значење на ‘убав’) изведено од ие. корен 

*reu-dh- со знач. ‘расчистува’ (Младенов 1941: 564). Оваа лексема се среќава и во ср./хр. и 

во пол. јаз. рудина со значење на ‘поле, полјана’, а како придавка го има и во словенечкиот 

јазик (Skok III, 1973: 166). 

Се среќава и во алб. rudinë, со знач. на ‘планинска долина, висорамнина’ (БЕР VI, 

2002: 337). 

Дијалектолошка анализа на лексемата рудина 

При обработка на материјалот лексемата рудина во својата основна форма се 

среќава во следниве пунктови и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке 

(5), Огут (6), Кратово (10), Четирце (18), Романовце (24), Превод (31), Белимбегово (33), 

Кучково (39), Лешок (41), Теарце (43), Раотинце (44), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Маврово (57), Горенци (67), Гари (68), Голем Папрадник (72), Џепиште (73) (знач. 
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ливадесто место), Клење (74) (знач. место со трева), Стеблево (74а), Боровец (80), Струга 

(85), Волино (87), Оровник (93) (знач. голо со трева), Трпејца (99) (знач. за пасиште), 

Ѓавато (110), Лескоец (101), Љубојно (103), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), 

Крушје (113) (големо место обраснато со трева), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), 

Вранештица (135), Кнежино (136), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Светорача 

(144), Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), Држилово (158), 

Карабуниште (164), Слепче (173), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Праведник 

(186), Старавина (190), (југоисточно наречје) Лесново (237), Гратче (240), Луковец (337), 

Буф (357), Ошчима (383), Шулин (389).  

Сретнавме и извесен број на пунктови каде што не се употребува основната 

лексема рудина и не се среќава никаква соодветна замена и тоа во: (северно н.) Д. Река 

(2), Ранковце (8), Псача (9), Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), Мл. Нагоричане (19), Клечово 

(22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), Павлешенци (26), Немањинци (29), 

Кнежје (30), Дивле (32), Бардовци (38), Сараќино (46), (западно наречје) Баништа (65), 

Вевчани (81), Глобочица (82), Ботун (88), Стејне (102), Претор (107), Речица (114), 

Смилево (115), Путурос (127), Тополчани (128), Нерези (152), Зелениково (157), 

Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Црквино (166), Тројаци (178), 

Градско (185), Рожден (191), Ваташа (194), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Фурка 

(203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Муртино (209), Габрово (211), Нивичино 

(218), Конче (221), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), 

Соколарци (235а), Злетово (236), Припечани (239), Виница (242), Костин Дол (243), Саса 

(246), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица (253), Горна Белица (267а), Савек (300), 

Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор 

(316), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Чеган (341), Струпино (342), Г. 

Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), Пăтеле (353), Крчишта (376), В’мбел (377), 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Граждено (390), 

Бобошчица (391), Слимница (392). 

Во пунктот Брезно (42) се среќава формата рудинка; формата  ледина се среќава во 

Буково пункт бр. (120). 
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Семантика на рудина е ледина. 

 Семантичка анализа на лексемата рудина 

 Според Толковниот речник на македонскиот јазик, лексемата рудина се среќава со 

значење на: Планинска полјана. Рамна рудина. (ТРМЈ V, 2011: 262). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата рудина се среќава со значење на ‘планинска полјана’, стсл. 

rudina ‘ливада’, сх. рудина, буг. рудина (Видоески 1999: 137). 

 

30. Пештера, пешт 

 

Лексемата пештера во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

При обработка на лексемата пештера, со исто такво значење, во Картотеката за 

речникот на црковнословенските ракописи за оваа лексема среќаваме три различни 

лексеми и тоа: pe]6 (= пештера) пр.: pogrebo[4 i v7 pe]i sougoub§Y εἰς τὸ σπήλαιον 

Gn50,13 Grig; pe]era (= пештера), пр.: prYide k6 grobou b5[e pe]era i kamen6 le'a[e na 

nei J11,38 Krat; v6 gorah i v6 pe]erah6 i v6 propasteh6 zemn6yh pr5b6yvaa[e postom6 297r9 

Stan; 

Како синоним на лексемата пештера се јавува и лексемата vr7t7p7, vr7t7pa: l7v7 

prisno v7 vr7t7p5 svoem laet comPs9,30 Bon Pog; /v§zda t2 pokaza[e v7 vr7t7p§ dí 

óðçëáßv 4v1Grig 5r3Lobk 181v18Hlud 119r4Karp; b7ys<t6> 5ko sl7y[a ili5 ... sta pri 

vr7t7p5 hóôç ›ð’ ô’ óðÞëáéïí 3Rg19,13 Grig, pr5d vrtopom6 HludH pri pe]6y Lobk, bliz6 

pe]er6y Vtš; po sem6 ide v6 monast6yr6 v6 i¨r<ou>s<a>lim6 i v6 vr6tp5 s<v3>tago qewktista 

ouml6=a 120r12Stan; vnide v6 vrtop6 i wbita t8 åkò ô’ óðÞëáéïí 3Rg19,9 HludH v7 pe]7 Grig 

Lobk, v6 pe]er8 Vtš; v7nes7[e v7 vr7t7p7y v7 raspadeni5 kam5n<7>na v7 propasti zemn7y3 \ lica 
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strah<a> g<ospo>d<7>n5 i \ slav7y kr§posti ego egda v7stanet7 raz7drou[ati zem2 

 Is2,19 Grig Lobk Orb; snid5te s3 i prid5te i'e v6 p8st6yn5h6 i v6 vr6tpah6 sr5sti 

g<ospod>a gr3d4]ago s6 slavo4 slav3]e ego v p5sneh<6>  141c32Orb 127v13Zag 

106v21Šaf 70r4Hlud; toi bo za n7y posl5'de pri=4sti s3 v7 grob7n7y vr7top7  ô’ ôï™ ôÜöïõ 

óðÞëáéïí comJon2,6/Ct Bon Pog.  

 

Во рамки на ова значење лексемата се јавува како синтагма: работничко гнездо, 

пр.: hram6 moi hram6 molitv5 nare=et6 s3 vs5m6 3z6ykom6 v6y i 'e s6tvoriste vr6top6 

razboinikom6  Mc11,17 Rad78a19 Dbm Dbj Krp MkdH pe]erou razboYnikom6 

Rad126b9 Krat; pone'e dom6 vr6top6 stvoriste razboini=6 

135r7Zag 154d20Orb, dom7 vrtop7 stvoriste razboini=e 82v5Hlud 

(РЦЈМР  III, 2023: 134) 

Етимолошка анализа на лексемата пештера 

Според Сној, лексемата pecina (или пештера) поврзано е со стсл. јаз. peštь 

‘печка/пештета или шуплина’, ср., хр. pecina, народ. рус. pečóra со исто значење. 

Потекнува од псл. *pȅt'ь, слов. pẹ̑č. Првобитно зборот се развил од ‘место за готвење’ 

(печка/огниште). преку меѓусебна вдлабнатина/шуплина во карпа која служела како 

огниште (ова значење сѐ уште е присутно во бугарскиот збор пештера). (Snoj 2009: 502) 

Според ЕСЈС, лексемата пештера потекнува од псл. *pektь ‘печка’ со суф. *-era 

(<pektera). (ESJS 11: 636) 

Дијалектолошка анализа на лексемата пештера 

Во Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас,  

како прашање бр. 31. во глава XXII, поставено е прашање како се вика голема дупка во 

карпа и како одговор на ова прашање е добиена лексемата пештера со сите формални и 

фонетски разлики.  

Пунктови каде што се среќава основната форма пештера се следниве пунктови: 

(северно наречје) Д. Река (2), Луке (5), Огут (6), Кратово (10), Мл. Нагоричино (19),  
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Думановце (23), Бујковци (24а), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), 

Црешeво (36), Бардовци (38), Лешок (41), Теарце (43), Сараќино (46), Милетино (47), 

Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), 

Печково (52), Маврово (57), Баништа (65), Џепиште (73), Модрич (75), Луково (78), 

Боровец (80), Глобочица (82), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), 

Којнско (95а), Лескоец (101), Стење (102), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), 

Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Кукуречани (121), 

Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138), Тајмиштa (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача 

(144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), 

Драчево (156), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), 

Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Марена 

(197 дупка во стена), (југоисточно наречје) Клисура (198), Конско (200), Пирава (205), 

Дојран (207), Ново Село (210), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), 

Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Љуботен (227), Судиќ (232), 

Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено 

(238), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), 

Киселица (253), Ст. Истевник (256), Двориште (262), Г. Белица (267а),  Мутулово (311), 

Кулакија (318), Баровица (322 пештẹрạ), Црнешево (328), Зеленич (352), П’теле (353), Д. 

Котари (356), Горенци (361), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин 

(389) и Граждено (390).  

Сретнавме извесен број на пунктови каде што не се среќава лексемата пештера 

ниту било каква нејзина фонетска разлика и тоа во: Жидилово (1), Ранковце (8), Страцин 

(13), Клечовце (22), Романовце (24), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кучково (39), 

Клење (74), Стеблево (74а), Миравци (199), Фурка (203), Николич (206), Костурино (208), 

Габрово (211), Дедино (225), Никоман (228), Долни Балван (229), Спанчево (235), 

Припечани (239), Гратче (240), Лаки (250), Тработевиште (255), Пехчево (260), Патарос 

(301), Амбар Ќој (315) и Градобој (316). 
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Формата пешчера ја сретнавме во пунктовите: (западно наречје) Гари (68), 

Ефловец (71), Ржаново (79), Струга (85), Рамне (95), Пештани (96), Дихово (116), Драгош 

(117), Буково (120), Живојно (122), Тројаци (178), (југоисточно наречје) Радовиш (226), 

Штип (230), Мачево (257), Берово (261), Раздол (267), Попадија (344), Емборе (349), 

Поп’лжани (355), Буф (357), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Добродолишта (368), 

Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Бобошчица (391) и Слимница (392): формата 

пак пештер ја сретнавме во следниве пунктови: (северно н.) Габер (4), Псача (9), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17 што се смǎкнаја брек накуде поток), Четирце (18), Орашац (25) и 

Раотинце (44). 

При обработка на материјалите сретнавме и пунктови со двојни форми и тоа во 

Галичник пункт бр. (61) се среќава двојна форма пешчера//пешка, во Косоврасти пункт 

бр. (64) се јавува пешта//пештара; во пунктот со реден бр. (81) во Вевчани застапен е 

дублетот пештера//шпела; во Праведник пункт бр. (186) имаме појава на формите 

пештера//пиштера; додека пак дублетот пешчера/пештера го сретнавме во Шлегово 

пункт бр. (11). 

Сретнавме извесен број на пунктови каде што наместо основната лексема 

среќаваме различни фонетски варијанти, па во Д. Стубол (12) се среќава формата 

пештере; во Жерноница пункт бр. (58) имаме пешч; во пунктот со реден бр. (67) во 

Горенци ја среќаваме пешт; во Голем Папрадник (72) и Држилово (158) се јавува формата 

пешта; во Љубојно (103) имаме форма пештерка; формата пешта се среќава во 

Држилово (158); пạштера е застапена во Ваташа пункт бр. (194); формата пиштера се 

јавува во Муртино (209), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343) и Липинци 

(348а); додека пак формата пештурǎ застапена е во пунктовите Неврокоп (284) и Савек 

(300). 

Исто така во пунктот со бр. (307) во село Негован се среќава формата пешчура; во 

Крецово (314) имаме пештира; во Тушин (325) среќаваме пиштара; во Сб’отско (326) се 

јавува пиштера; во пунктот со реден бр. (340) во Тресино ја имаме формата пиштерǎ; 

додека пак во Луковец (337) и Тресино (348) формата пишчера. Во Сухо (305) и 

Гломбочани (385) регистрирана е форма пеш. 
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Лексемата дупка, при обработка на материјалот од Картотеката за МДА ја 

сретнавме во следниве пунктови: Брезно (42), Трпејца (99), Љубаништа (100), Марковени 

(367дупка на стената), Езерец (369); додека пак лексемата јама ја сретнавме во: Куново 

(54) и Ростуше (60). 

Синонимни форми на лексемата пештера се шпела и јама. 

Семантичка анализа на лексемата пештера 

Лексемата пештера според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава 

со значење на: ‘Природна длабока празнина под земја или во планина со отвор, со влез на 

површината. Мрачна пештера. Испосничка пештера. Пештера со камен. Подземни 

пештери’ (ТРМЈ IV, 2008: 81). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата пештера се среќава со значење на ‘дупка, јама под земја 

или во планина’ РМЈ ‘голема дупка’, стсл. pe[tera, срхр. пештера, пећина слов. pečina, 

буг. пещера, рус. пещера, печора (Видоески 1999: 106). 

 

31. Пропаст 

 

 Лексемата пропаст во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

При обработка на материјалите во Картотеката од Речникот на црковнословенскиот 

јазик од македонска редакција ја среќаваме лексемата пропаст со следниве значења: 

бездна, дупка, јама: v7 poustin5h7 skita4]e s3 i v7 gorah7 i vrtp5h7 i v7 propasteh7 

zem7n7yh7 Hb11,38 Ohr; v7nes7[e v7 vr7t7p7Y v7 raspadeni5 kam5n<7>na v7 propasti zemn7y3 \ 

lica strah<a> g<ospo>d<7>n5 Is2,19 Grig; v7nYti v7 propast7 tvr7daego kamen<e> i v7 raspadenY5 

kam§nna Is2,21 Grig i §r6 b6ys<t6> i abi¨ povel5 sl8gam6 i v6zem[em6 ¨go v6 vr5ti]i i v6 

propast6 vr6]i i 106r21Stan. 



155 
 

 Второто значење на лексемата пропаст се јавува како апстрактна особина и се 

среќава во следниов пример: arhagg<e>l6 gotov6 s7 kopYem6 oudari kamen6 wsnovanY¨ i 

propast6 velY¨ b6ys<t6> 243r23Krn; voda s6tvorit6 propast6 velik4 198v16Les.  

 Етимолошка анализа на лексемата пропаст  

 Според БЕР, лексемата пропаст се јавува со знач. ‘голема, откриена длабочина 

под стрмна карпа, брег, висока зграда’, ‘бездна’, ‘пропаст’, ‘загуба’, ‘голема разлика, 

суштинско несогласување’, ‘многу длабока јама бездна’. Потекнува од прсл. *prapāstь, 

образувано од *pra-pāsti (*pra-pād-ti). Се среќава во срхр. пропаст, рус. пропасть, чеш. 

propast. Образувана од преф. *pra- и глаг. *pasti (паѓање). (БЕР V, 1999: 762) 

Дијалектолошка анализа на лексемата пропаст  

Лексемата пропаст како основна лексема ја среќаваме во следниве пункови: 

Горенци (67), Лешница (138), Стровија (172) и Лезово (234). 

При обработка на материјалите во картотеката во Одделението за дијалектологија 

на македонскиот јазик во дел од пунктовите ја сретнавме формата пропас, но во однос на 

значењето кај дел од пунктовите тоа е различно и тоа: (северно наречје) Шлегово (11), 

Младо Нагоричане (19), Немањинци (29), Дивле (32), Црешeво (36), Кучково (39),  

Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Пожаране (51), Куново (54), Ефловец 

(71), Клење (74), Боровец (80 има голема пештера со длабочина голема), Луково (78), 

Ботун (88), Оровник (93 во поле, бара голема со вода), Пештани (96), Лескоец (101), 

Љубојно (103), Претор (107 лоша дупка), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), 

Речица (114), Смилево (115), Кукуречани (121 губење, загуба; големи разурнувања), 

Паралово (124), Путурос (127), Крушовјани (129), Слепче (130 во преносна смисла), 

Дивјаци (131 водоврично место, може да се пропадне), Простране (134 не оди во 

пропаста), Д. Вранештица (135), Кнежино (136), Тајмиштa (141), Букојчани (142 дупки 

длабоки ,,без крај“, има во планината Буковиќ),Туин (143 има многу изурнато место), 

Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци 

(155), Драчево (156), Држилово (158 лошо место), Башино Село (163 обична провалија), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Богомила (176), Тројаци (178), Дуње (183 

не е место, но неволја и сл.), Праведник (186 голема дупка), Конопиште (192), Барово 
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(193), (југоисточно наречје) Николич (206 фиг. „оде у пропас“), Габрово (211 само 

фигуртивно), Дукатино (222), Мачево (257), Раздол (267), Попадија (344), Тиолишта (362), 

Хрупишта (365), Добродолишта (368), Ошчима (383) и Гломбочани (385).     

Во дел од пунктовите што ги обработивме сретнавме поголем број на пунктови 

каде што лексемата пропаст не се среќава и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. 

Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), Д. Стубол (12), Страцин 

(13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Клечовце (22), Думановце (23), 

Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод (31), Белимбегово 

(33), Бардовци (38), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Печково (52), Маврово (57), Жерноница (58), 

Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Гари (68), Голем 

Папрадник (72), Џепиште (73), Модрич (75), Ржаново (79), Глобочица (82), Струга (85), 

Радожда (86), Волино (87), Рамне (95), Којнско (95а), Трпејца (99), Арвати (106), Ресен 

(109), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Живојно (122), Скочивир (123), 

Тополчани (128), Зелениково (157), Лугунци (162), Слепче (173), Прилепец (180), Подлес 

(184), Градско (185), Витолишта (187);  Старавина (190), Марена (197), (југоисточно 

наречје) Клисура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Костурино (208), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино 

(218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен 

(227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), 

Спанчево (235), Соколарци (235а), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче 

(240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Лаки 

(250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Пехчево (260), Берово 

(261), Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар 

Ќој (315), Градобој (316), Гуменџа (323), Тушин (325), Луковец (337), Тремно (348), 

Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле (353), Леска (386), Л’к (387), Шулин 

(389), Граждено (390). 

Среќаваме пунктови каде што место основната лексема пропаст се застапени 

други соодветни фонетски/зборообразувачки разлики и тоа во следниве пунктови: во 

В’дришта пункт бр. (330) имаме форма пропạс; во Муртино (209) и Ранци (347) се среќава 
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пропǎс; формата пропат се јавува во Двориште (262) и Г. Белица (267а); во Ваташа (194) 

се среќава пропус; додека пак во Дојран (207) се јавува називот сǎ упрǎпǎсти.  

Во пунктот со реден бр. (177) во село Никодин кај некои говорители е 

регистрирана лексемата галичник. 

Во Бујковци пункт бр. (24а) се јавува лексемата длǎбочина; лексемата дуло е 

застапена во Волковија (50), во Стеблево пункт бр. (74а) имаме рушка; лексемата штона 

се среќава во Кратово (10); провалија ја има Ново Село (210), додек пак бездна се јавува 

во Блатец (249). 

Исто така во Г. Пожарско пункт бр. (343) ја среќаваме лексемата приапеш; 

лексемата пешчера се среќава во Буф (357); во Марковени пункт бр. (367) имаме бешчера; 

во Стење (102), Езерец (369) и Слимница (392) се среќава дупка, во Крчишта (376) и 

В’мбел (377) се јавува лексемата дуло; лексемата зōндан е застапена со Нивици пункт бр. 

(388); додека пак во Бобошчица (391) се јавува гремнина.  

Во дел од пунктовите сретнавме дублетни форми и тоа: во Вевчани пункт бр. (81) 

имаме синдил’ја//пропас, во Љубанчишта во пункт бр. (100) се јавуваат формите 

пешчера//пропас; во Катланово пункт бр. (159) се среќава двојната форма 

пропадиш//западиште ‘карпеста месност каде што може да појде коза, но не може да 

излезе’; додека пак пунктот со реден бр. (326) во С’ботско се јавува бездин//кремно.   

Сретнавме и пунктови каде што наместо лексемата пропаст имаме пештера со 

додатоци како описни називи и тоа во: Попоец пункт бр. (137) имаме длабока пештера; 

во Црнешево (328) се среќава називот долбока пештера; во  Тресино (340) се јавува 

длǎбокǎ пештерǎ, во Чеган пункт бр. (341) застапена е дǎлбока пиштере, во пунктот 

(381а) во село Габреш се среќава називот длǎмбока пешчера; називот дабǎка пештера се 

јавува во Рожден пункт бр. (191), додека пак глобока пештера застапена е во Пустец 

(386а). 

Синонимни форми на лексемата пропаст се седниве: галичник, длǎбочина, рушка, 
штона, провалија, бездна, приапеш, пешчера, бешчера, дупка, зōндан, гремнина, 
приапеш, дуло, синдил’ја, пропадиш, западиште, бездин, кремно.   
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Семантичка анализа на лексемата пропаст  

Лексемата пропаст според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

три значења и тоа: 

1. Бескрајна длабочина, бездна; амбис. Сонуваше дека паѓа во пропаст. Рефлексно сврте 

и за миг ја избегнаа пропаста што се покажа пред нив.  

2. (прен.) Ненадминлива, остра разлика меѓу двајца, две страни. Меѓу нас стои огромна 

пропаст која тешко ќе ја надминеме.  

3. а) Пропаѓање материјално или морално. Пропаст на светот. б) Уништување; смрт. 

Војната носи само пропаст. (ТРМЈ IV, 2008: 632). 

Лексемата пропаст во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески се среќава со значење на ‘голема отворена 

длабнатина во капра’, РМЈ, пропаст ‘длабока јама во пештера на која не и се знае дното’ 

(Видоески 1999: 126). 

 

32. Бездан, бездна 

 

Лексемата bezd7na во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција е 

обработена лексемата bezd7na со значење на бездна, пропаст. zeml§ 'e b§ nevidima i 

neoukra[ena i t7ma vr7hou bezd7n¾; Gn1,2 Grig Lobk Orb; be²zna posl5dna gr5hovna wb9i0d¨ 

m3 i v6 gl4bin5 'iteist5i pogr4'ajem960;  

Со фигуративно значење: n4 §ko'e im53 be²zn4 ]edrot6 wbrati i 8]edri i pom<i>loui 

104r19 Rdm. И во ова значење како синонимни се среќаваат следниве форми: bezd7nie, 

gl4bina, propast6 (РЦЈМР I, 2006: 342). 
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Етимолошка анализа на лексемата бездна 

 

Во БЕР, лексемата бездна се среќава со значење на ‘длабока дупка’; Од ‘без дно’; 

позајмен во ром. јаз. како beznǎ  (БЕР I, 1971: 40). 

Во ЕРСЈ, лексемата бездан се јавува со значење ‘длабока провалија, бескрајна 

дупка’. Од прсл. сложена придавка *bezdъ(b)nъ, покрај *bezdъbnьnъ *bezdъbnь 

стсл.bezd7na, мак. бездна, буг. бездна ‘провалија’, слн. bez(d)e ‘јама’, чеш. bez(e)dna, 

слч.bez(e)dna, глуж. bjez(e)dno, пол. bez(e)dno, рус. бездна, укр. бездна. (ЕРСЈ, св. 3, 2008: 

50–52).  

Дијалектолошка анализа на лексемата бездна  

Лексемата бездна како основна лексема не се среќава во доста голем дел од 

пунктовите и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), 

Огут (6), Ранковце (8), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Црешeво (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Теарце (43), 

Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), 

Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Модрич (75), Боровец 

(80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), 

Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), 

Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), 

Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), 

Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), 

Вранештица (135), Кнежево (136), Попоец (137), Лешница (138), Букојчани (142), Туин 

(143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), 

Башино Село (163), Карабуниште (164), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), 



160 
 

Богомила (176), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), 

Праведник (186), Старавина (190), Рожден (191), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци (199), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), Габрово 

(211),  Смоларе (213), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), 

Дукатино (222), Дедино (225), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип 

(230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), 

Злетово (236), Припечани (239), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Калиманци 

(248), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), 

Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), 

Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобој (316), Гуменџа 

(323), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Чеган (341), Г. 

Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле (353), Д. 

Буф (357), Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени (367), Езерец (369), Крчишта (376), 

В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), 

Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 

Основната лексема бездна ја среќаваме само во два пункта и тоа во: Блатец (249) и 

Древено (238 знач. провалија).  

При обработка на материјалите место основната форма сретнавме различни 

фонетски/зборообразувачки варијанти и тоа: во Ржаново пункт бр. (79) се јавува формата 

бездно; формата бездан се среќава во Младо Нагоричане (19) и Крушовјани (129 знач. 

длабока јама); во пунктот (200) во Конско имаме форма бизди:; во Радовиш (226) и 

Лесново (237) се јавува формата бездна; во Гратче (240) имаме назив без дно; во Струпино 

пункт бр. (342) се среќава бездин; лексемата длǎбочина застапена е во Брезно (42); додека 

пак лексемата дупка ја сретнавме во Витолишта пункт бр. (187). 

Синонимни форми на лексемата безна се јавуваат: бизди:, дупка, длǎбочина. 

Семантичка анализа на лесемата бездна 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата бездна се среќава со 

две значења и тоа:  
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1. Длабочина без дно, во која не може да се види дното, бескрајна длабочина; амбис. 

Голема бездна. Се најде на раб од бездна. За малку ќе се струполеше во бездна.  

2. (прен.) Пропаст, несреќа. Потонаа во бездна, ги уништи исчезнатата љубов. 

Животот го однесе, во бездна, во болки. Војната отвора бездни меѓу луѓето. (ТРМЈ I, 

2003: 106) 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата бездна се среќава со основната форма бездан со значење на ‘длабока 

јама’, се среќава во стсл. bez7d6na, срхр. бездан, бездна, буг. бездна, ром. beznă (Видоески 

1999: 126).  

 

33. Процеп, просек 

 

Лексемата процеп во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата процеп е составена од коренот цеп (c5p6) на кој се додава префиксот про-. 

Лексемата процеп во базата на РЦЈМР од македонска редакција не ја сретнавме, но 

потврда за старословенскиот корен c5pa најдовме кај Миклошич. Во Речникот се 

споменува латинскиот термин fissus, што знач. ‘расцепено’ или ‘пукнато’ (Miklosich 1962–

1965: 1108). 

Етимолошка анализа на лексемата процеп 

Лексемата процеп, според Скок, доаѓа од глаголот цепи со префиксот про-. Именката 

процеп се среќава во македонскиот и во бугарскиот јазик. Лексемата се среќава како 

заемка и во романскиот јазик. (Skok I, 1972: 263–264) Доаѓа од прсл.*cěpъ, се среќава и во 
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рус. цeп, пол. cepy. Ие. потекло се потврдува со зборовите од латински и грчки: лат. scipio, 

грч. skípon. (HJP7). 

Етимолошка анализа на лексемата просек 

Лексемата просек доаѓа од глаголот сече со префиксот про-. Глаголот сече 

потекнува од ие., балтослов., сеслов. и прслв. глагол sěk-ti. (Skok III, 1973: 248).  

Преф. про- во ЕСРЈ е предлог и префикс; Овој префикс се среќава во укр. пpo-, др.-

рус. про-, стсл. pro-, буг. про-, срхр. про-, слов. pro-, чеш. pro, prů- (Фасмер III, 1971: 370). 

Дијалектолошка анализа на лексемата процеп, просек  

При обработка на материјалите на Лекемата процеп се среќава во следниве 

пунктови: (северно наречје) Огут (6), Кратово (10), Превод (31), Дивле (32), Лешок (41), 

Ростуше (60), Галичник (61), Горенци (67), Ржаново (79), Волино (87), Ботун (88), Којнско 

(95а), Пештани (96), Речица (114), Кукуречани (121), Скочивир (123), Паралово (124), 

Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Тајмиштa (141), Г. Белица (149), Здуње (150), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци 

(162), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Прилепец (180), Дуње (183), Витолишта 

(187), Рожден (191), Конопиште (192), Костурино (208), Ново Село (210), Радовиш (226), 

Древено (238), Блатец (249), Леска (386), Л’к (387), Шулин (389) и Граждено (390). 

При обработка на материјалот лексемата процеп не се среќава во следниве 

пунктови: (северно наречје) Жидилово (1), Жегњане (17), Немањинци (29), Кнежје (30), 

Белимбегово (33), Кучково (39), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), (западно 

наречје) Пожаране (51), Маврово (57), Баништа (65), Гари (68), Ефловец (71), Голем 

Папрадник (72),  Џепиште (73), Стеблево (74а), Модрич (75), Вевчани (81), Радожда (86), 

Рамне (95), Претор (107), Крушје (113), Дихово (116), Буково (120), Живојно (122), 

Букојчани (142), Туин (143), Н. Брезница (151), Нерези (152), Драчево (156), Држилово 

(158), Тројаци (178), Градско (185), (југоисточно наречје) Нивичино (218), Подареш 

(219), Вељуса (220), Љуботен (227), Никоман (228), Балван (229), Штип (230), Спанчево 

(235), Припечани (239), Саса (246), Пехчево (260), Савек (300), Негован (307), Крецово 

                                                           
7 https://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=f1xkWBQ%3D 
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(314), Гуменца (323), Тушин (325), Чеган (341), Г. Пожарско (343),  Ранци (347) и Езерец 

(369). 

Лексемата просек како основна лексема се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Габер (4), Луке (5), Псача (9), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), 

Четирце (18), Клечовце (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци 

(26), Црешeво (36), Милетино (47), (западно наречје) Тумчевиште (49), Лескоец (101), 

Светорача (144), Башино Село (163), Слепче (173), Богомила (176), Барово (193), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Дукатино (222), Долни Соколарци (235а), Лесново (237), 

Каменица (247), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. 

Истевник (256), Двориште (262), Раздол (267), Кулакија (318), Марковени (367), 

Добродолишта (368), Гломбочани (385), Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница 

(392). 

Со глаголот цеп во основата ги имаме и следниве различни изведувања, и тоа: во 

Ракотинци пункт бр. (155) се среќава формата цеп; цепутка се јавува во Теарце (43); 

цепина во Глобочица (82); цепотина застапена е во Дедино (225) и Спанчево (235); 

цепатина во Судиќ (232); цапотина ја има во Мачево (257); цапка (на дрвото) се среќава 

во Гратче (240); ципутина во Луковец (337); цепетина во В’мбел (377), во  Лешница 

(138), Конче (221) и Крчишта (376) се јавува формата прецеп; во Никодин пункт бр. (177) 

се јавува процап; во Подлес (184) имаме процоп; формата процап ја имаме во Старавина 

пункт бр. (190); процепено во Клење (74); рạцепка се среќава во Пирава (205); формата 

рǎсцǎпорка ја има во Дојран пункт бр. (207);  расцепорка со значење на ‘на дрво даска’ се 

среќава во Виница пункт бр. (242), расцепул’ка во Робово (216), расцепено се јавува во 

Лезово (234) и Зеленич (352); рǎсципуака (расцепено место во карпа) ја сретнавме во 

Амбар Ќој (315), додека пак називот рǎсципено камин го сретнавме во Тремно пункт бр. 

(348). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите ја сретнавме и формата 

пресек и тоа во: Челопек (48), Печково (52), Кнежино (136), Миравци (199), Мутулово 

(311), П’теле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Пустец (386а), во пунктот со реден 

бр. (201) во Стојаково имаме форма пресẹк; додека пак во пунктовите Боровец (80), 

Оровник (93), Стење (102), Љубојно (103), Царев Двор (108), Ресен (109), Смилево (115) и 

Драгош (117) се јавува пресека. 
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Во Д. Река (2) се среќава просечник, во Страцин (13) имаме пукнатина, во  

Емборе (349) се јавува пукнǎтина, додека пак во Фурка (203) застапена е лексемата 

расцǎпорка. Исто така формата пǎрсечено се среќава во Праведник (186), пǎрсека се 

јавува во Конско (200), прескǎвǎч застапена е во Николич (206), и прукоп се јавува во 

Муртино пункт бр. (209). 

Како двојни форми се среќаваат во следниве пунктови и тоа: во Мл. Нагоричане 

(19), Бардовци (38), Попоец (137) и Карабуниште (164) ги сретнавме формите 

просек//процеп, во Думановце пункт бр. (23) се јавуваат формите просек//усек; во Трпејца 

пункт бр. (99) имаме теснина//процеп; дублетот процеп//пресека се јавува во Љубаништа 

(100); во Арвати пункт бр. (106) имаме форми процеп//преслап; двојната форма 

пресека//драга (место во планина каде што може да се помине) се јавува во Клисура пункт 

бр. (198), во Прострање (134) се среќаваат формите пресек//пукнато место; дублетот 

процап//пукнатина застапен е во пунктот со бр. (214) во село Стинек, во Буф (357) се 

среќаваат формите пресека//пресеко; во Тиолишта (362) имаме пресек//пресека; двојната 

форма просек//цепенина се среќава во Хрупишта пункт бр. (365); во Г. Белица (267а) 

имаме процеп//прозорка; во Г. Косоврасти (64) се среќаваат формите прецепено//оцепено; 

додека пак во Ошчима (383) имаме форми процеп//цепотина. 

Во дел од пунктовите сретнавме извесен број на пунктови каде што место 

основната лексема процеп се јавува друга лексема, и тоа: во Ранковце (8) ја среќаваме 

лексемата рамен; во Луково (78) се јавува лексемата трап; во Струга (85) имаме пресека; 

во Ѓавато пункт бр. (110) се среќава сечиште; лексемата расек се јавува во Вранештица 

пункт бр. (135); клисура се среќава во Ваташа (194); фрлевишче застапена е во Берово 

пункт бр. (261); во Паторос (313) имаме појава на лексемата арлǎк; во Црнешево пункт бр. 

(328) се јавува долука; во Бобошчица (391) се јавува лексемата стјȁна; во Липинци (348а) 

имаме пукǎтина (процеп); во Тресино (340) се среќава називот смǎкиутинǎ дупкǎ; 

додека пак во Слимница (392) се јавува називот разделени стени.  

Во Габрово (211) се јавува лексемата пролка; во Костин Дол (243) имаме 

просечено („Заминāме нис просеченото“); во Сухо (305) се среќава процип; во Градобој 

(316) се јавува пресик; лексемата присека ја сретнавме во Сботско пункт бр. (326); во 

Струпино (342) се јавува присēка; лексемата пресēка застапена е во Нивици (388), додека 

пак во Горенци пункт бр. (361) се јавува пресечено.  
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Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: цепутка, цапка, 
расцепено, пукнатина, прескǎвǎч, прукоп, усек, драга, рамен, трап, сечиште, расек, 
клисура, фрлевишче, арлǎк, долука, стјȁна, пукǎтина, смǎкиутинǎ, разделени, стени, 
пролка, присека, пресēка, пресечено. 

Семантичка анализа на лесемата процеп 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата процеп се среќава со 

две значења и тоа:  

1. Пукнатина или тесен отвор. Ѕиркаше низ тесниот процеп на вратата. Зад карпата 

имаше голем процеп во каменот.  

2. Исечено, распорено место. Направи процеп за главата. (ТРМЈ ΙV, 2008: 657) 

Лексемата процеп во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески се среќава со значење на ‘место процепено 

помеѓу две карпи и обично тука води пат’ (Видоески 1999: 126–127).  

Семантичка анализа на лесемата просек 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата просек се среќава со 

три значења и тоа: ‘прорез’; ‘просека’; (геогр.) ‘Долина меѓу планина’. (ТРМЈ ΙV, 2008: 639)  

Лексемата просек во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески се среќава со значење на ‘просечено место низ 

шума’ (Видоески 1999: 126).  

34. Преслап, преслоп 

 

Лексемата преслап, преслоп во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

При обработна на лексемата преслап во РЦЈМ оваа лексема не ја сретнавме, но 

Макаријовска, Павловска-Георгиевска ја регистрираат формата pr5slop7 во делот за 
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Развојот на македонската географска терминологија во називи за испакнати ридести 

земјишни форми (2013: 41). 

Етимолошка анализа на лексемата преслап, преслоп 

Лексемата слап во БЕР се јавува со три значења. Првото значење е ‘бран’, ‘млак 

пад по речно корито: водопад’, ‘вир во каменесто корито, во коешто водата паѓа од 

високо’. Второто значење е ‘стрмнина и плитка вдлабнатина во планинско место: валог, 

преслап’, и третото значење е ‘столб: кол’.  

За нас е важно второто значење ‘стрмна и плитка вдлабнатина во планинско место; 

валог, преслап’. Лексемата преслап потекнува од основната форма слап со додавање на 

префиксот -пре на основата. Се среќава во прасл. *salpъ поврзано со редување со *selpāti 

*sъlpāti, ‘скокам’. Се среќава и во срхр. слȁп со значење на ‘седло’, (БЕР VI, 2002: 855). 

Во БЕР, лексемата преслап се јавува со значење ‘седло меѓу две височини’. Се јавува 

во срхр. преслȁп ‘место меѓу два врва’. Прслов. *persalpъ, непреодни *salpъ поврзани со 

алтернација со *seplāti (БЕР V, 1999: 670).  

Кај Скок, лексемата слап се јавува со значење на географски поим ‘превој, премин, 

стол, планинско седло’ (Skok III, 1973: 279). 

Дијалектолошка анализа на лексемата преслап, преслоп 

Во Прашалникот за собирање на материјал за Македонскиот дијалектен атлас, со 

прашање бр. 13. од главата број XXII лексемата преслап се јавува со прашање ‘длабнатина 

на сртот од една планина кај што е најпогодно за преминување’ и како единствен одговор  

е даден во следниве пунктови: (северно наречје) Габер (4), Огут (6), Псача (9), Кратово 

(10), Шлегово (11),  Д. Стубол (12), Ш. Рударе (15), Четрце (18), Клечовце (22), Помановце 

(24), Бујковци (24а), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод (31), Билимбегово (33), 

Црешово (36), Лешок (41), Теарце (43), Милетино (47), (западно наречје) Волковија (50), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Џепиште (73), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), 

Гломбочани (82), Љубојно (103), Арвати (106), Крушје (113), Драгош (117), Буково (120), 

Живојно (122), Паралово (124), Путурос (127), Вранештица (135), Светорача (144), Нерези 

(152), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), 
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Башино Село (163), Стравија (172), Прилепец (180), Градско (185), Праведник (186), 

Барово (193), (југоисточно наречје) Клисура (198), Пирава (205), Габрово (211), Смоларе 

(213), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино 

(222), Радовиш (226), Никоман (228),  Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), 

Богословец (233), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Дреново (238), 

Припечани (239), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци 

(248), Блатец (249), Лаки (250), Трабоветиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), 

Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Раздол (267), Тушин (325), Слимница (392).  

Во пунктот Лешница (138) лексемата преслап е дадена со следниве значења (1. 

граница со друго село; 2. пат; 3. раскрсница ,,го видоф на преслопна“).  

Лексемата преслап во Картотеката на Македонскиот дијалектен атлас покрај 

основната форма се јавува и во други форми. 

Во дел од пунктовите наместо основната лексема се јавува формата пресека и тоа 

во: Трпејца (99), Претор (107), Тиолишта (362) и Пустец (386а). 

  Формата пресек се јавува во пунктовите: Пештани (96), Ресен (109),  Стојаково 

(201), Поп’олжани (355), Г, Котари (356), В’мбел (377). 

При обработка на материјалот, сретнавме пунктови каде што не се употребува 

лексемата преслав, и тоа во: (северно наречје) Сараќино (46), Челопек (48), Пожаране 

(51), Галичник (61), Г. Косорасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Голем 

Папрадник (70), Стеблево (74а), Рамне (95), Којнско (95а), Дојран (207), Костурино (208), 

Савек (300), Патарос (313), Луковец (337), Ранци (317), П’теле (353), Горенци (361), 

Езерец (369), Крчишта (376), Леска (386), Л’к (387). 

Формата преслоп се среќава во пунктовите: Жегњане (17), Мл. Нагоричино (19), 

Орошец (25), Кучково (39), Печково (52),  Маврово (57), Ботун (88), Царев Двор (108), 

Ѓавато (110), Речица (114), Кукуречани (121), Тополчани (128), Крушеани (129), Попоец 

(137), Тајмишта (141), Букојчани (142), Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), 

Слепче (173), Богомила (176), Тројац (178), Конопиште (192), Гломбочани (385), Нивици 

(388), Шулин (389), Граждено (390).  
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Кај дел од пунктовите наместо основната форма преслап сретнавме сосема 

различни форми со исто значење на основната, па така; во пунктот Брезно (42) се среќава 

формата превой, во село Модрич (75) среќаваме олук, формата рамнинка се среќава во 

Луково (78), формата јама се јавува во пункт број (101) во Лескоец, лексемата прескувăч 

се јавува во Николич (206), додека пак превуд во Муртино (209). 

Исто така во Ново Село (210) се среќава формата валта, во Стинек (214) имаме 

долина, додека пак формата пăтичка со значење на ‘стаза’ се јавува во Марковени (367). 

Во пунктот со  реден број (311) во Мутулово се јавува формата аргач, формата 

пăдина се среќава во Кредово (314), додека пак лексемата дервен се јавува во Градобор 

(316). Исто така наместо основната форма преслап во Ф. Пожарско (343) се среќава 

формата струдина, во Тремино (348) имаме река, во Зеленич (352) се среќава формата 

богʹас, во пунктот Ошчима (383) се јавува формата седло, додека пак во гарло ја имаме во 

Бобошчица (391). 

При обработка на материјалите наместо основната лексема преслап во пунктовите 

Липинци (348а) и Емборе (349) ја сретнавме формата трап, во Г. Белица (267а) ја 

сретнавме формата превал, во пунктот (307) во село Негован се јавува прелăс, додека пак 

во С’ботско (326) и Чеган (341) се среќава формата присека. 

При обработка на материјалите сретнавме повеќе пукнтови каде што се среќаваат 

двојни форми, и тоа: ăрпел’//преслап се среќава во Киселица (253), пресек//улук се јавува 

во Добролишта (368). Во пунктот 13 во село Страцин лексемата преслап се јавува со двете 

форми преслап и превалăц, во Љубанчишта (100) се среќаваат формите трап, дол (со 

значење подлабок), додека пак во Тресино (340) се јавува трап, трăпинă. Во Струга 

пункт број (85) се јавува двојната форма трап//преслап, а во Никодин (177) се јавува 

формата преслоп//превалец. 

Во Амбар Ќој во пункт број (315) ја сретнавме формата дулнина, дулнинка, додека 

во Фурка (203) се јавуваат формите дулника, дулник. Формите преслап//преслапна се 

јавуваат во Слепче (130), преслап//преслабина се среќава во Лугинци (162), 

преслоп//пресоп се јавува во Дуње (183), додека пак дублетната форма преслап//преслоп  

се јавува во Подлес (184). 
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Како тројни форми сретнавме само во пунктот (365) во Хрупишта 

пресек//улук//трап и во Смилево (115) преслок//зглопка//пресека.  

Во дел од пунктовите лексемата преслап се јавува и како топоним и тоа во: 

Жидилово (1), Немањинци (29), Билимбегово (33), Раотинце (44), Волино (87), Дивјаци 

(131),  Кнежино (136),  Станчево (235), Грарче (240). Како топонимна форма наместо 

преслап се јавува формата пресека во село Радожда пункт број (86). 

Во пунктот 123 во село Скочивир се среќава формата преслопа, во пунктот 

Простране (134) се јавува преоѓалец, кај Оровник (93), Ваташа (194) и Марена (197) ја 

сретнавме формата преслапка, во Дедино (225) имаме форма преслапинка, додека пак во 

Миравци (199) и Гуменџе (323) се јавува прăсека.  

Исто така, различни форми од основната се јавуваат и во пунктовите Думановце 

(23) преслăп, во Дивле (32) се јавува формата преклап, додека пак во Вранештица (40) ја 

имаме формата прелок. Формата пресап се среќава во Рожден (191), пресоп се јавува во 

пунктовите Винолишта (187) и Старавина (190), додека пак формата пăñсека се среќава во 

Конско (200) и присḗка се јавува во Струпино пункт број (342). Во пунктот Црнешево 

(328) ја сретнавме формата прелук, а пак формата преслопка се среќава во Кумово пункт 

број (54). 

Место основната лексема преслап во пунктот Тумчевиште пункт 49 се среќава 

називот овде се префăрл’ует, а додека пак во Стејне пункт број 102 се среќава пресека 

или месност: во пресеката, во пунктот Буф (357) се среќава називот преслено местото. 

Како синонимни форми се јавуваат следниве: пресек, превой, олук, рамнинка, јама, 

прескувăч, превуд, валта, долина, пăтичка, аргач, пăдина, дервен, струдина, река, 

седло, гарло, трап, прелăс, превал, улук, ăрпел’, дол, зглопка, преоѓалец, прелок. 

Семантичка анализа на лексемата преслап, преслоп 

Во современиот македонски јазик лексемата преслап се среќава во Толковниот речник 

на македонскиот јазик со значење на ‘Пониско планинско било меѓу две височини; 

превал, превалец’. Горе на височината, на преслапот седнаа да одморат. 
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Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески се среќава лексемата преслап со значење ‘ниско планинско било меѓу две 

височинки; превал, превалец’ РМЈ (Видоески 1999: 121). 

 

34.1. Превалец 

 

Лексемата превалец во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

 

Лексемата превалец е добиена од основната форма val7, којашто се среќава во 

Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција со формата val5ti 9s30, 

кое се јавува со две значења.  

 Првото значење е: се тркала, се валка; i pad7 na zeml3 val5[e s3 p5n6y t5]4 

Mr9,20 Rad Dbm Dbj Jov Krp Krat Mkd. §ko kamen6 pr5s<ve>t6 varqolome© +ist5 val§¨ se 

pr5l6sti 8tv6r'denYje sil6no isprovr6gl6 jes6y 170дb31 Vts. 

 Со фигуративно значење се јавува; val5e[i s3 v6 str<a>steh6 bes+estYa 209v11Les. 

t3got4 wb3t6 bezakonia i v6 skvr6nah6 val54 s3 str5lami vra'i§mi 8§zven6 119alOrb 

46r24Hlud. 

 

Второто значење е: лула, плови (носен од бранови) ne mogou]ou plavati protiv6 

b5trou v6dav6[e se vl6nam6 val5hom6 se А27,15 Verk]] (РЦЈМР II, 2023: 12) 

Етимолошка анализа на лексемата превалец 

Лексемата превалец е поствербал од прасл. и сеслов. глаголот val5ti 9s3). Има и 

други изведенки од истиот глагол навала, подвала, обала. (Skok ΙΙΙ, 562) 

Лексемата превалец е сеслов. и праслов. збор добиена од глаголот *valiti со 

значење ‘се тркала’. Поствербалната лексема сесловенска и прасловенска е val со значење 

на ‘бран’ (Snoj 2009,  
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Дијалектолошка анализа на лексемата превалец 

Во дијалектолошкиот материјал основната лексема превалец се среќава во 

следниве пунктови: (северно наречје) Дивле (32), Милетино (47), Челопек (48), (западно 

наречје) Волковија (50), Пожаране (51),  Печково (52), Галичник (61), Вевчани (81), 

Глобочица (82), Струга (85), Волино (87), Оровник (93), Лескоец (101), Претор (107), 

Царев Двор (18), Ѓавато (110), Крушје (113), Смилево (115), Дихово (116), Кукуречани 

(121), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушеани (129), Слепче (130), Д. 

Дивјаци (131), Вранештица (135),  Попоец (137), Тајмишта (141),  Здуње (150), Н. 

Брезница (151), Ракотинци (155), Башино Село (163), Црквино (166), Извор (170), Слепче 

(173), Богомила (176), Градско (185), Превалец (226), Древено (238), Виница (242), Костин 

Дол (243), Лаки (250), Ст. Истевник (256), Пехчево (260), Берово (261), Г. Пожарско (343), 

В’мбел (377), Л’к (387), Шулин (389). 

При обработка на лексемата превалец сретнавме поголем број на пунктови каде 

што оваа лексема не се употребува и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), 

Огут (6), Ранковце (8), Д. Стубол (12), Шопско Рударе (15), Жегњане (17), Мл. Нагоричане 

(19), Клечовце (22), Романовце (24), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), 

Превод (31), Белимбегово (33), Црешово (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), 

Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), (западно наречје) Тумчевиште 

(49), Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци 

(67), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), 

Модрич (75), Ржаново (79), Радожда (86), Рамне (95), Којнско (95а), Стење (102), Арвати 

(106), Речица (114), Драгош (117), Живојно (122), Скочивир (123), Прострање (134), 

Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Нерези (152), Зелениково 

(157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Тројаци (178), Прилепец (180), 

Дуње (183), Подлес (184), Праведник (186), Старавина (190), Рожден (191), Барово (193), 

Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), 

Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), 

Костурино (208), Габрово (211), Смоларе (213), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса 

(220), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), 

Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново 

(237), Припечани (239), Каменица (247), Блатец (249), Киселица (253), Савек (300), 
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Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор 

(316), Гуменџе (323), Тушин (325), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чеган 

(341), Ранци (347), Тремно (348), Зеленич (352), Пăтеле (353), Г. Котари (356),  Буф (357), 

Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени (367), Езерец (369), Крчишта (376), 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Граждено (390), Слимница (392). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите сретнавме и 

зборообразувачки варијанти: -ла, -че, -ац, -ка. Во пунктовите (северно наречје) Псача (9), 

Четирце (18) и Думановце (23) ја среќаваме формата превала, формата превалац се 

среќава во Бујковци (24а), а додека пак превалăц, иако поретко, но сепак се јавува во село 

Луке пункт број (5).  

Во пунктовите Ресен (109), Буково (120), Конче (221), Дукатино (222), Дедино 

(225), Гратче (240), Саса (246) лексемата превалец се јавува како топонимна форма.  

Формата превал се среќава во пунктовите Љубаништа (100), Љубојно (103), 

Кнежино (136) и Нивици (388), во Ошчима (383) имаме форма преол, во пунктот Трпејца 

(99) се среќава формата пресека, во Муртино (209) имаме форма превутче, додека пак во 

Струпино пункт број (342) се јавува формата присḗка.  

Лексемата превалец со значење на ‘престап’ се јавува во пунктот (80) во село 

Боровец, во Двориште (262) имаме форма префñл’, додека пак во Бобошчица (391) се 

јавува формата гарличка. 

Како дублетна форма оваа лексема ја сретнавме само на едно место и тоа во Белица 

пункт број 149 превалец (поретко)//пресека (почесто).  

Како синонимни форми се јавуваат пресека, гарличка, префñл’. 

Семантичка анализа на лексемата превалец 

Според Толковниот речник на македонскиот современ јазик од Зозе Мургоски, 

лексемата превалец се јавува со значење на пресека, преслап, (Мургоски 2005: 1003). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески се среќава лексемата превалец ‘превално место, преслап’ (Често се 
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среќава во топонимијата во Охр, Стр, Бит, Прил, Пор, Кич, ДХ, Пол) (Видоески 1999: 

117). 

 

35. Подиште 

 

Лексемата подиште во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редкција 

лексемата под не ја сретнавме со оглед на фактот дека овој речник е строго канонски, 

но негова потврда најдовме кај Миклошич за основната форма pod7  (Miklosich 1862–

1865: 597). 

Етимолошка анализа на лексемата подиште 

Основната форма на лексемата подиште е изведена од основната именката под на 

којшто се додава суфиксот -иште кој е основен суфикс за образување аугментативи во 

современиот македонски јазик и чиј суфикс се врзува кон основи од именки независно од 

родот (Конески 1995: 71). Според Фасмер лексемата под се јавува со значење на дно, укр. 

пiд, буг. под ‘долниот дел на планината, подножје’, срхр. пȍд, слов. pòd, чеш. půda ‘почва, 

земја, грутка; територија’, стцсл. pȏda, пол. spóda, г. луж. póda ‘почва, база’ (Фасмер III, 

1971: 295).  

Според Сној, лексемата под се јавува со значење na ‘тло’, ‘тротоар’. Оваа 

лексема се среќава во прасл. *podъ која е еднаква со лит. pãdas, лет. pads, зборовите 

произлегуваат од иде. *po-dhh1o со значење ‘што е составено долу’, збор образуван од *po 

и од коренот *dheh1 ‘легне’. Еднакво е со црслв. podъ, хрв., срб., pȍd, рус. pód, поврзано со 

чеш. půda (Snoj 2009: 531). 
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Дијалектолошка анализа на лексемата подиште 

При обработка на материјалите во Картотеката во МДА основната форма подиште 

се среќава на мал дел од пунктовите и тоа: Куново (54), Ефловец (71), Г. Белица (149), 

Здуње (150), Н. Белица (151), Ракотинци (155), Богомила (176). 

При обработка на Картотеката на Македонскиот дијалектен атлас сретнавме голем 

број на пунктови каде што не среќава лексемата подиште, и тоа во следниве пунктови: 

(северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), 

Кратово (10),  Шлегово (11), Долни Стубол (12), Шопско Рударе (15), Жегњане (17), 

Четирце (18), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци 

(26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово 

(36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино 

(46), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Маврово (57), 

Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Голем 

Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), 

Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Радожда (86), Волино (87), 

Ботун (88), Оровник (93), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Стење (102), Љубојно 

(103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Крушје (113), Речица 

(114), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121),  Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Попоец (137), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), 

Нерези (152), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), Лугунци (162), Башино 

Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), 

Богомила (176), Никодин (177),  Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), 

Праведник (186), Старавина (190), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно 

наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Пирава (205), 

Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), 

Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец 

(233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), 

Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), 

Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар 
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Истевник (256), Пехчево (260), Двориште (262), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово 

(314), Амбар Ќој (315), Градобор (316), Гуменџе (323), Тушин (325), Попадија (344), Ранци 

(347), Тремно (348), Емборе (349), Езерец (369), Крчишта (376), Вăмбел (377), Ошчима 

(383), Леска (386), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Слимница (392). 

Во дел од пунктовите ја среќаваме формата падиште и тоа во Младо Нагоричане 

(19), Белица (149), Здуње (150), Стинек (214). 

Наместо основната форма подиште во дел од пунктовите се среќава формата 

рамнина и тоа во: (северно наречје) Страцин (13), (западно наречје) Печково (52), 

Жерноница (58), Струга (85), Ѓавато (110), (југоисточно наречје) Зеленич (352), Горенци 

(361), Хрупиште (365), Марковени (367), Добролишта (368), Пустец (386а). Во Ростуше 

(60), Светорача (144), Гломбочани (385) се јавува рамница, во пунктовите Лешок (41), 

Теарце (43), Лескоец (101), Прострање (134), Кнежево (136) имаме форма рамниште, во 

село Пăтеле (353) сретнавме форма рăмнина, лексемата рамнинка се среќава во село 

Милетино (47), додека равнинка се јавува во Берово пункт 261.  

Во пунктовите Рамне (95), Ваташа (194), Д. Колари (356) се среќава формата 

рамно, во село Рожден (191) имаме форма рамно место, додека пак во Смилево (115) се 

среќава лексемата рудина, лексемата рăмник се среќава во Фурка (203) и Савек (300). 

Наместо основната форма подиште стернавме дел од пунктовите каде што се 

среќава формата падина и тоа во: Тајмиште (141), Витолишта (187), Блатец (249), 

Црнешево (328), Тиолишта (362). Во Сăботско (326) и Струпино (342) се среќава формата 

падинка, и во село Луковец (337) се јавува пạдинка, додека пак во Муртино (209) се 

јавува пăдиште.  

Како двојни форми рамнина и падина се среќаваат во Бујковци (24а), во 

Вранештица (135) имаме равниште//падина, и во пунктот 341 во Чеган среќаваме форми 

падина, падинка. 

Исто така, место основната лексема подиште којашто ни е предмет на обработка 

ги среќаваме следниве форми, и тоа, во Челопек (48) се среќава лексемата полица, во 

Љубаништа (100) имаме форма подвис, во пунктот со број (192) во Конопиште имаме 
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форма просека, во Каменица (247) се јавува плошт, во Мачево (257) имаме форма 

превалец. 

Лексемата штетина со значење на чисто место в шума, се јавува во Д. Река (2),  

додека пак во Паторос (313) се јавува лексемата пулена со значење на ‘ливада во 

планината’. 

Во пунктот Г. Белица (267а) се среќава формата подини, во пунктот 307 во Негован 

имаме лăка, лексемата поўце се јавува во Тресино (340), во Липинци (348а) имаме форма 

гумно, додека пак  фомата плạштинка се јавува во Г. Пожарско (343). 

Формата полица се среќава во Тројаци пункт број (178), подишче се јавува во 

Ефловец (71), падина? се среќава во Буф (357), подиште е застапено во Куново (54), Н. 

Брезница (151) и Ракотинци (155), а пак формата рамнина ја имаме во Бобошчица (391). 

Во пунктовите Судиќ (232) и Нивичино (218) се јавува формата полица и тоа како 

топоним, додека пак во Ново Село пункт број (210) место основната форма подиште се 

среќава формата стрничка со значење низок терен. 

Синонимни форми се следниве: рамница, рамнина, рудина, рăмник, падина, 
просека, плошт, штетина, пулена, лăка, поўце, гумно, плạштинка, полица, стрничка. 

Семантичка анализа на лексемата подиште 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата подиште се среќава со следното значење ‘рамнинка во подножјето на 

возвишение’ Кичево (МЈ 1957,83), ‘подно место, рамнинка на стрмната планинска страна’ 

(Видоески 1999: 112). 

 

36. Плошт, плоштинка 

 

Лексемата плошт во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 
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Во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редкција за 

лексемата плошт не најдовме потврда, со оглед на фактот дека Речникот е од 

црковнословенски карактер, што не ја исклучува можноста дека оваа лексема се среќавала 

во тој период. 

Етимолошка анализа на лексемата плошт 

Лексемата плошт во БЕР се јавува со значење на ‘пространство, земна површина, 

определена за одредена намена’, ‘широко рамно место’. Произведена со прасл. наставка  

*-jъ од прасл. *plaskъ > рамен (БЕР V, 1999: 363‒364). 

Дијалектолошка анализа на лексемата плошт 

Основната лексемата плошт се среќава во помал дел од пунктовите и тоа во: 

(северно наречје) Думановце (23), Кнежје (30), (западно наречје) Челопек (48), 

Крушовјани (129), Лешница (138), Букојчани (142), Нерези (152), (југоисточно наречје) 

Ново Село (210), Крецово (314), Ранци (347), Леска (386). Називот со упростена финална 

консонантска група, односно со формата плош се јавува во следниве пунктови: Псача (9), 

Вратница (40), Маврово (57), Гари (68), Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Извор (170), Богомила (176), Подлес (184), Барово (193), 

Стојаково (201), Габрово (210), Г. Белица (267а), Мутулово (311) и Шулин (389).  

Се среќаваат и пунктови каде што наместо лексемата плошт се среќава формата 

плоштинка, и тоа во: Кнежино (136), Туин (143), Конопиште (192), Сăботско (326), 

Црнешево (328), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Граждено (390).  

При обработка на материјалите во Македонскиот дијалектен атлас сретнавме голем 

број на пунктови каде што лексемата плошт не се употребува, и тоа во следниве 

пунктови: (северно наречје), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Кратово (10),  

Шлегово (11), Долни Стубол (12), Страцин (13), Шопско Рударе (15), Жегњане (17), 

Четирце (18), Клечовце (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци 

(26), Немањинци (29), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово (36), Бардовци (38), 

Кучково (39), Брезно (42), Сараќино (46), Милетино (47), (западно наречје) Тумчевиште 

(49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Ростуше (60), Галичник (61), Г. 

Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), 



178 
 

Џепиште (73), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), 

Вевчани (81), Глобочица (82), Радожда (86), Ботун (88), Рамне (95), Којнско (95а), 

Пештани (96), Трпејца (99), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев 

Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Дихово (116), Буково (120), 

Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), 

Тополчани (128), Слепче (130), Светорача (144), Држилово (158), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Црквино (166), Стровија (172), Слепче (173), Никодин 

(177), Прилепец (180), Дуње (183), Градско (185), Старавина (190), Марена (197), 

(југоисточно наречје) Клиусура (198), Миравци (199), Фурка (203), Пирава (205), 

Николич (206), Муртино (209), Габрово (211), Робово (216), Подареш (219), Дукатино 

(222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), 

Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново 

(237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Лаки 

(250), Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истевник (256), Мачево (257), Пехчево 

(260), Берово (261), Двориште (262), Патарос (313), Амбар Ќој (315), Градобор (316), 

Луковец (337), Чегран (341), Попадија (344), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), 

Зеленич (352), Пăтеле (353), Горенци (361), Марковени (367), Крчишта (376), Вăмбел 

(377), Ошчима (383), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Бобошчица (391), Слимница 

(392). 

При обработка на материјалите сретнавме и форми различни од основната, па така 

во: Д. Река (2) се јавува штетинка, во Љубанчишта (100), Спанчево (235) и Зелениково 

(157) се јавува формата плоча, во Ресен (109) и Тиолишта (362) имаме рамнина. 

Лексемата поле ја среќаваме во Каменица (247), во Мл. Нагоричане (19) се јавува формата 

падина, додека пак во Жерноница (58) среќаваме форми плостинка, бозовина. 

Во Штип (230) наместо основната форма плошт се среќава листинка, додека пак 

во Блатец (249) се јавува равниште. Исто така различна форма од основната среќаваме во 

Ваташа (194) бечекија и во Нивичино (218) се среќава формата равнак.  

Во селото Лешок пункт број 41 лексемата плошт се јавува со значење на ‘место, 

ширина’, лексемата пулена се јавува во Дојран (207) со значење на ‘рамно место в 

планина’, ăџиклăк се среќава во Негован (307) со значење ‘отворено место на страната 

од планината’, додека пак пеленка со значење ‘мало рамништенце’ го среќаваме во село 
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Добролишта, пункт број (368). Лексемата плошт во дел од пунктовите се среќава со 

различни значења, па така во пункт број 43 во Теарце лексемата плошт се јавува со 

значење на ‘парче’, во Раотинце (44) лексемата има значење на ‘парцела’, а во Витолишта 

(187) лексемата плошт се јавува со значење ‘ограничен простор што е рамен, рамнина 

на некое издигнато место’. 

Во пунктот Жидилово (северно наречје) (1) лексемата плоштинка  се јавува со 

значење ‘рамно место, рамна плоча’, додека пак во Превод (31) лексемата плоштинка се 

јавува со значење ‘рамница на планина’, исто така и во Тушин (325) (југозападни говори) 

лексемата плаштина се јавува со значење ‘земја со трева или дрва меѓу големи карпи’. 

Формата плуоштица се јавува во Костурино (208) со значење на ‘рамен камен’. Формата 

плоштица ја среќаваме во Вељуса (220) со значење исто така на ‘рамен камен’, во 

пунктот Попоец (137) формата плоштина се јавува со значење на ‘планина’, во село 

Оровник пункт (93) лексемата плоштина се среќава со значење ‘нива, покуса но 

поширока’ , а додека пак плоштинка е застапена во Волино (87) со значење на ‘нива – 

место како ќош’, исто така и во пункт (131) во Д. Дивјаци лексемата плоштар се јавува 

со значење на ‘нива?’. 

Формата плоштина се среќава во пунктовите Прострање (134), Карабуниште 

(164), Праведник (186), Рожден (191), Конско (200). 

Како дублетна форма сретнавме во пункт број (115) село Смилево плоштинка ‘со 

значење на рамно место’// рудина, и во Тајмишта (141) и Букојчани (142) се среќава 

плош//плоштинка. 

Лексемата плошт како топонимна форма се јавува во Вевчани (81), а топонимот 

плошта се среќава во Лескоец (101), Конче (221) и Саса (246), додека пак формата плоча 

како топоним ја среќаваме во Смоларе (315). 

Во пунктот Куново (54) се среќава лексемата плошна, во Клење (74) плошти, 

лексемата плошч се среќава во Струга (85), додека плошта се среќава  во Буф (357), а 

плошчина се јавува во Драгош (117). 
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Формата плоштада се јавува во Тројаци (178), формата плушта ја сретнавме во 

Савек (300), во Тресино (340) имаме форма плăштинă, плај се среќава во Хрупишта 

(365), Езерец (369), додека пак плашчина ја има во Габер (381а). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата плошт се среќава со следното значење ‘широко рамно место’ РМЈ 

плошт, ‘коса, падинка на брдо без шума’ (Видоески 1999: 111). 

Синоними форми на лексемата плошт се следниве: штетинка, рамнина, падина, 
поле, плоча, бозовина, листинка, равниште, бечекија, равнак, пулена, ăџиклăк, 
пеленка, рудина. 

Семантичка анализа на лексемата плошт 

Лексемата плошт со значење на ‘широко рамно место’ се среќава во Речникот на 

македонскиот јасик со српскохватски толкувања (1965: 187) 

 

37. Поле 

 

Лексемата pole во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

 

Потврда за лексемата pole среќаваме во Корпусот од Речникот на 

црковнословенскиот јазик од македонска редакција, и тоа во следниве примери:  jako 

cv5t6 na polih6 'itija 23r10Bit; iz6yde 'e c<a>r6 sodwm7sk6y v6 sr5tenYe egda v6zvrati se \ 

s5=a hod<od>logomorova i c<a>reih sou]ih s6 nim v6 oudol6 savin8 sYe b5[e pole c<a>revo 

Gn14,17 Vtš; gori hl6mi i polja i d8bravi ljod<i>e i kol5na 101c18 Vtš; n6 \vr6zou  \ gor6 

r5k6y i posr5d<5> polja  isto=niki s6tvorou poustinjo v6 popranYje i 'e'doujo zemljo v6 

isto=nik7 vodnYje Is41,18 Vtš; i iz6ydo[e na pole gl<agol>jemoje bliz jedoma23v29Stan; 

t6=enosn6y wblak6 =r6nost6 na wgn6noje pr5lo'i se  vid5nije mn5[e se vse polje jako mn5ti 
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vs5m656v6Stan; posem6 k6 konem6 divim6 priv3zan6 pousti i po poljo vl5kom 'e 299v2Stan; 

r4ka b<o>'Ya ide'e izved<e> ego v7 edino pol5 i pol5 wno b5[e souh6y kost6y 107v18Krn; 

zaoutra 'e s5de car6 s7 v7semi vlasteli ego na pol5 mnw'ae [iroko 184v10Krn; da polo'et 

ih v7 edinwm pol5 i da wstavet6 na t5h edinogo l7va al"=na 262r24Krn. 

 

Етимолошка анализа на лексемата поле 

Според БЕР лексемата поле се јавува со значење на ‘широко и рамно место’, 

обично ‘обраснато со трева’; рамно пространство надвор од населено место, обично со 

ниви и ливади по него. Се јавува од псл. *palje. Го има и во срхр. пȍље, слов. pȏlje, рус. 

поле, укр. поле, белорус. поле, струс. поле, чеш. pole, словач. pole, пол. pole, горлуж. polo, 

доллуж. поло, полаб. püli ‘поле’ (БЕР V, 1999: 494). 

Според Фасмер, лексемата поле се среќава во укр. пóле, рус. поле, стсл. pole, буг. 

полé срхр. пőље, словен. полјê, чеш. слч, пол. pole, глуж. polo,  длуж. polo, полаб. pülüʹ. Во 

комбинација со рус. полъ ‘отворен слободен, шуплив’ сродно од лат. palam ‘откриено 

јавно’, шв. fala ‘равнина, пустош’, алб. shpall ‘откриено’ (Фасмер 1971: 307). 

Лексемата поле, според Скок е сесловенски и прасловенски збор, потекнува од 

прасл. *pol-jo, без паралели во балтичките групи (Skok I, 1971: 698). 

Според Сној, етимолошки лексемата поле и лексемата планина потекнуваат од ист 

индоевропски корен *pel-, /*pal- (Snoj 2009: 541). 

Дијалектолошка анализа на лексемата поле 

При обработка на материјалите во Картотеката на МДА основната лексема поле се 

среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Кратово (10),  Шлегово (11), Долни 

Стубол (12), Страцин (13), Думановце (23), Бујковци (24а), Немањинци (29), Превод (31), 

Белимбегово (33), Црешово (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), 

Теарце (43), Ротинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), 

Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци 
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(67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево 

(74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), 

Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Пештани 

(96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати 

(106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица 

(114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), 

Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), Тајмиште (141), Букојчани (142), Туин 

(143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157),  Држилово (158), Катланово (159), 

Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 

Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец 

(180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Витолишта (187), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), Ваташа (194), Марена 

(197), Клиусура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава 

(205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), 

Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), 

Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), 

Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево 

(235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), 

Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), 

Киселица (253), Тработевиште (255), Стар Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), 

Берово (261), Двориште (262), Беласица (264), Раздол (267), Г. Белица (267а), Брежани 

(269), Осеново (271), Белица (274), Банско (276), Стожа (277), Осиково (282), Пирин (285), 

Савек (300), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), С’ботско 

(326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино (340), Чегран (341), Струпино (342), Г. 

Пожарско (343), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), 

Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Хрупишта (365), 

Марковени (367), Добролишча (368), Езерец (369), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец 

(386а), Л’к (387), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 
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При обработка на лексемата поле сретнавме и пунктови каде што се јавуваат 

различни форми со полумек, мек или тврд изговор на л.   

Пунктови каде што се среќаваат форми со меко љ, во примерот поље, се следниве: 

(северно наречје) Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Четирце (18), 

Мл. Нагоричино (19), Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), Муртино (209), 

Ошчима (383). 

Пунктови каде што се среќава полумек изговор на л’, во приметор пол’ʹе, се 

следните: (северно наречје) Псача (9), Клечовце (22), Дивле (32), (југоисточно наречје) 

Делчево (284), Лехово (289), Гајтениново (287). Во дел од пунктовите наместо лексемата 

поле среќаваме изговор на полје, и тоа во пунктовите: Горенци (361), Тиолишта (362), 

Крчишта (376), В’мбел (377), Габреш (381а), Руља (382) и  Нивици (388). Во пунктот 

Гуменџа (323) ја сретнавме формата пол’ăа.  

Во пунктот Ваташа (194) покрај основната форма поле среќаваме и форма 

рамниште, во село Кресна (268) се јавува двојната форма пол’е//поле. Среќаваме и форма 

поли во следниве пунктови: Сухо (305), Висока (306), Негован (307), Градобор (316). 

Лексемата поле во село Разлог (275) не се употребува и во овој пункт не среќаваме 

соодветна замена на оваа лексема. 

Синонимна форма на лексемата поле е рамниште. 

Семантичка анализа на лексемата поле 

Во современиот македонски јазик лексемата поле се среќава во Толковниот речник 

на македонскиот јазик, и тоа со неколку значења: 

1. а) Пространа, широка рамнина, низински терен, земјишна обработлива површина. 

Нашата куќа гледа кон полето. Во Македонија има пространи полиња. б) Во 

составот на топоними. Овче Поле. Косово Поле. 

 

2. а) Обработлива, засеана земја надвор од населено место. Полето роди добар род 

годинава. б) Дел од обработлива, засеана земја. Плодородот се дели на повеќе 

полиња и во секое поле се планира определена култура. 



184 
 

 

3. Простор, површина каде што се одвива нешто. а) Во спортот ‒ простор каде што се 

одвиваат спортски активности, спортски терен. Фудбалско поле. Ракометно поле. 

б) Во шахот ‒ црно и бело поле. Шаховски полиња. в) (воен.) Простор каде што се 

одвиваат воени активности. Бојно поле. Минско поле. г) Што се одесува на вид, до 

каде што може да се гледа. Видното поле се намалуваше со првите знаци на ноќта.  

4. (физ.) Простор каде што дејствува некоја сила. Магнетно поле. Електрично поле.  

5. Наоѓалиште, место со рудно и друг вид природно богатство. Нафтоносно поле. 

6. Основа, подлога од боја врз која се пишува, се црта и сл. На сино поле доцртуваше 

различни фигури.  

7. Дел од табела со графички, статистички прикажани пресметувања или издвоен дел 

од пишан текст. Во првите три полиња дадени се резултатите од најмладата 

популација, во последното поле ги имаме збирните резултати од анкетата. 

 

8. (прен.) Област, сфера на некоја дејност во културата или во некоја наука. На полето 

на јазикот и на културата постигнавме многу. Тој се истакна на полето на науката. 

Широко културно поле за работа. Општествено поле. Идеолошко поле. 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата поле се среќава со следното значење ‘широка рамнина; нива’, 

‘широко и отворено рамно место’ (Видоески 1999: 113). 

 

37.1. Полце 

 

Лексемата полце во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редкција се 

среќава основната форма поле која е обработена погоре во трудот в. поле, додека пак 

полце е деминутивна форма изведена со суф. -це што се додава на основата.  
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Етимолошка анализа на лексемата полце 

Деминутивната форма полце, доаѓа од основната лексема поле којашто е 

обработена погоре во трудот в. поле. 

Дијалектолошка анализа на лексемата полце 

Како што споменавме погоре освен основната форма поле во дијалектите на 

македонскиот јазик се среќаваат повеќе деминутивни форми коишто се образуваат со 

суфиксите -це, -енце, -уле и сл.  

Основната деминутивна форма полце којашто е предмет  на обработка на овој труд 

ја сретнавме во следниве пунктови: (западно наречје) Волино (87), Арвати (106), Ѓавато 

(110), Паралово (124), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), 

Вранештица (135), Кнежево (136), Тајмишта (141), Туин (143), Светорача (144), Белица 

(149), Лугунци (162), Полце (170), Слепче (173), Богомила (176), (југоисточно наречје) 

Ст. Истевник (256), Двориште (262), Попадија (344), Ошчима (383), Гломбочани (385), Л’к 

(387), Нивици (388), Шулин (389).  

Пунктови со полумек изговор на л’, во примерот пол’це, се следниве: (западно 

наречје) Волковија (50), Куново (54), Галичник (61), Горенци (67),  Ефловец (71), Клење 

(74), Модрич (75), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Радожда (86), Оровник (93), 

Трпејца (99), Претор (107), Буково (120), Попоец (137), Лешница (138), (југозападен 

говор) Езерец (369), а формата пол’че се среќава во: (северно наречје) Милетино (47), 

(западно наречје) Пожаране (51), Печково (52), Ростуше (60), Гари (68), Голем 

Папрадник (72), Џепиште (73), Љубанчишта (101) и Држилово (158). Во пунктовите Рамне 

(95) и Смилево (115) среќаваме мек изговор на љ во лексемата пољце, додека пак 

лексемата полче се среќава во пунктот 64 во село Г. Косоврасти.  

Сретнавме пунктови каде што не се употребува формата полце, и каде што не 

среќаваме соодветна замена на оваа лексема и тоа во: (северно наречје) Габер (4), 

Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10),  Шлегово (11), Долни Стубол (12), Страцин (13), 

Жегњане (17), Четирце (18), Клечовце (22), Романовце (24), Павлешенци (26), Немањинци 

(29), Дивле (32), (западно наречје) Глобочица (82), Стење (102), Љубојно (103), Крушје 

(113), Речица (114), Кукуречани (121), Скочивир (123), Путурос (127), Здуње (150), Н. 
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Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Зелениково (157), Карабуниште (164), 

Прилепец (180), Дуње (183), (југоисточно наречје) Клиусура (198), Конче (221), Никоман 

(228), Лесново (237), Ранци (347), Емборе (349), Поп’лжани (355), Г. Котари (356), 

Горенци (361), Марковени (367), Леска (386) и Граждено (390). 

Деминутивната форма поленце образувана со суфиксот -енце е застапена во 

следниве пунктови: (северно наречје) Думановцевце (23), Превод (31), Белимбегово (33), 

Црешово (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Брезно (42), Теарце (43), 

Раотинце (44), Сараќино (46), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Маврово 

(57), Драгош (117), Живојно (122), Тополчани (128), Букојчани (142), Драчево (156), 

Катланово (159), Башино Село (163), Црквино (166), Никодин (177), Тројанци (178), 

Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Поленце (187), Конопиште (192), Барово 

(193), (југоисточно наречје) Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Робово 

(216), Нивичино (218), Подареш (219), Поленце (220), Дукатино (222), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232),  Богословец (233),  

Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Припечани (239), Гратче (240), Виница 

(242), Костин Дол (243), Блетец (249), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Г. 

Белица (267а), Зеленич (352), Пăтеле (353). 

Лексемата пољенце ја среќаваме во Луке (5), Огут (6) и Мл. Нагоричане (19).  

Лекесемата пуленце е застапена во Тушин (325), Луковец (337), Тресино (340), 

Чеган (341), пọленце се среќава во Сăботско (326), Црнешево (328), Струпино (342), 

пọлејнце во Г. Пожарско (343), полјенце застапена е во Тиолишта (362), Крчишта (376), 

додека пак формата полјʹäнце ја има во Бобошчица пункт број (391). 

Формата пол’ăнце се среќава во: Миравци (199), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Савек (300) и Паторос (313), полẹнце се јавува 

во Конско (200), додека пак во Мутулово (311), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор 

(316) среќаваме форма полинце, во Негован (307) среќаваме полинци, и со темен глас на 

крајот на зборот се јавува во полинцă Гуменџе (323).  

Формата мало поле се среќава во пунктовите: (северно наречје) Бујковци (24а), 

Лешок (41); (западна периферија) Стеблево (74а); (југоисточно наречје) Рожден (191), 

Ваташа (194), Буф (357), Пустец (386а) и Слимница (392), додека пак во Картотеката за 
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МДА со прашањето со реден број 16а. ја среќаваме и основната лексема поле и тоа во 

пунктовите: Струга (85), Смоларе (213), Дедино (225), Лезово (234), Калиманци (248), 

Лаки (250), Киселица (253), Тремно (348). 

При обработката на материјалите на дел од пунктовите сретнавме и форма пол’уле, 

и тоа во: Баништа (65), Ботун (88), формата пăле ја среќаваме во Ресен (109), додека пак 

формата поўце се среќава во Лескоец (101), Царев Двор (108) и Старавина (190). 

Семантичка анализа на лексемата полце 

Лексемата полце е деминутивна форма изведена од основната лексема поле, за 

којашто погоре, при обработка на лексемата поле направивме семантичка анализа.  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата полце се среќава со следното значење ‘ниви покрај село’, ‘мало поле’ 

(Видоески 1999: 114). 

 

38. Рамнина, рамница 

 

Лексемата рамнина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

 

Лексемата rav6nina (со знач. на рамнина) се среќава во базата на Речникот на 

црковнословенскиот јазик од македонска редакција и за оваа лексема потврда наоѓаме во 

Лесновскиот паренезис во следниов пример: egda vidim6 ogn6n44 r5k4 \ v6stoka ishod3]44 

s6 §rosti4 §ko sver5poe more po'iga4]i gor6y i ravnin6y i po'iga4]i v6s3 zeml3 τὰς νὰπας 

302v7 Les .  
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Етимолошка анализа на лексемата рамнина 

Лексемата рамнина во БЕР се јавува со значење на ‘рамно и широко место, 

рамнина’. Се среќава во срхр. равнина, словен. ravnina, укр. рiвнина. Ги има и во прасл. 

*arvninā,  произведена од наставката -inā од *arvьnъ (БЕР VI, 2002: 140). 

Според Сној, основата на лексемата рамнина е од основната форма рамно плус со 

додавање на суфиксот -ина со значење во лат. ‘рамно, рамномерно’, кое е еднакво со 

стслов. ravьnъ, хрв. rávan, рус. róvnyj, чеш. rovný. Прслов. *orьvnъ е придавка изведена од 

прасл. *orvȍ со значење на ‘рамнина, отвоен свет’. 

Сродно е со хет. aruna- ‘море’, лат. рус., земја, поле, гер. *ruma ‘пространа’ и сл. 

Сите наведени зборови се изведени од иде. основа *reṷh1- ‘рашири, отвори’. (Snoj 2009: 

604) 

Според Скок, лексемата рамнина е балтословенска, сесловенска и прасловенска 

придавка на -ьп > -an *ог ьпъ, со значење на ‘хоризонтална, рамна, еднаква површина’. Во 

другите слов. јазици како што е во чеш. и пол. rovny, рус. rovnuj покажува иста ликвидна 

метaтеза како rab и rob. (Skok III, 1973: 113) 

   

Дијалектолошка анализа на лексемата рамнина 

Во Картотеката на МДА во прашањето за ‘рамна површина, рамно пространство’ 

со број 17. од главата бр. XXII се јавува основната форма рамнина како единствен 

одговор во 69 пункта и тоа: (северно наречје) Луке (5), Огут (6), Страцин (13), Думановце 

(23), Бујковци (24а), Немањинци (29), Кучково (39), Лешок (41), Раотинце (44), (западно 

наречје) Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Г. Баништа (65), Ефловец (71), 

Џепиште (73), Стеблево (74а), Луково (78), Струга (85), Оровник (93), Рамне (95), 

Пештани (96), Трпејца (99), Лескоец (101), Љубојно (103), Ѓавато (110), Крушје (113), 

Смилево (115), Дихово (116), Живојно (122), Скочивир (123), Путурос (127), Тополчани 

(128), Слепче (130), Прострање (134), Кнежина (36) Тајмиште (141), Букојчани (142), 

Нерези (152), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172),  Богомила (176), Дуње (183), 

Подлес (184), Праведник (186), Витолишта (187), Ваташа (194), (југоисточно наречје) 

Конско (200), Пирава (205), Дукатино (222), Лезово (234), Гратче (240), Виница (242), 
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Чегран (341), Попадија (344), Зеленич (352), Поп’лжани (355), Рамнина (356), Буф (357), 

Горенци (361), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Марковени (367), Добролиште (368), 

Крчишта (376), Вăмбел (377), Ошчима (383), Бобошчица (391), Слимница (392). Во 

пунктовите Брезно (42) и Катланово (159) ја среќаваме деминутивната форма рамнинка.  

При обработка на материјалите сретнавме и доста поголем број на пунктови каде 

што наместо основната форма рамнина среќаваме рамница и тоа во пунктовите: (северно 

наречје) Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Долни Стубол (12), Четирце 

(18), Клечовце (22), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово 

(33), Бардовци (38), Вратница (40), Теарце (43), Милетино (47), Тумчевиште (49), Куново 

(54), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Голем папрадник (72), 

Ржаново (79), Глобочица (82), Волино (87) Ботун (88), Којнско (95а), Којнско (95а), Стење 

(102), Арвати (106), Царев Двор (108), Ресен (109), Речица (114), Драгош (117), Паралово 

(124),Туин (143), Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), 

Зелениково (157), Лугунци (162), Карабуниште (164), Никодин (177), Тројаци (178), 

Прилепец (180), Градско (185), Старавина (190), Барово (193), Марена (197), Клиусура 

(198), Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), 

Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дедино (225), Радовиш (226), Никоман (228), 

Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Стапчево (235), 

Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), 

Двориште (262), Раздол (267), Леска (386), Пустец (386а), Граждено (390). 

Како двојни форми рамница//рамнина ги сретнавме во следниве пунктови: 

(северно наречје) Мл. Нагоричане (19), Романовце (24), Црешово (36), Сараќино (46), 

Горенци (67), Ефлавец (71), Вевчани (81), Трпејца (99), Љубанипта (100), Претор (107), 

Крушеани (129), Лешница (138), Светорача (144), Драчево (156), Башино Село (163), 

Гломбочани (385), Л’к (387), Шулин (389), во пунктот Г. Пожарско (343) се јавува 

двојната форма рạмница//рạмнина, формата рạăмница//рăмница се јавува во Стојаново 

(201), додека пак рамниште//рамница ја среќаваме во Косоврасти (64), Боровец (80), а 

пак рамниште//рамнина ја има застапено во Езерец пункт број (369). Двојна форма 

рамница//рамно се среќава и во пукнтот Буково (120), додека пак во Берово (261) се 

јавува формата равница//равнина. Во пунктовите Нивичино (218), Саса (246) и Киселица 

(253) се среќаваат формите рамница, равница.  
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Како тројна форма рамнишче//рамнина//рамница ја сретнавме во пунктот 68 во 

село Гари, а додека пак во пунктот 116 во село Дихово ја среќаваме формата 

рамнишче//рамнина//рамно. 

Формата равнина се среќава во пунктовите Калиманци (248), Блатец (249), Лаки 

(250), Тработевиште (255), Пехчево (260), Г. Белица (267а), во Шопско Рударе (15), 

Вранештица (135) се среќава формата рамниште, во Каменица (247), Истевник (256) 

среќаваме равниште, додека пак во пунктот 257 во село Мачево се сретнува лексемата 

равнишче. 

Наместо основната лексема рамнина се среќава формата рамно во пунктовите 

Жегњане (17), Држилово (158) и Слепче (173), лексемата рạмница се јавува во Рожден 

(191), Миравци (199) и Мутулово (311), додека пак рạмнина се среќава во Конопиште 

(192), Црнешево (328), Луковец (337), Струпино (342).  

Во пунктот Попоец (137) се јавуваат формите рамница, полјана  со значење на 

голема ширина, додека пак во Костин Дол (243) се јавуваат равно, равница.  

Формата рăмница се јавува во пунктовите Николич (206), Дојран (207), Паторос 

(313), Крецово (314), Градобор (316), Емборе (349), додека во селото Фурка (203) се 

среќава формата рăмник. Кај пунктот 348 во Тресино се јавува лексемата рăмницă, 

додека пак формата рăмнинă ја сретнавме во Тресино (340), лексемата пак рăмнина се 

среќава во пунктовите Муртино (209), Амбар Ќој (315), Тушин (325), Ранци (347), 

Липинци (348а), Емборе (349) и Пăтеле (353). 

Во селото В’дришта (330) се јавува формата рăмнинạ, додека формата рамнак се 

среќава во пунктовите Стинек (214) и Љуботен (227). Во пунктовите Радожда (86) и 

Негован (307) ја среќаваме формата рамно место. Во пунктот Орашац (25) ја сретнавме 

формата рамно, рамнина, во пунктовите Клење (74) и Модрич (75) се среќава равница, во 

Рамне (95) и Гуменџе (323) имаме форма рамно. Во пунктот Савек (300) се јавува формата 

рăмник, во Висока (306) ја сретнавме формата ранина, додека пак во Нивици (388) ја 

среќаваме рамни:на. 

Како единствен пункт каде што не се среќава основната лексемата рамнина и каде што 

не среќаваме никаква соодветна замена е пунктот 131 во Д. Дивјаци.  
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Семантичка анализа на лексемата рамнина 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик, лексемата рамнина се  среќава со 

следниве значења: 

1. Земјина површина, предел без ридови и долови или со ненагласена брановидна 

почва. Котлинска рамнина. Плодна рамнина. Песочна рамнина. Водна рамнина. Зелена 

рамнина. 

1. (мат.) Неограничена рамна површина, еден вид неограничена плоштина. 

Нацртајте две прави во рамнината А. 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески се среќава следното значење за лексемата рамнина ‘рамна површина без 

височинки’ (Видоески 1999: 131). 

 

39. Рамен, рамна, рамно 

 

Лексемата рамен во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

При обработка на материјалите во Корпусот на РЦЈМ се среќава придавката rav6n7 со 

значење на: ‘мазен, рамен’ и тоа во следниов пример: i s6[ed6 s nimi sta na m5st5 ravn5  

L6,17 Rad.  

Лексемата ravn5, ravn4 со знач. на ‘еднаков, ист’ ја среќаваме во следниов пример: i 

s6[ed6 s nimi sta na m5st5 ravn5  L6,17 Rad, po sem 'e v6sem6 st3'a c5lom4drie v6y[e 

pisanYa ljobov6 k6 vs5m6 ravn4101r17 Les; но значењето на оваа придавка не е поврзано со 

релјеф и не нѝ е предмет на истражување. Среќаваме и примери каде што основната 

лексема рамен се јавува со значење ‘директен и праведен’ и тоа: b5 s6 atipatom6 ser6geem6 

i pavlom6 m4'8 ravn8 i raz8mn8 ἀνδρὶσυνετῷ A13,7 Str; 
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И како синтагма ги сретнавме следниве примери: rav6n7 angelom7 : raven" b5h6 

agg<e>lom6 178v6Les; rav6n7 angelom7: pod<o>bn6yj3 i ravn6yj3 ap<o>s<to>lom6 marijamn6y sestra 

ap<o>s<to>la filipa 143r25 Stan. 

Етимолошка анализа на лексемата рамен 

Лексемата равен, (рамен) според БЕР, се јавува со значење ‘рамно место и 

планинска височина, плато; по кој нема испакнатини или вдлабнатини; наклонет, 

хоризонтален’. Се среќава во ср./хр. раван, слов. ravǝn рус. ровныŭ, укр. рівнниŭ, блр. 

ровны, чеш. rovny ‘рамномерен, прав, мазен’; слч. rovny пол. rowny, глуж. runy, длуж. 

rowny  полаб. ruovne. Најблиска форма е стпрус. arwis ‘вистински, определен’, од < ие. 

*orwi- (БЕР VI, 2002: 138). 

Дијалектолошка анализа на лексемата рамен  

При обработка на материјалите лексемата рамен се среќава во следниве пунктови и 

тоа: (северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Псача  (9), Д. Стубол (12), 

Клечовце (22), Бујковци (24а), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), 

Бардовци (38), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), 

Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), 

Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), 

Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), 

Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец 

(80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), 

Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), 

Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), 

Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), 

Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), Лешница (138), 

Тајмиштa (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица (149), Здуње 

(150), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), Драчево (156), Зелениково (157), Катланово 

(159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), 
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Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Тројаци (178), Дуње (183), 

Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште 

(192), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Костурино (208), 

Ново Село (210), Габрово (211), Стинек (214), Робово (216), Подареш (219), Вељуса (220), 

Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Љуботен (227), Никоман (228), Богословец 

(233), Лезово (234), Судиќ (232), Спанчево (235), Злетово (236), Лесново (237), Припечани 

(239), Гратче (240), Саса (246), Каменица (247), Двориште (262), Раздол (267), Савек (300), 

Амбар Ќој (315), П’теле (353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Горенци 

(361), Тиолишта (362), Марковени (367), Добродолишта (368), Езерец (369), В’мбел (377), 

Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), 

Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 

Во дел од пунктовите ја сретнавме формата равен и тоа во: Клење (74), Нивичино 

(218), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Мачево (257), Пехчево (260), Берово 

(261), Г. Белица (267а). 

Формата рамно ја сретнавме во следниве пунктови: (северно наречје) Д. Река (2), 

Вратница (40), (западно наречје) Нерези (152), Прилепец (180), (југоисточно наречје) 

Клисура (198), Фурка (203), Дојран (207), Смоларе (213), Древено (238), Делчево (284), 

Висока (306), Гуменџа (323), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а), 

Емборе (349), Зеленич (352), Хрупишта (365), Крчишта (376), Шулин (389), додека пак во 

пунктовите Стеблево (74а), Костин Дол (243), Киселица (253), Белица ( 274), Лехово (286) 

ја сретнавме формата равно. 

Во дел од пунктовите ја сретнавме лексемата раман и тоа во: (северно наречје) 

Огут (6), Кратово (10), Шлегово (11), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричино (19), 

Романовце (24), Орашац (25), Црешeво (36) и Кучково (39). 

Различни форми од основната лексема рамен се среќаваат во следниве пунктови, и 

тоа во: Страцин (13), Павлешенци (26) и Немањинци (29) имаме форма рамǎан, во 

Думановце (23), Миравци (199), Пирава (205), Николич (206), Муртино (209) и Патарос 

(313) се јавува рамǎн, во Конско пункт бр. (200) се јавува форма рамẹн, во пункт бр. (277) 

Стожа, пункт бр. (285) во Пирин, и пункт бр. (287) во село Гајтаниново се среќава 

формата рамни. 



194 
 

Во пунктот со бр. (187) во Витолишта се среќава формата рамнина, формата рамин 

застапена е во пунктовите Стојаково (201), С’ботско (326), Црнешево (328), Тресино (340), 

Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Мутулово (311) и Градобој (316), во 

Тработевиште пункт бр. (255) имаме равнина, формата равниште се среќава во Ст. 

Истевник (256), формата рамниште застапена е во Ш. Рударе (15), формата равни се 

јавува во пунктовите Кресна (268), Брежани (269), Осеново (271), Разлог (275), Сухо (276), 

Осиково (282), Годешово (288) и Суко (305), рамин се јавува во В’дриште (330), формата 

рамну ја има во Луково (337), додека пак во пунктот (307) во село Негован се јавува 

формата равин. 

Единствен пункт каде што не се среќава никаква соодветна форма на лексемата 

рамен е пунктот со реден бр. (325) во село Тушин. 

Кај дел од пунктовите сретнавме и двојни форми и тоа во: Радовиш (226), Долни 

Балван (229) и Штип (230) го сретнавме дублетот рамен//мазен, во Соколарци (235а), 

Виница (242) имаме рамен//плоснавес, во пунктот со бр. (314) во Крецово се среќава 

рамин//мазин, во пунктот со бр. (264) во Беласица имаме форма рамно//равно (ново).  

Синоними на лексемата рамен се среќаваат: мазен, плоснавес. 

Семантичка анализа на лексемата рамен  

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата рамен се среќава со 

повеќе значења и тоа: 

1. Што е без височини, ридови и угорнини во вертикална насока, за земја, пат и сл. Рамна 

месност со мал број жители. Рамна калдрма. Рамни патишта. Рамно место.  

2. Мазен. Рамни образи. Рамно чело. Рамна снага. Рамни гради.  

3. Прав, без кривини во хоризонтална насока. Садови со рамно дно. Рамна линија. Рамна 

патека.  

4. Ист по размер, височина, димензии, положба и сл., еднаков. Рамна ограда. Рамен чекор. 

Рамна борба. Рамни тополи.  
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5. (прен.) а) Ист со другите по статус, положба, значење и сл. Топоним рамен на сложена 

придавка. Зборови рамни на клетви. б) Што е ист, што не е поинаков, еднаков. Рамен на 

своите врсници. Само тој ѝ е рамен по убавината. Нему му нема рамен.  

6. (прен.) Спокоен, едноличен, без емоции. Рамен глас. (ТРМЈ, том V, 2008: 86) 

Во Географска терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од Божидар 

Видоески лексемата равен се јавува со знач. ‘рамница, рамно место’, се среќава во стсл. 

raven¨ (Видоески 1999: 129). 

40. Голина 

Лексемата голина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата голина како именка постои уште од старословенскиот период. 

Примерите што ги дава Речникот на црковноловенскиот јазик од македонска редакција се 

само со основното значење на состојбата гол човек. Значењето на оголено место, но со 

називот ogol5nie, го истакнува Макаријоска во коментар кон псалтир бр. 44. jako vs5 

pogoub7[e i v7 wgol5nie v7pado[4 comPs44 (Макаријоска 2013: 53). Значење на голотија, 

непокриена страна за именката ogol5nie сретнуваме и во (СМРГП 1999: 284), но нема 

контекс за да го определиме попрецизно.  

Етимолошка анализа на лексемата голина 

Лексемата голина е изведена од основната лексема гол со значење  на ‘необлечен, 

откриен, неизраснат’. Се среќава во ср. гô, хрв. голъ, слов. gol, рус. голыŭ, укр. голиŭ, чеш. 

holý, пол. goły, горлуж. hoły, доллуж. goły. Доаѓа од ие. *galo-s или *golo-s. Оваа лексема е 

сродна со латв. gals, gala, gale со знач. на ‘тенок мраз, ледена плочка’, ствгер. kalo, гер. 

kahl ‘ќелав’ од *galwo-s (БЕР I, 1971: 261).  
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Дијалектолошка анализа на лексемата голина  

Лексемата голина како основна лексема се среќава во следниве пунктови и тоа: 

(северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), 

Кратово (10), Д. Стубол (12), Страцин (13), Жегњане (17), Мл. Нагоричане (19), Клечовце 

(22), Думановце (23), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод 

(31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница 

(40), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно 

наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), 

Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Баништа (65), Горенци (67), 

Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), 

Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Радожда (86), 

Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца 

(99), Л’убаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор 

(107), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово 

(116), Драгош (117), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), 

Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), Попоец (137), Тајмишта (141), 

Букојчани (142), Туин (143), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Драчево (156), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник 

(186), Витолишта (187), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), Марена (197), 

(југоисточно наречје) Ново Село (210), Конче (221), Дукатино (222), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец 

(233), Лезово (234), Спанчево (235), Злетово (236), Древено (238), Припечани (239), Гратче 

(240), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Блатец (249), Тработевиште (255), 

Мачево (257), Двориште (262), Раздол (267), Кулакија (318), Тушин (325), Попадија (344), 

Зеленич (352), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Тиолишта (362), Крчишта 

(376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к 

(387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390). 
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Во дел од пунктовите сретнавме дублетни форми и тоа: голина//рǎтина се среќава 

во Ш. Рударе пункт бр. (15), голина//ратина се среќаваат во Немањинци (29), во Ресен 

пункт бр. (109) имаме голина//пусталија, дублетот голина//голо место се јавува во 

пунктовите Луке (5), Струга (85), Буково (120), Лесново (237), Киселица (253) и Езерец 

(369), во пунктот со реден бр. (137) во село Попоец се среќаваат голина//голема падина, 

двојната форма голина//голинка ја има во Г. Косоврасти (64), формите 

каменлиф//каменит застапени се во Стинек пункт бр. (214), во пунктот со реден бр. (250) 

во Лаки имаме форми голина//орничка, во Негован пункт бр. (307) се среќаваат голо 

место//кǎр, додека пак дублетот голина//пештина застапена е во Теарце пункт бр. (43). 

Исто така во пунктот со бр. (315) во Амбар Ќој се среќава двојната форма голо 

место//пул’ана, во пунктот Тресино со реден бр. (340) го сретнавме дублетот 

гулинǎ//чистинǎ, во Чеган (341) среќаваме гол рит//суф рит, во Гуменца (323) имаме 

голу месту//гулак, формата гол рит//голина  застапена е во Калиманци (248). 

Сретнавме пунктови каде што не се среќава никаква форма и тоа во: Модрич (75), 

Прилепец (180), Конско (200), Савек (300) и Бобошчица (391). 

При обработка на материјалите од Картотеката на Македонскиот дијалектен 

атлас сретнавме пунктови каде што место основната лексема голина се среќаваат 

различни фонетски и фонолишки форми, и тоа во: (северно наречје) Шлегово (11) и 

Лешок (41) имаме форма голетина, во Романовце пункт бр. (24) се среќава голиште, во 

пунктовите: (западно наречје),  Држилово (158) и (јуоисточно наречје), Ст. Истевник 

(256), Пехчево (260) и Берово (261) се среќава формата голо, формата гулина застапена е 

во Миравци (199), Фурка (203), Луковец (337) и Горенци (361), во пунктот со реден бр. 

(209) во село Муртино имаме појава на формата гултак, додека пак во пунктот со реден 

бр. (211) во Габрово се среќава формата голинак. Формата голак се среќава во Подареш 

пункт бр. (219), голинка застапена е во Дедино (225), додека пак гоина ја има во Г. Белица 

пункт бр. (267а), исто така и во С’ботско (326) и Струпино (342) имаме форма голик.  

Во дел од пунктовите сретнавме форми со описно изразување и тоа во: Липинци 

(348а) и Емборе (349) се јавува формата гола плǎнина, во Градобој пункт бр. (316) ја 

среќаваме формата голу месту, формата голо место застапена е во пукнтовите Четрце 

(18), Зелениково (157), Ваташа (194), Клисура (198), Стојаково (201), Пирава (205), Дојран 
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(207), Костурино (208), Робово (216), Вељуса (220), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229), Штип (230), Виница (242), Паторос (313), Црнешево (328), Г. Пожарско 

(343), Тремно (348), П’теле (353), Хрупишта (365), Марковени (367), Добродолишта (368) 

и Слимница (392), во Смоларе пункт бр. (213) се употребува уголено место, во пунктот со 

реден бр. (311) во Мутулово среќаваме форма голи ридишта, додека пак во Рожден пункт 

бр. (191) се јавува формата гол рт.  

Место основната лексема голина сретнавме различни лексеми во дел од 

пунктовите и тоа во пункт бр. (347) во село Ранци се среќава лексемата кǎр, во Светорача 

(144) и Николич (206) се јавува чистина, лексемата пршар застапена е во Нивичино 

пункт бр. (218),  

Лексемата голина, според Географската терминологија во дијалеките на 

македонскиот јазик од Божидар Видоески, се среќава со значење на ‘гола, необработена 

земја, утрина’, ‘месност без растителност’ се среќава во срхр. голина (Видоеско 1999, 43). 

Во Речникот на македонската народна проза, придавката голина се среќава со 

значење на ж. голо место; место каде што нема растенија; во пр. Нико фати по голина, / 

а Никола по долина; / се сретија на момини дворје (Шапк. 1, 149), (РМНП II, 1987: 391).  

Синонимни форми на лексемите голина се следниве: ратина, пусталија, 
каменлиф, каменит, орничка, кǎр, пештина, чистинǎ, голо место, пул’ана, гол рит, 
суф рит,пршар, чистина. 

Семантичка анализа на лексемата голина 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата голина се јавува со 

следново значење: Голо, соголено место. Далеку напред, каде што голината на сртот 

свива надолу, почнаа да никнуваат луѓе (ТРМЈ II, 2003: 358). 

 

41. Спила 

 

Лексемата спила во црковнослевенските споменици од македонска 

редакција 
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Во Корпусот на РЦЈМР лексемата спила не се среќава.  

Етимолошка анализа на лексемата спила 

Лексемата спила, според Скок, се јавува со значење на ‘пештера, карпа’. Оваа 

лексема се смета дека е балкански грцизам, се среќава во буг. спила ‘пештера, карпа’, алб. 

spilë / -le, shpellë, слов. špelja, покрај spila. Од грч. σπήλαιον преку нгрч. σπηλιά. Грцизмот 

го заменил слов. peć стсл. pestь, која се зачувала во слов. peč ‘пештера’ (Скок III, 1973: 

311). 

Дијалектолошка анализа на лексемата спила 

Основната лексема спила при обработка на материјалите ја сретнавме во следниве 

пунктови: (северно наречје) Габер (4), Псача (9), Д. Стубол (12), Бујковци (24а), 

Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Црешово (36), Бардовци (38), 

Лешок (41), (западно наречје) Галичник (61), Луково (78), Глобочица (82), Волино (87), 

Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Лескоец 

(101), Љубојно (103), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), Крушје (113), Речица 

(114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123 најлошо место), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), 

Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Попоец (137), 

Тајмиште (141), Туин (143), Г. Белица (149), Здуње (150), Нерези (152), Ракотинци (155), 

Драчево (156), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Витолишта (187), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), 

Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци (199), Конско 

(200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино 

(208), Муртино (209), Ново Село (210), Габрово (211), Робово (216), Нивичино (218), 

Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Судиќ (232), Богословец (233), 

Древено (238), Виница (242), Мачево (257), Раздол (267), Мутулово (311), Патарос (313), 

Крецово (314), Амбар Ќој (315 камења што се цепат, ронат), Градобој (316), Тушин (325), 
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С’ботско (326), Црнешево (328), Струпино (342), Попадија (344), Ранци (347), Леска (386), 

Пустец (386а) и Шулин (389). 

Сретнавме и пунктови каде што покрај тоа што не се среќава основната форма туку 

не се среќава никаква соодветна замена и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река 

(2), Луке (5), Ранковце (8), Кратово (10), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), 

Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Орашац (25), Дивле (32), Белимбегово (33), Брезно (42), Раотинце (44), Сараќино (46), 

(западно наречје) Горенци (67), Гари (68), Клење (74), Стеблево (74а), Ржаново (79), 

Стење (102), Светорача (144), Држилово (158), (југоисточно наречје) Смоларе (213), 

Стинек (214), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Соколарци (235а), 

Лесново (237), Припечани (239), Гратче (240), Каменица (247), Блатец (249), Лаки (250), 

Тработевиште (255), Пехчево (260), Г. Белица (267а), Савек (300), Тремно (348), Липинци 

(348а), Марковени (367), Добролишча (368) и Слимница (392). 

Како двојни форми се среќаваат во следниве пунктови и тоа: во Волковија 

(западно наречје) (50) имаме шпила//карпа, во  Струга (85) се среќава шпила//спила, во 

Чеган пункт (341) се јавува спил’јак//спиле, во пункт бр. (385) во Гломбочани среќаваме 

форми скапец//спилје, формите спила//мел со знач. ‘вдлабнато место со многу камења 

насобрани’ се јавуваат во Рожден пункт бр. (191). 

При обработката на материјалите сретнавме и дел од пунктовите каде што се 

среќаваат различни фонетски или зборообразувачки разлики од основната лексема, и тоа 

во Гуменџа (323) имаме спилạ; во Луковец пунт бр. (337) среќаваме спиле; во Г. 

Пожарско (343), Зеленич (352), Пăтеле (353) и Поп’лжани (355) се среќава спил’е; 

формата спилă се јавува во Тресино (340); додека пак спили со знач. на ‘остри скали’ се 

јавува во пунктовите Кнежино (136), Радовиш (226), Штип (230) и Берово (261). 

Во пунктовите Арвати (106), Вранештица (135), Д. Котари (356), Крчишна (376), 

В’мбел (377), Ошчима (383), Нивици (388) и Граждено (390) се среќава спилје; додека пак 

формата спил’је ја среќаваме во: Костин Дол (243), Саса (246), Калиманци (248), Киселица 

(253), Горенци (361), Тиолишта (362) и Хрупишта (365 спил’ја). 

Формата ендек се среќава во Огут пункт бр. (6); формата карпа се јавува во 

пунктовите: (северно наречје) Шлегово (11), Милетино (47), Челопек (48), (западно 
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наречје) Жерноница (58) и Двориште (262); шпела ја среќаваме во: Кучково (39), 

Маврово (57), Ростуше (60), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Џепиште (73), Боровец (80) 

и Букојчани (142); шпила застапена е во: Тумчевиште (49), Пожаране (51), Печково (52), 

Куново (54), Вевчани (81), Љубаништа (100) и Негован (307); во пунктот (43) во Теарце 

среќаваме форма карпарник; формата краста ја има во Ефловец (71) и Лешница (138); 

камен застапена е во Модрич (75), (југоисточно наречје)  Спанчево (235) и Л’к (387); 

шкарпа ја има во (западно наречје) Радожда (86), стена се среќава во Ѓавато (110) и 

Езерец (369); формата цпила ја има во Н. Брезница (151), скала се јавува во (југоисточно 

наречје) Дедино (225) и Лезово (234); скарп застапен е во пунктот бр. (256) во Ст. 

Истевник; гулема стена се среќава во пунктот бр. (349) во Емборе; во пунктот (357) во 

Буф имаме форма гро:д; додека пак формата стјана застапена е во Бобошчица пункт бр. 

(391). 

Како синонимни форми на лексемата спила се среќаваат следниве синоними мел, 
ендек, карпа, краста, камен, стена, скала, гро:д. 

Семантичка анализа на лексемата спила 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик, лексемата спила се јавува со едно 

значење и тоа: Стрмна, висока и остра карпа. Варовита спила. Спили од вулканско 

потекло. 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик според 

Божидар Видоески лексемата спила се јавува со значење на ‘стрмна висока карпа’; срхр. 

шпиља, спила, слов. špila, буг. спила, нгр. σπηλαιον ‘пештера’, аром. spilă, алб. shpellë 

(Водоески 1999: 148). 

42. Дере 

Етимолошка анализа на лексемата дере 

Лексемата дере во турскиот јазик се употребува за означување на ‘поток’, ‘река’ и 

‘дол’. Во овие значења зборот се употребува како заемка во македонските говори. Јашар-

Настева ја бележи лексемата дере со знач. на ‘поток’ < dere (перс.) (2001: 58).    
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Дијалектолошка анализа на лексемата дере 

Даваме и кратка анализа на лексемата дере, (со значење на дол) каде што во 

Прашалникот за собирање материјал за Македонскиот дијалектен атлас е обработена 

како посебна лексема под бр. 26в и како резултат на таа обработка покрај основната 

форма се добиени и разни фонетски разлики.  

 При обработка на материјалите лексемата дере се среќава во следниве пунктови: 

(северно наречје) Четирце 18, Лешок (41), Теарце (43), Раотинце (44), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Маврово (57), Гари (68), Џепиште (73), Волино (87), Љубојно (103), 

Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Скочивир (123), Вранештица (135), 

Кнежино (136), Лешница (138), Тајмишта (141), Светорача (144), Лугунци (162), Извор 

(170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила (176), Никодин (177), Градско (185), 

Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), 

(југоисточно наречје) Радовиш (226), Штип (230), В’мбел (377), Ошчима (383), Л’к (387), 

Бобошчица (391).  

Пунктови каде што не се среќава лексемата дере се следниве: (северно наречје) 

Жидилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Кратово (10), Д. 

Стубол (12), Ш. Рударе (15), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), 

Романовце (24), Бујковци (24а), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод 

(31),  Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Кучково (39), Брезно (42), Сараќино 

(46), (западно наречје) Баништа (65), Голем Папрадник (72), Вевчани (81), Глобочица 

(82), Оровник (93), Трпејца (99), Љубаништа (100), Стење (102), Претор (107), Речица 

(114), Смилево (115), Дихово (116), Живојно (122), Паралово (124), Путурос (127), 

Тополчани (128), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Попоец (137), Букојчани (142), Туин 

(143), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Зелениково (157), 

Држилово (158), Катланово (159), Башино Село (163), Карабуниште (164), Црквино (166), 

Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Праведник (186), Рожден (191), 

Барово (193), (југоисточно наречје) Клисура (198), Фурка (203), Пирава (205), Дојран 

(207), Муртино (209), Габрово (211), Нивичино (218), Конче (221), Дедино (225), Љуботен 

(227), Никоман (228), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), 

Злетово (236), Лесново (237), Припечани (239), Гратче (240), Костин Дол (243), Саса (246), 

Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Г. Белица (267а), Патарос 
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(313), Крецово (314), Амбар Ќој (315),  Градобој (316), Тушин (325), Црнешево (328), 

Луковец (337), Чеган (341), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), Горенци (361), 

Крчишта (376), Гломбочани (385), Леска (386), Шулин (389), Граждено (390). 

Како дублетна форма во пунктот со бр. (58) во Жерноница се среќаваат формите 

дере//деруле. 

Сретнавме и еден дел на пуктови каде што се среќава различна форма од основната 

лексема, и тоа во пунктовите Боровец (80), Лескоец (101) и Слимница (392) се среќава 

формата трап, во Ваташа (194) имаме порој, додека пак формата ѓерен со значење на 

1.‘суводолица’ 2.‘солишта’се јавува во Долни Балван пункт број (229). 

Во пунктот Негован (307) се јавува формата дире, во Струпино пункт бр. (342) се 

среќава формата деривол со значење на место, додека во Нивици (388) имаме дер, дерōй. 

Во дел од пунктовите лексемата дере се среќава со различни значења, па во Струга 

пункт бр. (85) лексемата дере се јавува со значење суводолица, во Царев Двор пункт бр. 

(108), лексемата има значење на трап, во пунктот (109) во Ресен имаме значење на сува 

река, река настаната од порои, во пунктот Ѓавато (110) лексемата дере се јавува со 

значење на дол, низ шума, низ ниви, додека пак во Крушје (113) се среќава со значење на 

место во кое се собира вода од дождовите. 

Исто така во Прострање пункт бр. (134) лексемата дере се јавува со значење долче, 

во пунктот со бр. (357) во село Буф се јавува со значење непреодно место, лошо место, 

високо лизгаво место. 

Во пунктот Ракотинци (155) лексемата дере според информаторот се јавува со 

значење на утрина (веројатно од непознавање на информаторот е дадено порешно 

толкување) додека пак во пунктовите Николич (206) и Виница (242) лексемата дере се 

јавува со значење на река (вистинското значење на лексемата дере на турски; Видоески 

1999: 51).  

Синонимни форми на лексемата дере ги среќаваме: трап, ѓерен, порој. 
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Семантичка анализа на лексемата дере  

Во тритомниот речник на македонскиот јазик лексемата дере е забележана како 

архаична и се јавува со значење на клисура, дол. (РМЈ I, 1961: 134). 

Лексемата дере, што се јавува во Прашалникот за собирање материјал за МДА, 

како прашање број 26в. од глава XXII, се јавува  со прашањето ‘поголема долга 

вдлабнатина низ која обично тече вода’, и можеме да констатираме дека според одговорот 

на ова прашање, лексемата дере е турцизам и не се совпаѓа со ниту едно од трите значења 

на глаголот дере што е објаснет во Толковниот речник на македонскиот јазик.  

Кај Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик лексемата дере се среќава во различни пунктови со различно значење 

‘рекичка, поток’ Црско (Кич), ‘долина, корито на суводолица’ДХ, ‘суво речно корито’ 

Банско, ‘дол’ Крушје (Видоески 1999: 51).  

 

C. Општи називи на земјата 

Во делот на општи називи на земјата спаѓаат видот на земјата и видот на земјените 

површини и тоа:  

 

43. Камен 

 

Лексемата камен во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

 

Лексемата kamen6 (со знач. на камен) во базата на Речникот на црковнословенскиот 

јазик од македонска редакција е потврдена од Станиславовиот пролог во следниве 

примери: jedinogo sou]aago kamenie veliko priveza na v6y¨ ih6 45r4Stan wstr6ymi str6gan6 

b6ys<t6> po ledvijam6 \ kamenn6yih s6=6c6 kameni ras5=enou 43v12Stan i v6 igdij3 kam5n4 

velik4 v6vr6'en6 b6ys<t6> 130r21Stan. Потврди најдовме и во Крнинскиот дамаскин во 
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примерот: s7 r8kama na[ima wsezahmo kamen6 πετράν 64v20Krn, исто така и во Лесновски 

паренeзис во: eda kogda v6 gor6y kam5nn6y4 i v6ysok6y4 i v6 poustaa m5sta v6pade[i 

63v19Les. 

 Етимолошка анализа на лексемата камен 

 Според Сној, лексемата камен се среќава и во стсл. kamy, хр./ср. камен, рус. 

камень, чеш. kamen. Потекнува од прсл. *kamy,  акуз. kamenь, сродно е со лит. akmuõ 

‛камен’, стинд. áśman- ‛камен’ но и ‘небо’, гр. ákmōn ‛наковална’. Поврзано е со ид. корен 

*h2ak'-men- – прсл. изведенка од коренот *h2ak, што значи ‘остар камен’. (Snoj 2009: 252) 

Дијалектолошка анализа на лексемата камен  

Лексемата камен како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Габер (4), Луке (5), Огут (6), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол 

(12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), 

Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), 

Лешок (41), Брезно (42), (западно наречје) Жерноница (58), Обоки (59), Ростуше (60), 

Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), 

Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково 

(78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), 

Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца 

(99), Л’убаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор 

(107), Царев Двор (108), Ресен (109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево 

(115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Држилово (158), Извор (170), Стровија (172), 

Слепче (173), Богомила (176), Прилепец (180), Дуње (183), Витолишта (187), Старавина 

(190), Рожден (191), Ваташа (194), (југоисточно наречје) Клисура (198), Конско (200), 

Костурско (208),  Муртино (209), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Робово 

(216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино 

(225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), 
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Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново 

(237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса 

(246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Габрене (264), Раздол (267), Г. Белица (267а), Кресна (268), Брежани 

(269), Осеново (271), Белица (274), Разлог (275), Банско (276), Стожа (277), Попадија 

(344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), П’теле 

(353), Пополжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Горенци (361), Тиолчишта (362), 

Хрупишта (365), Марковени (367), Добролишта (368), Езерец (369), Крчишта (376), 

В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Нивици (388), 

Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391),  Слимница (392). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите ја сретнавме формата камењ 

и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Ранковце (8), Црешово (36), Кучково (39), 

Вратница (40), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново 

(54), Маврово (57), Тајмишта (141), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), 

Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште (164), 

Црквино (166), Никодин (177), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Конопиште 

(192), Барово (193), Марена (197), (југоисточно наречје)  Стинек (214). 

Во пунктот со реден бр. (387) во Л’к не сретнавме никаков назив за оваа или било 

каква соодветна лексема.  

Во пунктот (24а) во Бујковци ја сретнавме формата кама:н; формата камен’ се 

јавува во Тројаци (178), Осиково (282), Неврокоп (284), Пирин (285) и Волак (290); 

формата камăн е застапена во Миравци (199), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), 

Николич (206), Дојран (207), Лехово (289), Патарос (313)и Илиџиево (320); формата 

камин се јавува во: Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Крецово (314), Амбар Ќој 

(315), Градобор (316), Гуменџа (323), Тушин (325), Сботско (326), Црнешево (328), 

В’дришта (330), Луковец (337), Тресино (340), Чеган (341), Струпино (342) и Г. Пожерско 

(343); додека пак камин’ застапен е во Сухо (305) и  Висока (306). 
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Семантичка анализа на лексемата камен 

Лексемата камен во Толковниот речник на македонскиот јазик се јавува со 

следниве значења и тоа:  

1. (мин.) Тврд минерал што се наоѓа во внатрешноста или по површината на Земјината 

кора. Вулканот исфрлаше лава и вжештени камења.  

2. Одделна карпа или откршен дел од таква маса, помал или поголем, во природна форма 

или обликуван според потребата. На гол камен се сончаше смок. Тој се сопна на еден 

камен. Седиште од камен.  

3. Градежен материјал од таков минерал. Куќа од камен.  

4. Цврст талог во некои внатрешни органи кај човекот. Камен во бубрег. Камен во жолчка.  

5. (жарг.) Пари. ТРМЈ II, 2005: 460–461) 

44. Каменлив, каменит, каменест, каменен 

 

Лексемата каменлив во црковнослевенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата е изведена од основната форма камен, којашто се среќава во Корпусот на 

РЦЈМ и потврда за лексемата даваме подолу во текстот во делот за камен. 

Етимолошка анализа на лексемата каменлив 

Основната лексема на придавките каменлив, каменит, каменест, каменен е 

изведена од камен којашто според Сној е изведена од прасл. *ka̋my, koja e сродно со лит. 

akmuõ ‛камен’, стинд. áśman- ‛камен’ и ‛небо’, gr. ákmōn ‛наковално’. Потекнува од ие. 

*h2ak'-men-, прасл. извор е во преметнатото *k(')ah2men- со понатамошен развој во 

*k(')əmen- од коренот *h2ak'- ‛остар’ *‘она што е остро, остар камен’. Се среќава во 

стслов. kamy, хрв. срб. kȁmēn, рус. kámenь, чеш. kámen, пол. kamień (Snoj 2009: 252).   
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Дијалектолошка анализа на лексемата каменлив  

При обработка на материјалите од Картотеката на Одделението за дијалектологија 

на македонскиот јазик во глава XXII од Прашалникот за собирање на материјал за МДА 

обработено е прашањето под бр. 37, a прашањето гласи ‘како би го опишале оној крај каде 

што има многу камење?’ и како одговор на ова прашање сретнавме повеќе фонетско 

фонолошки разлики.  

При обработка на материјалите лексемата каменлив како основна форма се среќава 

во следниве пунктови: (северно наречје) Бујковци (24а), Белимбегово (33), Бардовци (38), 

(западно наречје) Маврово (57), Жерноница (58), Клење (74), Боровец (80), Волино (87), 

Ботун (88), Рамне (95), Љубојно (103), Ресен (109), Крушје (113), Речица (114), Дихово 

(116), Букојчани (142), Брезница (151), Нерези (152), Катланово (159), Зелениково (157), 

Карабуниште (164), Никодин (177), Ваташа (194), (југоисточно наречје) Робово (216), 

Дедино (225), Радовиш (226), Г. Белица (267а), Црнешево (328), Луковец (337), Чеган 

(341), Струпино (342), П’теле (353), Г. Котари (356), Горенци (361), Леска (386), Л’к (387) 

Шулин (389), Граждено (390) и Слимница (392).  

Формата каменлиф застапена е во пунктовите: (северно наречје) Сараќино (46), 

Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Баништа (65), Голем 

Папрадник (72), Вевчани (81), Оровник (93), Претор (107), Драгош (117), Буково (120), 

Кукуречани (121), Скочивир (123), Паралово (124), Слепче (130), Прострање (134), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Туин (143), Светорача (144), Белица (149), Драчево (156), 

Држилово (158), Црквино (166), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), 

Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), (југоисточно наречје)  

Конче (221), Каменица (247), Пехчево (260), Берово (261), Тиолишта (362), В’мбел (377) и 

Гломбочани (385). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите сретнавме форма каменит и 

тоа во следниве пунктови: (северно наречје) Псача (9), Кратово (10), Д. Стубол (12), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Клечово (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), (западно 

наречје) Љубаништа (100), Живојно (122), Попоец (137), Н. Ракотинци (155), Лугунци 

(162), Слепче (173), Богомила (176), (југоисточно наречје)  Смоларе (213), Лесново (237), 
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Древено (238), Ст. Истевник (256), Крецово (314), Амбар Ќој (315) и Градобор (316), 

додека пак формата камењит ја сретнавме во следниве пунктови Жидилово (1), Габер (4), 

Луке (5), Кучково (39) и Куново (54). 

 Во дел од пунктовите сретнавме форми со описно изразување, па називот 

каменливо место се среќава во следниве пунктови: Арвати (106), Ѓавато (110), Клисура 

(198), Конско (200), Нивичино (218), Дукатино (222), Љуботен (227), Богословец (233), 

Соколарци (235а), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), 

Попадија (344), Зеленич (352), Поп’лжани (355), Хрупишта (365), Марковени (367), 

Добродолишта (368), Езерец (369) и Пустец (386а).  

Во пунктовите Никоман (228), Долни Балван (229), Лезово (234), Спанчево (235), 

Калиманци (248) и Лаки (250) имаме форма каменито место, во пунктот со реден бр. (8) 

во село Ранковце се среќава формата камењливо место, во пунктовите Вратница (40) и 

Прострање (134) имаме каменлио место, во Вранештица пункт бр. (135) се среќава 

каменисто место. Формата кǎмǎнл’аво место се среќава во Николич пункт бр. (206), во 

Фурка (203) и Дојран (207) се среќава формата кǎмǎнич место, додека пак формата 

кǎминливо место се среќава во Савек пункт бр. (300). 

Тројни форми се јавуваат во следниве пунктови и тоа во: Мл. Нагоричане пункт бр. 

(19) имаме форма каменљив//каменит//каменǎн, во пунктовите  Смилево (115), Стровија 

(172) и Блатец (249) се јавуваат формите каменлив//каменит//каменест, додека пак во 

Галичник пункт бр. (61) се јаува каменлиф//камлиф//каменес.  

Во дел од пунктовите сретнавме различни форми изведени од основната, па така во 

Д. Река (2) се среќава формата камењарник, во Огут пункт бр. (6) среќаваме каменљиф, 

формата камењлив(ф) застапена е во Волковија (50), формата кạмǎнлиф се среќава во 

Пирава пункт бр. (205), во пунктовите Миравци (199) и Стојаково (201) имаме форма 

кạмǎнлив, во Орашац (25) и Судиќ (232) се јавува камењак, формата каминлив застапена 

е во С’ботско пункт бр. (326), формата кạминлив се среќава во Г. Пожарско (343), додека 

пак во  Црешево пункт бр. (36) имаме форма камн’лив. 

Формата камлиф се среќава во пунктовите: (северно наречје) Раотинце (44), 

(западно наречје) Пожаране (51), Ростуше (60), Горенци (67), Гари (68), Џепиште (73), 

Радожда (86), Трпејца (99), Кукуречани (121), Д. Дивјаци (131) и Кнежино (136), формата 
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камлив застапена е во Лескоец (101) и Царев Двор (108), формата каменес се среќава во 

Глобочица (82) и Којнско (95а), каменест го има во Луково (78) и Струга (85), формата 

скрка се среќава во Витолишта (187), камењика се јавува во Марена (197), додека пак 

кǎменич ја сретнавме во Муртино пункт бр. (209). Исто така каменич се јавува во 

(југоисточно наречје)  Габрово (211) и Двориште (262), во пунктот со реден бр. (246) во 

Саса имаме калињар, формата кǎминиф се јавува во Негован (307) и Ранци (347), 

кǎминлив е застапен во Мутулово (311), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Тушин 

(кǎминест 325), Тресино (340), Тремно (348), Липинци (348а) и Емборе (349), во пунктот  

бр. (388) во Нивици се среќава формата камēжлиф, во село Бобошчица пункт бр. (391) се 

јавува камнен, формата гро:ди застапена е во Буф (357), додека пак голина ја сретнавме 

во Крчишта (376). 

Сретнавме и два пункта Лешок (41) и Злетово (236) каде што не се среќава никаква 

форма. 

Во дел од пунктовите сретнавме и поголем дел на двојни форми и тоа: формите 

камењлив //каменест ги среќаваме во Печково пункт бр. (52), формите камлив//каменлив 

застапени се во Г. Косоврасти (64), формата каменлиф//каменес се среќава во Ефловец 

пункт бр. (71), каменлиф//камешлиф се јавува во Стејне (102), формите каменлив//штуф 

(каменливо место) се застапени во Стеблево (74а), формите каменлив//каменика ги 

сретнавме во Извор пункт бр. (170), каменлив//каменит се среќаваат Шлеговово  (11), 

дублетот каменит//каменач се среќава во Клисура пункт бр. (253), во Тработевиште (255) 

се јавуваат каменит//груач, во Пештани  пункт бр. (96) се среќаваат каменлиф//чкарпа, 

формите каменлив//каменист застапени се во Мачево пункт бр. (257), додека пак во Ново 

Село (210) и Ржаново (79) имаме форми каменлив//каменест. 

Исто така во Штип пункт бр. (230) се среќаваат формите каменит//скалисто 

место, во Ошчима (383) се јавува дублетот каменлиф//каменест, во Здуње (150) и 

Костурино (208) се јавува каменлиф//каменит, во Крушовјани (129) имаме форми 

каменлив//каменит, во Башино Село (163) се среќава двојната форма 

каменлиф//камењика, формите  каменич//каменлив се среќаваат во Подареш (219) и 

Вењуса (220), во Паторос пункт бр. (313) имаме форми кǎмǎнарник//кǎмнлива нива, 

двојната форма каменик//скǎркǎ се среќава во Гуменџа (323), во пунктот бр. (267) во 

Раздол се јавуваат формите каменлуф//каменлив, во Страцин пункт бр. (13) имаме 



211 
 

каменит//камењарник, додека пак во Модрич пункт бр. (75) среќаваме 

каменлиф//каменлија.  

Како синонимни форми се среќаваат следниве: груач, чкарпа, скǎркǎ. гро:ди, 

голина. 

Семантичка анализа на лексемата каменит  

Лексемата каменит според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава 

со следниве две значења, и тоа:  

1. За земја – што е посна, сиромашна, слабо обработлива. Пожелно е да се одбегнуваат 

слаби и каменити почви.  

2. Што е полн со камења. Каменити ридови. Каменита чистинка. Каменит пат, (ТРМЈ II, 

2003: 461). 

Придавката каменлив в. каменит, ја сретнавме во Речникот на македонската 

народната поезија, во примерите: изникнала бела лоза / среде дворје стопанови / место и е 

грагорливо, / грагорливо каменливо (Стр. VI 3, 63) кротко нишајте моето моме, /.../ место 

је каменливо, / дрво је црвенливо, / јажето ми је јазливо (ИФ), (РМНП III, 1993: 261). 

Лексемата каменит, тука се среќава со две значења. Првото значење е: што е од 

камен; во примерите: ој ле, братја деветина братја, / зградете ми кула (ј)у морето, / 

варовита кула каменита (Кауф. 746).  

Второто значење е: што е со многу камење; во примерите: пол(е)ка ме, мили брате, 

води, / двори са ми, брате каменити, каменити, брате, каловити (СбНУ II, 63), (РМНП, том 

III, 1993, стр. 260).  

каменен прид. в. камен а. самостојно; грми, тресни, боже, из јаснина, / та загрми 

кула каменена, / да излеза (вели Димка) на бело видело! (Молер. 193); б. во синонимен 

спрег со мраморен; та ја стигна (лудо) на мостове мраморени / мраморени, каменени, / и ја 

прегрна, и ја целива, / и е истроши сите коски; / лежала е  (Дева) сите пости... (Верк. 296), 

(РМНП III, 1993: 260). 
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45. Карпа, стена 

 

Лексемата карпа во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Зборот kam7y  во старословенскиот јазик дирекно се користел за поимот карпа / или 

стена (πετρα) и такви примери среќаваме во Старословенскиот речник со ракописи од Χ – 

ΧΙ век. Во Речникот има две значења од кои второто значење и примерите се однесуваат 

на лексемата карпа, пр.: b7lo'i i v7 grob7 ; i'e b5 is5+en7 v7 kamene Мк 15, 46 Зогр, ot7 

kamene Мар; razvr7ze kamen6 v7 poust¾ni i napoi « Пс 77, 15 Син; vr7t7p7 is kamene ; ide'e 

h<ristos>7 pora'daet7 s3 Клоц 14а 10: Супр 451, 23. – Зогр Мар Ас Сав Боян Син Клоц 

Супр Хил. 

Како синонимни форми се јавуваат: kamenije, kam7yk7, petr7. 

Етимолошка анализа на лексемата карпа 

Лексемата карпа, според Младенов потекнува од ие. корен *(s)ker-p-, сп. и во алб. 

karpë, трак. καρπαqhj шв. skreiva и други ие. паралели (Младенов 1941: 232) 

Според Илиевски, лексемата карпа е од дакиско, одн. дако-мизиско потекло. Ако 

се земе предвид геогр. распространетост на зборот, како и хронолошките податоци од 

постари писмени споменици, може да се заклучи дека овој збор бил раширен на Балканот 

и Медитеранот уште во предгрчкиот јазичен сојуз. Во микенските документи се 

споменува името ka-pa-ti-ja (и со асибилација на t и i ka-ra-si-ja. Се претпоставува дека 

етимологијата е од ие. потекло, веројатно од коренот *(s)kerp-, *(s)krep- ‘реже, сече’. Тој 

смета дека  вокалот а познат и во грчкиот збор покажува дека овој збор не е грчка лексема 

туку е позајмена од друг јазичен слој. (Илиевски 1988: 250) 

Етимолошка анализа на лексемата стена 

Лексемата стена, според Скок има исто знач. (екавски) стена, буг. стена, 

(икавски) stina, пи. stine, гер. пл. stїna. Сесловенски и прасловенски stĕna ‘карпа, ѕид, 
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камен’. Во алб. stenice. Освен stenită ром. го презеле и stĕna. покрај stan ‘карпест блок’. 

Јатот настанал од од ие. двоглас аи, доколку се земе во предвид дека stenа е во сродство 

со гот. stains, нвгер. Stein. Второто мислење е дека е во прасродство со лит. siena, а гласот 

5 настанал од ие. e. Ако се земе првото мислење како веројатно, ие. корен *stai- од stã > 

stajati и првобитно би значел ‘самостоен камен кој се откинува од пештера/карпа и стои во 

поле’ (Skok 1973: 334–335). 

Дијалектолошка анализа на лексемата карпа  

При обработка на материјалите од Картотеката на МДА ја обработивме и лексемата 

карпа. И оваа лексема како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Луке (5), Огут (6), Кратово (10), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Мл. 

Нагоричане (19), Клечовце (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци 

(26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешово 

(36), Бардовци (38), Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), Теарце (43), 

Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Волковија 

(50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше 

(60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Гари (68), Луково (78), Вевчани (81), Глобочица 

(82), Струга (85), Ботун (88), Којнско (95а), Крушовјани (129), Прострање (134), Кнежино 

(136), Лешница (138), Тајмиште (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. 

Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево 

(156), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село 

(163), Карабуниште (164), Црквино (166), Стровија (172), Богомила (176), Конопиште 

(192), (југоисточно наречје) Фурка (203), Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), 

Ново Село (210), Робово (216), Нивичино (218), Дукатино (222), Дедино (225), Судиќ 

(232), Богословец (233), Лезово (234), Древено (238), Блатец (249), Сухо (305), Висока 

(306), Негован (307), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Кулакија (318), Тремно (348) и Буф 

(357). 

Како тројни форми се среќаваат во следниве пунктови, и тоа во; Д. Река (2) имаме 

карпа//становњак//камен; во Патарос (313) имаме карпа//спила//скала, во Гломбочани 

пункт бр. (385) се јавуваат формите камен//крепа//стена, додека пак во Ресен пункт бр. 

(109) ги среќаваме стена ‘голем камен’//карпа ‘поголема од стена’//скǎрки ‘трнливо, 
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шубливо, необработено место во плаина’; во Љубаништа (100) се јавуваат четири форми 

карпа//стена ‘голем камен’//шкарпа ‘ѕид на патишта’//шпила ‘голем камен’; 

При обработка на материјалите сретнавме поголем број на двојни форми и тоа 

карпа//стена се среќава во: (северно наречје) Габер (4), Ранковце (8 карпа//стена 

‘камења за градба на куќа’), Псача (9), Д. Стубол (12), Жегњане (17), Четирце (18), 

Тумчевиште (49), Оровник (93), Смилево (115), Буково (120), Скочивир (123), Д. Дивјаци 

(131), Вранештица (135), Попоец (137), Извор (170), Никодин (177), Тројаци (178), Подлес 

(184), Градско (185), Старавина (190), Рожден (191), Барово (193), Стојаково (201), 

Лесново (237) и Г. Пожарско (343), формите карпа//становак се среќаваат во Злетово 

пункт бр. (236), карпа//чкарпа застапена е во Рамне (95), карпа//спила се среќава во 

Градобој пункт бр. (316), карпа//краста ја има во Ефловец (71), карпа//голем камен се 

јавува во Слепче (173), додека пак дублетот карпа//скала застапен е во пунктовите: 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Припечани (239), Гратче 

(240), Виница (242), Костин Дол (243), Лаки (250) и Мутулово (311). 

Исто така дублетот стена//спила се среќава во Тополчани пункт бр. (128), формата 

чкарпа//стена застапена е во Пештани (96) и Слепче (130), шкарпа//стена се јавува во 

Луковец (337), голем камен//стена ја сретнавме во Трпејца (99), формите стена ‘голема 

карпа, собрани големи камења во планина’//скǎрка ‘големи камења на куп, не се 

поминува’ се јавува во Лескоец (101); во Спанчево пункт бр. (235) ја среќаваме формата 

становиак ‘голем камен’//скала, во Киселица пункт бр. (253) имаме становит 

камен//скала, во пунктот со реден бр. (246) во Саса се среќаваат формите скала//стена; 

додека пак во Стејне (102) и Пустец (386а) имаме форми стена//скапец; формите шкреп, 

креп се среќаваат во Клење (74), формата шкарпи, големи камења застапена е во 

Стеблево пункт бр. (74а). 

При обработка на материјалите сретнавме и извесен број на пунктови каде што 

место основната лексема карпа се среќаваат различни фонетски/зборообразувачки 

разлики. Па место основната лексема карпа ја сретнавме лексемата стена, и тоа во: 

(западно наречје) Модрич (75), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор 

(108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Дихово (116), Драгош (117), Кукуречани 

(121), Живојно (122), Паралово (124), Путурос (127), Прилепец (180), Дуње (183), 

Праведник (186), Витолишта (187), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје)  
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Клисура (198), Раздол (267), Гуменџа (323), Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), 

Чегран (341), Попадија (344), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Поп’лжани (355), 

Д. Котари (356), Горенци (361), Тиолишта (362), Хрупишта (365), Марковени (367), 

Добролишча (368), Езерец (369), Крчишна (376), Ошчима (383), Леска (386), Л’к (387), 

Нивици (388), Граждено (390) и Слимница (392), лексемата стêна се среќава во Струпино 

пункт бр. (342), стẹнǎ се јавува во Пирин (285) и Тресино (340), додека пак стјȁна 

‘карпа’ застапена е во Бобошчица пункт бр. (391). 

Лексемата скала ја сретнавме во пунктовите: Габрово (211), Смоларе (213), Стинек 

(214), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Радовиш (226), Соколарци (235а), 

Калиманци (248), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), 

Берово (261), Двориште (262) и Г. Белица (267а), спила се јавува во: Шлегово (11), 

Миравци (199), Конско (200), Пирава (205), Николич (206) и Шулин (389), краста 

застапена е во: Баништа (66), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), 

лексемата шкарпа се среќава во: Ржаново (79), Радожда (86) и Волино (87), во Боровец 

пункт бр. (80) се јавува шкам, во Савек пункт бр. (300) се среќава гулама кǎја ‘голем 

камен’, во Ранци (347) и Липинци (348а) имаме гулем камен, додека пак во В’мбел пункт 

бр. (377) се среќава само лексемата камен. 

Единствен пункт каде што не се среќава никаква соодветна форма на основната 

лексема е пунктот со реден  бр. (247) во Каменица.   

Во пунктот Думановце (23) паралелно со именката стена се употребува и 

синтагмата скрпасто место. 

Како синонимни форми на лексемата карпа се среќаваат: становњак, камен, 

спила, скала, крепа//стена, скǎрки, шпила, краста, скала, скапец, шкреп, креп, спила, 

краста. 

Семантичка анализа на лексемата карпа 

Според Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата карпа се јавува со две 

значења и тоа првото значење е ‘голема камена маса што се издига над површината’. Тој 

ја набљудуваше како се спушта од карпите. Над силната река беа надвиснати карпи. 
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Подводни карпи, додека пак второто значење е преносно, пр. ‘Голем, силен, издржлив 

човек’. Тој не беше човек, туку карпа. (ТРМЈ II, 2005: 486) 

Лексемата карпа според Божидар Видоески во Географската терминологија во 

дијалектите на македонскиот јазик се јавува со значење на ‘голема стена’ РМЈ, ‘голем 

камен’, се среќава и во буг. карпа, алб. karpe, сп. срхр. шкрапа, слов. kar, ‘височина’, kras 

‘тврда почва’, гр. καρι, καριn ‘врв, брег, врв’, илир. ‘скала’ (Видоески 1999: 71). 

Семантичка анализа на лексемата стена 

Во Толковниот речник на македонскиот јазик лексемата стена се среќава со две 

значења и тоа: ‘карпа’ и (дијал.) ‘ѕид’ (ТРМЈ V, 2011: 564). 

46. Камењар, камењарник 

Лексемата камењар во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексема камењар е изведена од основната форма камен којашто е обработена 

погоре во текстот (в. камен). 

Етимолошка анализа на лексемата камењар  

Лексемата камењар е изведена од основната форма камен која според Скок се 

јавува со три значења и тоа: 1° Петар, 2° (еуфемизам, табу) змија, глушец, 3° парче 

(карпеста сол)“. Именката камен е сесловенски и прасловенскаи збор од ие. корен * kamen 

добиен со метатеза од ие. *akmen i *akmen-, регистрирано во следниве јазици: литв. 

akmuõ,  латв. ašmuõ ‘острица на ножот’ гр. ακμων, санскрит. açma ‘карпа’, авест. asman-. 

(Skok II, 1972: 27). 

Според Фасмер, лексемата камен се среќава во камінь, стсл. kam6y, буг. камен, 

ср/хр. кȁми, слов. kámen, чеш. kámen, слч. kameň, рус. кáмень, белрус. кáмень, укр. камінь, 

пол. kamień, глуж. kamjeń, длуж. kameń полаб. komoi. (Фасмер II, 1967: 173). 
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Дијалектолошка анализа на лексемата камењар 

Лексемата камењар се среќава во Речникот на МДА и како основна лексема ја 

сретнавме во следниве пунктови: (северно наречје) Огут (6), Кратово (10), Долни Стубол 

(12), Челопек (48), (западно наречје) Маврово (57), Ефловец (71), Ржаново (79), 

Глобочица (82), Волино (87), Буково (120), Скочивир (123), Прострање (134), Кнежино 

(136), Лешница (138), Букојчани (142), Светорача (144), Стровија (172), Богомила (176), 

Никодин (177), Праведник (186), Старавина (190), Ново Конче (221), Штип (230), Саса 

(246), Каменица (247), Лаки (250), Киселица (253), Беласица (264), Луковец (337) и Л’к 

(387). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите сретнавме различни фонетски 

разлики од основната лексема: па во (северно наречје)  Жидилово (1), Ранковце (8), Псача 

(9), Ш. Рударе (15), Четирце (18), Клечово (22), Романовце (24), Орошец (25), Павлешенци 

(26), Немањинци (29), Црешево (36), (западно наречје) Лугунци (162) и (југоисточно 

наречје) Судиќ (232), место основната лексема ја сретнавме формата камењак, во 

пунктовите: (северно наречје) Д. Река (2), Луке (5), Шлегово (11), Страцин (13), Буковци 

(24а), Кучково (39), Лешок (41), Брезно (42), Ротинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново 

(54), Галичник (61), Баништа (65), Горенци (67), Луково (78), Ботун (88), Паралово (124), 

Тополчани (128), Попоец (137), Тајмишта (141), Здуње (150), Градско (185), Витолишта 

(187), Конопиште (192), (југоисточно наречје) Стинек (214), Никоман (228), Лезово (234), 

Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), 

Припечани (239), Виница (242), Крчишта (376) се јавува формата камењарник, формата 

каменарник е застапена во Габрово (211), Смоларе (213), Робово (216), Нивичино (218), 

Гратче (240), Блатец (249), Пехчево (260), В’мбел (377) и Леска (386). 

Во пункт бр. (209) во село Муртино имаме форма кǎмењарник, во пунктовите 

Мутулово (311), Крецово (314) и Амбар Ќој (315) се среќава формата кǎминарник, во 

Патарос (313) имаме кǎмǎнарник, во Габер (4), Ново Село (210) и Радовиш (226) се јавува 

камењар, формата каменар застапена е во Дукатино (222), Дедино (225) и Мачево (257), 

во Г. Белица (267а) имаме форма каменак, во  Ракотинци (155) се среќава камењарница, 

во Зелениково (157) се јавува камењица, формата каменика застапена е во Извор пункт 

бр. (170), додека пак во пунктовите Путурос (127) и Слепче (173) имаме форма каменица. 



218 
 

Во одреден дел од пунктовите не сретнавме ниту една форма, и тоа во: Жегњане 

(17), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), Гари (68), Џепиште (73), 

Вевчани (81), Оровник (93), Пештани (96), Стење (102), Љубојно (103), Претор (107), 

Царев Двор (108), Крушје (113), Речица (114), Кукуречани (121), Слепче (130), Д. Дивјаци 

(131), Туин (143), Г. Белица (149), Н. Брезница (151), Нерези (152), Драчево (156), 

Држилово (158), Карабуниште (164), Црквино (166), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње 

(183), Подлес (184), Марена (197), Костурино (208), Љуботен (227), Долни Балван (229), 

С’ботско (326), Црнешево (328), Струпино (342), Попадија (344), Липинци (348а), Зеленич 

(352), Д. Котари (356), Буф (357), Добродолишта (368), Ошчима (383), Граждено (390) и 

Бобошчица (391). 

Место основната форма камењар во дел од пунктовите се среќава друг назив, па 

во: (западно наречје) Клење (74), Ресен (109), Дихово (116), Драгош (117), Барово (193), 

(југоисточно наречје)  Богословец (233), Костин Дол (243), Чегран (341), Г. Пожарско 

(343), Тремно (348), Поп’лжани (355), Горенци (361), Марковени (367), Езерец (369), 

Гломбочани (385), Пустец (386а) и Слимница (392) се јавува називот каменливо место,  

во (северно наречје) Бујковци (24а), (централен говор) Ваташа (194) и (југоисточно 

наречје) Калиманци (248) имаме каменито место. Во Г. Косоврасти (64) се јавува 

камлио место, во Фурка пункт бр. (203) се среќава кǎмнич место, називот камливо 

место застапен е во Голем Папрадник (72), Радожда (86) и Трпејца (99), кǎминливо 

место се јавува во Емборе пункт бр. (349), во Модрич пункт бр. (75) се  среќава каменлио 

место. додека пак во Клиусура (198) се јавува називот у онија камењ’та горе. 

Како двојни форми се среќаваат во следниве пунктови и тоа: во Теарце пункт бр. 

(43) имаме форма камењарник//гроготạрник, во Вранешница пункт бр. (135) се јавува 

камнарник//камењарник, во Мл. Нагоричане (19) се среќава камењак//камењарник, во 

Струга (85) и Берово (261) се јавува каменар//каменарник, дублетот 

камењар//камењарник го има во Крушовјани пункт бр. (129), кǎминливо//гǎрмада се 

јавува во Савек (300), дублетот урнатини//грǎмада застапен е во Рожден (191), во Ѓавато 

пункт бр. (110) имаме камењар//камењарница, во Живојно (122) се среќава двојната 

форма камењар//камејнар, во пунктот со бр. (353) во П’теле ја сретнавме формата 

бигорливо//каменливо, додека пак во Жерноница пункт бр. (58) имаме во калишчана//во 

камливоно.  
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Во Љубаништа пункт бр. (100) среќаваме две различни форми со по две различни 

фонетски варијанти и тоа каменјарник//камењарник; каменја//камејна. 

Место основната форма камењар сретнавме различни лексеми во дел од пуктовите 

и тоа: во Стеблево пункт бр. (74а) се јавува лексемата штуф, во Боровец (80) имаме 

лексема калињар, лексемата грмада се јавува во Рамне (95), Смилево (115) и Шулин (389), 

во Лескоец пункт бр. (101) се среќава гǎрмада, во Конско (200), Подареш (219), Вељуса 

(220) и Двориште (262) се јавува каменич, формата каменик застапена е во Гуменџа (323), 

додека пак камǎњар се јавува во Миравци пукт бр. (199). 

При обработка на пунктовите место основната форма камењар среќаваме различни 

фонетски и зборообразувачки разлики и тоа: во Арвати пункт бр. (106) имаме грôт, во 

Тработевиште (255) се јавува лексемата груач, во Стар Истевник пункт бр. (256) се 

среќава гроач, лексемата гроут се јавува во Тушин (325), каменљив е застапен во 

Катланово (159), кǎминлиф во Негован (307), во Стојаково (201), Пирава (205) и Николич 

(206) имаме кạмǎнич, во Дојран пункт бр. (207) се јавува кǎмǎнич, лексемата кǎмǎник 

застапена е во Градобој (316), кǎминар се среќава во Тресино (340), скǎрка се јавува во 

Ранци (347), острика со знач. ‘место со ситен камен’ се јавува во Хрупишта пункт бр. 

(365), камēжлив е застапен во Нивици (388), формата каменица се јавува во Бардовци 

(38), во Башино Село пункт бр. (163) застапена е формата камењика, во Ростуше пункт бр. 

(60) се јавува камејнарник, додека пак во Којнско (95а) се среќава камејнар.  

Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: бигорливо, урнатини, 
грǎмада, штуф, калињар, грмада, груач, гроут, грôт, острика, гроач. 

Семантичка анализа на лексемата камењар 

Лексемата камењар во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

значење на: Каменита почва, каменито место. Пр.: Никому не му паѓаше напамет во 

камењарот да откопува змии (ТРМЈ, III, 2005: 462). 

Лексемата камењар со значење на ‘каменливо место’ РМЈ ‘каменлива почва’ се 

среќава и кај Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик. 
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47. Стипца 

 

Лексемата стипца во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во Картотеката на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска 

редакција за лексемата стипца не успеавме да најдеме писмени докази, со оглед на 

фактот дека речникот е строго канонски. 

Етимолошка анализа на лексемата стипца 

Лексемата стипца, според Скок, се јавува како балкански грцизам (гр. ή στΰψις 

‘стегање’, од στύφω). Се среќава во буг. стипца, алб. stipes, styps (Skok III, 1973: 335). Во 

речникот на Младенов лексемата стипса се јавува и во срхр. стипса, гр. stupsis (Младенов 

1941: 609).  

Дијалектолошка анализа на лексемата стипца  

При обработка на материјалите лексемата стипца како основна лексема ја 

сретнавме во следниве пунктови и со следниве различни значења: (северно наречје) Д. 

Река (2), Ранковци (8), Д. Стубол (12 кисела земња), Страцин (13 со значење скржав), Ш. 

Рударе (15), Четирце (18 за мăстеце), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24 што 

мăстимо), Бујковци (24а), Павлешенци (26 бело е, калајџии ја употребуваат а и жени за 

бојадисување), Немањинци (29), Кнежје (30 за мăстење), Превод (31 за мăстење; да се 

обричеш па да се истрл’јаш), Дивле (32 да мăстив жени), Белимбегово (33 за мăстење - 

бијадисивање), Црешево (36), Бардовци (38), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Баниште (65), Гари (68), Вевчани (81 бела кристална материја со кисело-солен вкус, а се 

употребува при бојадисување на волнена преѓа), Вишни (81а), Струга (85), Волино (87 за 

вапцување), Оровник (93), Трпејца (99), Љубојно (103 руда за вапцување предено), Царев 

Двор (108 за вапцане предена), Ресен (109), Крушје (113 за вапцување), Дихово (116 за 

вапцување), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово 

(124 за вапцување), Путурос (127 се употребува за запирање крв на пресечено, за 

дезинфекција), Тополчани (128 ;1. за вапсување волнено; се додава во водата; 2. за убиено 
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место, обично на рака за да се гипсира), Д. Дивјаци (131 за лепење), Прострање (134 за 

вапцување и лепење), Вранештица (135 руда за лепење ламби), Кнежино (136 со неа се 

вапцуват и лепит ламбата), Лешница (138 руда за лепење), Тајмишта (141 исто е како 

сол’на), Букојчани (142), Туин (143 вид руда), Светорача (144),  Г. Белица (149), Здуње 

(150), Н. Брезница (151 за бојадисување), Ракотинци (155 за вапцуење), Лугунци (162 за 

штавење кожи се употребува најчесто), Црквино (166; 1. руда за вапсување; 2. скржав 

човек ‘метафорично’), Слепче (173), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184 за вапцање), 

Градско (185), Праведник (186), Рожден (191 кисела земја), Барово (193), Ваташа (194), 

(југоисточно наречје) Клисура (198 за вапцување), Фурка (203), Николич (206 за 

вапцуване), Дојран (207 ја употребуваат кога бојадисуваат), Габрово (211 за уф преденина 

кога се вапцува:т), Нивичино (218 се употребува за бојадисување), Подареш (219), Вељуса 

(220), Дедино (225), Радовиш (226 се употребува за вапцување), Љуботен (227), Никоман 

(228), Долни Балван (229 у алова боја стипца се употребуе), Штип (230), Судиќ (232 за 

вапцување), Богословец (233), Лезово (234 за алово), Спанчево (235 преѓа вапцуваат), 

Соколарци (235а), Злетово (236 за мăстење), Лесново (237 ќисеў си како стипца), Древено 

(238 оловни карбонат), Припечани (239 жените вапцуват), Гратче (240 кога вапцуват 

преѓа), Виница (242 да вапцуваме преѓа), Костин Дол (243 за кислос, да се вапцува 

прежда), Саса (246 дел камен, се купува, служи за бојадисување), Калиманци (248за 

вапцување), Лаки (250 за кисело за вапцување), Киселица (253 за вапцување), Савек (300), 

Негован (307 земја бела како камен, светкава, солена, кисела; се употребува за вапсување 

предено), Патарос (313), Крецово (314 за вапцување), Градобор (316), С’ботско (326 за 

бојадисување), Црнешево (328), Луковец (337), Чеган (341 бела, се употребува 

прибојадисување на алишта), Струпино (342 са тирува у боја), Г. Пожарско (343 вапцаме 

воўнено со неа беў камин), Буф (357 се употребува по бричење), Хрупишта (365) и Леска 

(386), 

Формата стипса застапена е во следниве пунктови Габер (4), Луке (5), Огут (6), 

Псача (9 мăсти с њега), Кратово (10), Жегњане (17 мăсти се прега), Кучково (39), Лешок 

(41 вид камен), Брезно (42 стипса), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Горенци 

(67), Боровец (80 за бричење ‘нишадар’), Драгош (117), Нерези (152 служи за 

бојадисување), Катланово (159 за бојадисување на ткаенини), Карабуниште (164) и Пăтеле 

(353 кога вапцуваат ставаат во боите); формата стипс ја среќаваме во Луково (78), 

Држилово (158 за вапцување), Тремно (348 се употребува при бричењето, а и на коњите 
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кога имаат ‘нăзăбицă’), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383 вид камен со синобела 

боја), Гломбочани (385), Л’к (387), Нивици (388) и Шулин (389).  

Како форма стипц застапена е во Џепиште (73), Лескоец (101 стегнат ко стипц ‘за 

скржав човек’), Бобошчица (391) и Слимница (392); во Старавина пункт бр. (190) 

сретнавме форма стип; во Мутулово (311) и Амбар Ќој (315 та ј зă впцало) се јавува 

штипца; формата стипцạ застапена е во Баровци (322) и В’дришта (330), 

Двојни форми сретнавме во следниве пунктови и тоа: во Голем Папрадник (72) и 

Стење (102) се среќаваат формите стипс//стипса; во Љубаништа пункт бр. (100) имаме 

стипц//стипса; додека пак во  Ѓавато (110) се јавува дублетот стипса//стипца. 

Сретнавме и дел од пунктовите каде што лексемата стипца не се среќава и тоа во: 

Жидилово (1), М. Нагоричане (19), Маврово (57), Клење (74), Стеблево (74а), Глобочица 

(82), Ботун (88), Пештани (96), Претор (107), Речица (114), Слепче (130), Зелениково (157), 

Башино Село (163), Тројаци (178), Пирава (205),  Конче (221), Блатец (249), Г. Белица 

(267а), Тушин (325), Ранци (347), Емборе (349), Добролиша (368), Пустец (386а) и 

Граждено (390). 

Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, лексемата стипса се среќава со значење на ‘вид руда’, стипца ‘вид 

соленикава земја’, стипц ‘вид солена земја’ РМЈ (Видоески 1999: 151). 

Семантичка анализа на лексемата стипца 

Во Речникот на македонскиот јазик со српскохтватски толкувања лексемата 

стипца (в. стипса) се јавува со две значења и тоа: 1. безбојна кристална супстанца; 2. 

фиг. скржавец. (РМЈСХТ III, 1966: 329). 

 

48. Слатина, солишта 

 

Лексемата слатина во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 
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Лексемата slatina во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција е потврдена од псалтирите и од Лесновскиот паренезис со значење 

на солена почва, солница: polo'il6 ¨si r5k6y v6 poustin6 i ishodi]a vodnaa v6 '4'd4 zem3 

plodovit4 v6 slatin4  εἰς ἅλμην Ps106,34 Dčn; W ljot5 mn5 kako b6ys<t6> plodovitaa zeml5 v6 

slatin4 \ zlob6 'iv4]ih na nei εἰς ἅλμην 208r22Les.  

Етимолошка анализа на лексемата слатина  

Лексемата слатина, според БЕР, потекнува од прсл. *saltina < прслв. основа *saltъ, 

раширена со формантот -t- од ие. *sal-/*sāl-. Се среќава во срхр. слатина ‘минерален 

извор’, слов. slâtina ‘јаглеродна вода’, рус. дијал. соломина ‘мочуриште’, укр. словмина 

‘солено мочуриште’, чеш. slatina ‘мочуриште’, слч. slatina ‘мочуриште’, svatvina ‘кисела 

почва’ пол. słotwina ‘мочуриште’ (БЕР VI, 2002: 856). Според Скок, од основата  *sőltъ се 

образувал аугментатив на -ina slatina со едно од значењата ‘земјиште со помалку шума’. 

Прсл. согласна основа *sol- раширена е во формантот н: прсл. придавка *solnz. Таму 

слогот sla- настанал според законот на метатеза на ликвидите. Сп. пол. słony, рус. sólonyj, 

супстантивизирани уште во прсл. јазик со -ina: slanina и др (Skok III, 1973: 302–303). 

Лексемата солиште e изведенка од основната форма сол (*sol-), којашто според 

Скок е сесловенски, прасловенски и балтословенски збор и суфиксот -иште. (Skok III, 

1973: 302). Од истата основа како што погоре покажавме е и наведената лексема слатина. 

Лексемата солиште е регистрирана и во БЕР со исто потекло и со знач. ‘место каде 

што ги крмат овците со сол’ и ‘ место каде што се изнесува солена храна за добиток’ (БЕР  

VII, 2010: 299). 

Според Конески К., основен суфикс за образување аугментативно-пејоративни 

деривати во современиот македонски јазик е суфиксот -иште кој се додава на именката. 

Како ограничување на семантиката на основните именки наоѓа изведувањето на 

аугментативно-пејоративните деривати, а пројавувањето на аугментативното или 

перојативното значење зависи од семантиката на основната именка. Според РМЈ 

образувањата со суфиксот -иште од овој тип се означени како аугментативни и покрај тоа 
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што, според контекстот изразуваат негативна, пејоративна, чувствена нијанса (Конески К., 

1995: 71).     

Дијалектолошка анализа на лексемата слатина, солишта  

При обработка на материјалите сретнавме извесен број на пунктови каде што 

лексемите слатина и солишта не се среќаваат, и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), 

Луке (5), Огут (6), Ранковци (8), Псача (9), Страцин (13), Жегњане (17), Четирце (18), 

Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Павлешенци (26), Белимбегово (33), 

Бардовци (38), Вратница (40), Теарце (43), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино (47), 

(западно наречје) Волковија (50), Пожаране (51), Куново (54), Маврово (57), Жерноница 

(58), Ростуше (60), Баниште (65), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), 

Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), 

Вевчани (81), Радожда (86), Волино (87), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), 

Лескоец (101), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен (109), 

Крушје (113), Смилево (115), Дихово (116), Буково (120), Д. Дивјаци (131), Кнежино (136), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Г. Белица (149), Здуње (150), Н. Брезница 

(151), Драчево (156), Црквино (166), Прилепец (180), Дуње (183), Градско (185), 

Праведник (186), Витолиште (187), Рожден (191), Барово (193), Марена (197), 

(југоисточно наречје) Дојран (207), Костурино (208), Стинек (214), Подареш (219); Конче 

(221), Саса (246), Каменица (247), Блатец (249), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), 

Мачево (257), Берово (261), Двориште (262), Тушин (325), Луковец (337), Чеган (341), 

Емборе (349), Пăтеле (353), Горенци (361), Езерец (369), Пустец (386а), Л’к (387), 

Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница (392). 

 Лексемата слатина се среќава во следниве пунктови: Ш. Рударе (15 блато, вода 

тече преку њума), Лешок (41), Брезно (42), Стење (102 месност), Драгош (117), 

Кукуречани (121), Паралово (124), Путурос (127), Крушовјани (129), Извор (170), Слепче 

(173), Богомила (176), Старавина (190), Богословец (233), Пехчево (260), Зеленич (352), 

Нивици (388 и:). 

Лексемата солишта ја сретнавме само во овие три пункта и тоа во Печково (52), 

Стровија (172) и Ново Село (210). 
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Формата солиште застапена е во пунктовите: (северно наречје) Кратово (10), М. 

Нагоричане (19), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Ѓавато (110), 

Прострање (134), Лешница (138), Конопиште (192), (југоисточно наречје) Клисура (198), 

Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Николич (206), Габрово (211), Смоларе 

(213), Вељуса (220), Дедино (225), Радовиш (226 земја врз која се фрла сол за да ја лижат 

овците), во Црнешево (328), Д. Котари (356), Гломбочани (385), Шулин (389). 

Во некои пунктови место основните форми го среќаваме називот солена земја и 

тоа во (западно наречје) Гари (68), Глобочица (82), Струга (85), Оровник (93), 

Љубаништа (100), Скочивир (123), Никодин (177), Тројаци (178), Подлес (184), Ваташа 

(194), (југоисточно наречје) Штип (230), Г. Белица (267а), Струпино (342) и Ошчима 

(383). Во Г. Пожарско (343) се среќава сọлена земја; во Савек пункт бр. (300) имаме 

сулена земеа, во Негован (307) и С’ботско (326) се среќава сулена земја; во Кучково (39) 

се јавува називот солена земња; во пункт бр. (216) во Робово имаме солена земна; 

називот солена зема застапен е во пунктовите Марковени (367) и Крчишта (376); солена 

прс го сретнавме во Нивичино (218); во Дукатино (222) се среќава сạлена земна; називот 

солишно место застапено е во Поп’лжани пункт бр. (355);  во Габер пункт бр. (4) се 

среќава слануљава земња; додека пак слана земња го среќаваме во пунктовите Бујковци 

(24а) и Орашац (25). 

Покрај горе наведените називи во дел од пунктовите сретнавме и други називи и 

тоа: во Карабуниште (164) се јавува бела земња; во пункт бр. (311) во село Мутулово 

застапен е називот кил’ăклива зема; во Црешево (36) имаме герăнлива земња (солена 

земја); називот геринлава земја го сретнавме во Немањинци (29); геренлива земја се 

среќава во пунктовите Кнежје (30) и Костин Дол (243); геренлија земја го забележавме во 

Г. Косоврасти (64) и тоа како турски назив; и ѓеранлива земја се среќава во Живојно 

(122), Катланово (159), Љуботен (227), Долни Балван (229), Гратче (240), Виница (242), 

Калиманци (248 што ја лижат офците), Лаки (250) и Киселица (253). 

При обработка на материјалите сретнавме пунктови каде што наместо основните 

лексеми се среќаваат различни лексеми и тоа во Д. Река (2), Никоман (228), Судиќ (232), 

Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Припечани (239), Патарос (313) ја 

сретнавме лексемата ѓерен; во Д. Стубол (12), Злетово (236) и Градобор (316) се јавува 

герен; во Гуменџе (323) ја сретнавме лексемата герин; во Башино Село (163) имаме ѓеран; 
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лексемата лузга се среќава во Ракотинци пункт бр. (155); во Лесново (237) се јавува 

ѓеренл’ива; во Древено (238) имаме ѓеренлива; лексемата сул’ак се јавува во Амбар Ќој 

(315); лексемата бел’овица застапена е во Добролиша (368) со значење на бела земја; во 

Тремно пункт бр. (348) се јавува бела прăс; Во некои пунктови наместо основните 

лексеми сретнавме и фонетско-фонолошки разлики и тоа во Липинци пункт бр. (348а) 

имаме слăтина; во Тиолишта (362) се среќава слатица; формата соленикава се јавува во 

Кнежево (11); формата сулиште застапена е во Ранци (347); во пунктовите Галичник (61), 

Ефловец (71), Буф (357) и В’мбел (377) се јавува солишче; во Ботун (88), Речица (114) и 

Вранештица (135 вода, ѕемна) се среќава солена; во Муртино пункт бр. (209) имаме 

суљниште; додека пак формата солишча се јавува во Хрупишта пункт бр. (365). 

Со преносно значење лексемата солишта (знач. местото кај што ѝ се тура сол на 

стоката) се среќава во Попоец пункт бр. (137), додека пак солиште (место каде што се 

солат овци) исто  така со преносно занчење го сретнавме во Нерези пункт бр. (152). 

Топонимни форми сретнавме во дел од пунктовите и тоа во Дивле пункт (32) се 

јавува топонимот солиште; во Рамне (95) се среќава солишта; додека пак во Слепче 

(130) и Зелениково (157) застапен е топонимот слатина.  

Како двојни форми ги сретнавме во следниве пунктови и тоа во Фурка (203) и 

Пирава (205) се среќава дублетот бела земја//сулена; во Држилово (158) се јавуваат 

формите солена земја//сол’ива земја; во Лугунци пункт бр. (162) застапени се формите 

ѓеран//ѓеранлива земја; дублетот слатинлива земја//белокалица се среќава во Тополчани 

(128 заб. постои и назив слатина); формите солиште//солена земја се јавуваат во 

Светорача пункт бр. (144) и како двојни форми герен//слатина (вит трева) се среќаваат во 

Превод пункт бр. (31). 

Синонимни форми на лексемата слатина, солиште се следниве: солена земја, 
солишно место, бела земња, кил’ăклива зема, геренлива земја, герен, лузга, сул’ак, 
бел’овица, бела прăс, бела земја. 

Семантичка анализа на лекесмата слатина 

Лексемата слатина во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

следниве три значења и тоа: 
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1. Солена земја.  

2. Извор со солена вода. (ТРМЈ V, 2011: 429) 

Во тритомниот речник лексемата слатина е регистрирана со значењето ‘солена 

земја’ срхр. slatina (РМЈ III, 1966: 227). 

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески лексемата слатина се јавува со знач. ‘извор со солена вода’ РМЈ, стсл. 

slatyna, сх. слатина, буг. слатина, рус. слатина (Видоески 1999: 144).    

Семантичка анализа на лексемата солиште 

Основната форма на лексемата солиште е солило којашто според Толковниот 

речник на македонскиот јазик се јавува со две значења и тоа:  

1. Раствор од сол и вода во кој се чува сирење и др. Сирење во солило. Туршија со солило.  

2. Место каде што се крми и му се става сол на добитокот. Овците се спуштаа кон 

солилата. (ТМРЈ V, 2011: 491) 

Лексемата солиште кај Божидар Видоески се јавува со знач. ‘земја со солен вкус’ 

(Видоески 1999: 147). 

 

49. Песок 

 

Лексемата p5s7k7 во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

При обработка на материјалите од картотеката на Речникот на 

црковнословенскиот јазик од македонска редакција ја среќаваме лексемата p5s7k7 ‘со 

значење на песок’ и тоа во неколку примери: s6zda hramin4 na p5sc5 ἐπὶ τὴν ἄμμον Mt7,26 
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Rad; oumno'4 s5m3 tvoe... 5ko p5s7k7 v7 vskrai mor§ τὴν ἄμμον Gn22,17 Grig; i rasou[4 s3 v6 

p5s6k6 vsi idoli 277r15Stan.  

Етимолошка анализа на лексемата песок 

Лексемата песок во БЕР се јавува со знач. ‘зрнеста маса од камења’, во срхр. 

пијесак, слн. pẹsǝk, рус. песок, укр. пiсок, чеш. pisek, слч. piesok, пол. piasek ‘песок, 

песоклива земја’, горлуж. pĕsk, доллуж. pĕsk. Псл. *pĕsъkъ образувано со прасловенската 

наставка -къ од псл. *pĕsъ што е стара и-основа. Сродно е со стинд. pāmsu ‘прав, песок’, 

авест. pąsnu исто така и со арм. posi. Ие. *pes- со назален инфикс *pens-,  што е возможно 

сродство со ие. *pĕs ‘дувам, веам’ (БЕР VI, 2002: 130–132).  

Дијалектолошка анализа на лексемата песок  

Лексемата песок, како посебно прашање бр. 47 во Прашалникот за МДА во 

главата XXII, се јавува со прашањето ‘ситниот материјал што го носи водата (реката)’. И 

како одговор на ова прашање во поголем дел од пунктовите се јавува основната форма 

песок, но се среќаваат и различни формални фонетски разлики.   

Лексемата песок како основна форма се среќава во следниве пунктови: (северно 

наречје) Жидилово (1), Габер (4), Кнежево (11), Д. Стубол (12), Кнежје (30), Белимбегово 

(33), Бардовци (38), Лешок (41), Брезно (42), Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново 

(54), Маврово (57), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Гари (68), Ефловец 

(71), Клење (74), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), 

Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Врбјани (89), Оровник 

(93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец 

(101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ресен 

(109), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово (116), Драгош 

(117), Канино (118), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), 

Паралово (124), Добромир (125), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), 

Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Кнежино (136), 

Попоец (137), Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача 
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(144), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), 

Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Витолиште (187), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште 

(192), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје)  Клисура (198), 

Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Стинек (214), Робово 

(216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), 

Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ 

(232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Злетово (236), 

Лесново (237), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), 

Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки (250), Киселица (253), Звегор (254а), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262), Габрене (264), Раздол (267), Г. Белица (267а), Кресна (268), Брежани 

(269), Осеново (271), Разлог (275), Банско (276), Стожа (277), Зрново (291), Старчиште 

(291а), Г. Броди (292), Крушево (293), Рупел (294), Бутково (295), Чифлиџик (296), 

Савек/Кула (300), Фраштени (298), Дервишан (298а), Плевна (299), Скрижево/Крепушна 

(301), Зилјахово (302), Календра (303), Секавец (304), Кукуш (312), Попадија (344), 

Зеленич (352), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Буф (357), Тиолишта (362), Хрупишта 

(365), Добролиша (368), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани (385), 

Леска (386), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389) и Граждено (390). 

Во дел од пунктовите ја сретнавме формата песак и тоа во: Д. Река (2), Огут (6), 

Ранковци (8), Кратово (10), Шлегово (11), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), М. 

Нагоричане (19), Клечовце (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Превод (31), 

Дивле (32), Кучково (39), Теарце (43), Раотинце (44) и Древено (238). 

Во материјалите од картотеката на Македонскиот дијалектен атлас при обработка 

на лексемата песок сретнавме низа фонетски/зборообразувачки разлики, во однос на оваа 

лексема. Во дел од пунктовите место основната лексема песок среќаваме форма песăк, 

каде што наместо вокалот а се јавува темен глас ă и тоа во: (северно наречје) Луке (5), 

Псача (9), Страцин (13), Павлешенци (26), Немањинци (29), Думановце (23) и Вратница 

(40); во Црешево пункт бр. (36) се среќава формата песạк (-ăк); во пунктовите (западно 
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наречје) Баниште (65), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), (југоисточно 

наречје) Савек (300), Негован (307), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), 

Градобор (316), Вардаровци (319а), Илиџиево (320), Баровци (322), Гуменџе (323), 

Мачуково (324), Тушин (325), Црнешево (328), В’дришта (330), Луковец (337), Тресино 

(340), Чеган (341), Г. Пожарско (343), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а), Емборе 

(349) и Горенци (361) имаме форма песук; во Конско (200) и С’ботско (326) се среќава 

песọк; формата писок застапена е во Стојаково (201), Фурка (203), Муртино (209) и 

Мутулово (311); во Пирава (205) имаме форма пеисок; во Николич (206) и Дојран (207) се 

среќава формата пăсок; формата пасăк застапена е во Осиково (282), Неврокоп (284), 

Пирин (285), Жижево (289) и Волак (290); формата пасạк се јавува во Годешево пункт бр. 

(288); во Сухо (305) и Висока (306) имаме појава на формата пасук; во Пăтеле (353) 

застапена е песук; во Струпино пункт бр. (342) се јавува пêсọк; во Езерец (369) застапена е 

формата пẹсộк; формата песои: со долг вокал и се среќава во Пустец (386а); формата 

пјасок застапена е во Бобошчица (391); додека пак пêсок се среќава во пункт бр. 

Слимница (392).  

Како дублети се среќаваат следниве форми и тоа: формата песок//кавор (крупен 

песок) се јавува во Стеблево пункт бр. (74а); формите писок//пăсок застапени се во 

Миравци пункт бр. (199); додека пак во Марковени пункт бр. (367) се среќава песук//алик. 

Единствено во пунктот бр. (274) во Белица основната форма песок не се среќава. 

Како синонимни форми се среќаваат кавор и алик. 

Семантичка анализа на лексемата песок 

Лексемата песок според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со 

следниве три значења:  

1. Ситни тврди делчиња откршени од камена маса во различна форма и големина. Ситен 

песок. Зрно песок. Речен песок. Пустински песок.  Под нозете крцкаше песок.  

2. Градежен материјал од таква камена маса. Тие сеат песок и прават малтер.  

3. Ситен, тврд талог во бубрегот кај човекот. Песок во бубрег. (ТРМЈ IV, 2008: 72) 
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Според Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик основната лексемата песок се јавува со знач. на ‘зрнести камени 

честички’ РМЈ. Се среќава во стсл. p5s7k7, сх. песак, буг. пясък (Видоески 1999: 105). 

50. Песочен, -чна, -чно; песоклив, -а, -о 

Лексемите песочен, песоклив во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

 

За основната форма песок од кои се изведени формите песочен, песоклив потврди 

среќаваме во РЦЈМ и оваа лексема подетално е објаснета во делот за песок. 

Етимолошка анализа на лексемата песочен 

Основната форма на придавката песочен е изведена од песок и оваа лексема е 

обработена погоре во трудот. (в. песок) 

Дијалектолошка анализа на лексемата песочен, песоклив  

Придавката песочен се среќава во Прашалникот за МДА како посебно прашање бр. 

48. во глава XXII, со прашањето ‘брег (покрај езеро) каде што има многу песок’. Како 

одговор на ова прашање се јавува формата песочен и оваа форма како основна  се среќава 

во следниве пунктови: Маврово (57), Глобочица (82), Ботун (88), Речица (114), Слепче 

(173), Крчишта (376), Бобошчица (391) и Слимница (392).  

Формата песоклив се среќава во следниве пунктови: Д. Стубол (12), Белимбегово 

(33), Брезно (42), Милетино (47), Челопек (48), Волковија (50), Печково (52), Куново (54), 

Жерноница (58), Ржаново (79), Рамне (95), Лескоец (101), Љубојно (103), Царев Двор 

(108), Ѓавато (110), Крушје (113), Смилево (115), Дихово (116), Букојчани (142), Н. 

Брезница (151), Нерези (152), Катланово (159), Карабуниште (164), Извор (170), Богомила 

(176), Никодин (177), Витолиште (187), Ново Село (210), Габрово (211), Робово (216), 

Нивичино (218), Подареш (219), Г. Белица (267а), Струпино (342), Д. Котари (356), 

Ошчима (383), Леска (386), Л’к (387), Шулин (389).  
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Формата песоклиф застапена е во: (северно наречје) Кратово (10), Бујковци (24а), 

Бардовци (38), Раотинце (44), Сараќино (46), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Пожаране (51), Ростуше (60), Галичник (61), Гари (68), Модрич (75), Луково (78), Боровец 

(80), Струга (85), Оровник (93), Којнско (95а), Пештани (96), Љубаништа (100), Стење 

(102), Претор (107), Ресен (109), Драгош (117), Буково (120), во Кукуречани (121), 

Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани (128), Слепче 

(130), Д. Дивјаци (131), Вранештица (135), Лешница (138), Тајмишта (141), Туин (143), Г. 

Белица (149), Здуње (150), Драчево (156), Држилово (158), Лугунци (162), Башино Село 

(163), Црквино (166), Стровија (172), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес 

(184), Праведник (186), Старавина (190), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), 

(југоисточно наречје) Смоларе (213), Вељуса (220), Дукатино (222), Дедино (225), 

Радовиш (226), Каменица (247), Тработевиште (255), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262) и Гломбочани (385).   

Двојни форми сретнавме во следниве пунктови и тоа: песачан//песакљив се јавува 

во М. Нагоричане пункт бр. (19); песокљив//пешчат застапени се во Орашац (25); во 

Кучково (39) се јавуваат формите песаклија//песачан; во Волино пункт бр. (87) имаме 

песокливо место//песоклија; дублетот песочен//песоклив се јавува во Г. Косоврасти (64), 

Ефловец (71), Крушовјани (129) и Блатец (249); во Прострање (134), Кнежино (136), 

Попоец (137) и Пиперово (215) се јавуваат формите песочен//песоклиф; во Клење пункт 

бр. (74) се среќаваат формите песоклив//песочлив; дублетот валта место//песочно 

застапен е во Ваташа (194); додека пак во Тиолишта пункт бр. (362) се јавува тројната 

форма песочен//песоклиф//песоклаф.  

Во дел од пунктовите место основните придавки песочен, песоклив сретнавме 

различен наив и тоа во Д. Река пункт бр. (2) се јавува називот песикљава нива; во 

пунктовите Клисура (198), Никоман (228), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци 

(235а), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), 

Калиманци (248), Лаки (250) и Киселица (253) се среќава песоклива нива; називот 

песокл’аво место застапен е во Ранковци пункт бр. (8); во пункт бр. (40) во Вратница се 

среќава формата песаклео место; називот песоклија земња се јавува во Теарце (43); 

називот песоклиа земја застапен е во Светорача пункт бр. (144); во Поп’лжани пункт бр. 

(355) имаме песокл’а: земја; називот песокливо место се јавува во пунктовите Конче 
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(221), Долни Балван (229), Богословец (233), Попадија (344) и Добролиша (368); 

песоклива земја застапена е во Стеблево (74а), Арвати (106), Зелениково (157), Марена 

(197), Љуботен (227), Судиќ (232) и Зеленич пункт бр. (352); во Марковени (367) се 

среќава песоклива зема;  називот писукл’ава нива застапен е во Фурка (203) и Градобор 

пункт бр. (316); во Савек (300), Мутулово (311), Амбар Ќој (315) и Тремно (348) се јавува 

писуклива нива; називот песуклива нива застапен е во Крецово (314); називот пăсуклива 

нива се среќава во Николич (206), Дојран (207) и Кукуш пункт бр. (312); во Пăтеле пункт 

бр. (353) го среќаваме називот песукл’ава нива; во Езерец (369) се јавува песуклаво 

место; додека пак во Лесново пункт бр. (237) застапен е називот песокл’ава вода. 

Во дел од пунктовите место основната придавка песочен се среќаваат различни 

форми и тоа: во пунктовите Жидилово (1), Псача (9), Хрупишта (365) и В’мбел (377) се 

среќава формата песокл’ав; во Габер (4) се јавува песокљав; формата песăкљиф застапена 

е во Луке пункт бр. (5); во Огут (6) имаме песокљиф; формата песаклив се јавува во 

Кнежево (11), Романовце (24), Павлешенци (26) и Дивле (32); песăак застапен е во 

Страцин (13); во Ш. Рударе (15), Думановце (23) и Градско (185) се среќава формата 

песеклив; во пунктот со реден бр. (17) во Жегњане се јавува формата песикљав; во 

Клечовце (22) се среќава формата песикл’ав; во Четирце (18) застапена е формата 

песаклив; во Црешево (36) имаме песạклив(ф); во пунктовите Баниште (65), Горенци (67) 

и Џепиште (73) се среќава песуклиф; во Голем Папрадник (72) застапена е формата 

песучен; формата песокл’ја се среќава во Вевчани (81) и Радожда (86); писуклиф се јавува 

во Миравци (199), Негован (307), Гуменџе (323), Тресино (340), Ранци (347) и Липинци 

(348а); писуклив застапен е во Муртино (209), Луковец (337), Чеган (341) и Емборе (349); 

во Конско (200) се среќава пẹсọклив; во Тушин (325) и Горенци (361) имаме песуклив; 

формата песочина застапена е во Ракотинци пункт бр. (155); писоклив се јавува во 

С’ботско (326) и Црнешево (328); во Лешок (41) застапена е формата песокарник; во 

пунктот со реден бр. (29) во село Немањинци се среќава песакиште; називот песокиште 

го среќаваме во Злетово пункт бр. (236); песковит застапен е во Кнежје (30), Ст. Истевник 

(256) и Мачево (257); песакишче се јавува во Превод пункт бр. (31); во Стојаково (201), 

Пирава (205) и Г. Пожарско (343 писочика земја) застапена е формата песọклиф; во 

Костурино (208) се јавува песуклиф; во Древено (238) застапена е формата песаклив; 

формата песочина: се среќава во Буф (357); во Пустец (386а) имаме песоплив; во Нивици 

(388) се јавува песочи:на; формата песочна застапена е во Граждено (390). 
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Во регионот на тетовско лексемата валта се јавува со значење на плодна земја во 

смисол дека земјата е влажна. 

Како синонимна форма на оваа лексема се јавува формата валта. 

Семантичка анализа на лексемата песоклив 

Лексемата песоклив во Толковниот речник на македонскиот јазик се јавува со две 

значења и тоа:  

1. За земја ‒ што е посна, сиромашна, слабо обработлива. Песоклива нива.  

2. Што содржи песок, што е полн со песок. Песоклив брег. Песоклив дол. Прашлив и 

песоклив пат. (ТРМЈ IV, 2008: 72) 

  

51. Белутрак 

 

Етимолошка анализа на лексемата белутрак 

Според Трубачов, лексемата белутрак се јавува од основната форма *běl- кој 

означува ‘бела боја’. Формите *bělǫtь/*bělǫta во срхр. белут, бјелут даваат знач. ‘вид 

крупнозрнест кварц со бела боја’, ‘очна белка’ чеш. beluta ‘растение од семејството 

Mesua’ рус. диј. беуты ‘белила’. И формата *bělǫtъкъ во срхр. и во руск. јаз. се среќава со 

исто знач. како и погоре во текстот. (Трубачев II, 1975: 77–78)  

Дијалектолошка анализа на лексемата белутрак  

Лексемата белутрак се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) 

Жидилово (1), Д. Река (2), Огут (6), Ранковци (8), Псача (9), Кратово (10), Жегњане (17), 

Четирце (18), М. Нагоричане (19), Бујковци (24а), Кнежје (30), Превод (31), Белимбегово 

(33), Црешево (36), Бардовци (38), Милетино (47), (западно наречје) Волковија (50), 

Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), Галичник (61), Г. Косоврасти (64), Гари (68), 

Ефловец (71), Ботун (88), Пештани (96), Ресен (109), Крушје (113), Смилево (115), Дихово 
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(116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), 

Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), 

Прострање (134), Вранештица (135 камен што пушта оган), Кнежино (136), Попоец (137), 

Лешница (138), Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево (156), 

Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), 

Карабуниште (164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Богомила 

(176), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско 

(185), Праведник (186), Витолиште (187), Рожден (191), Конопиште (192), Барово (193), 

Марена (197), (југоисточно наречје)  Клисура (198), Пирава (205), Муртино (209), Ново 

Село (210), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Штип (230 бел камен, ако се 

удира со него излегуваат искри), Богословец (233), Спанчево (235), Соколарци (235а), 

Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец 

(249), Киселица (253), Црнешево (328), Попадија (344), Ранци (347), Поп’лжани (355), 

Хрупишта (365) и Леска (386). 

Сретнавме и пунктови каде што се среќаваат низа фонетски/зборообразувачки 

разлики во однос на оваа лексема. Па така во Дивле пункт бр. (32) се јавува формата 

бел’утрак; во Древено (238) имаме бел’уштрак; формата белутрок застапена е во 

Нивичино (218), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Лаки (250), Тработевиште 

(255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260) и Берово (261); во пункт бр. (267) 

во Раздол ја сретнавме формата белуток; формата белуштрак се јавува во Габер (4), 

Страцин (13), Ш. Рударе (15), Клечовце (22), Романовце (24), Орашац (25) и Злетово (236); 

во Павлешенци пункт бр. (26) се среќава бељуштрак; во Луке пункт бр. (5) имаме форма 

белтрак; во Костурино (208) и Двориште (262) застапена е формата белтрок; додека пак 

во Кнежево (11) се среќава белузлив; во Речица (114), Старавина (190) и Костин Дол (243) 

ја сретнавме формата беўтрак; во Паралово (124) имаме берутрак (белутрак); формата 

бăлутрак застапена е во Миравци пункт бр. (199); формата белăитрок се јавува во 

Конско пункт бр. (200); во Подареш (219) се јавува белотрак; формата билутрук е 

застапена во С’ботско (326), Луковец (337) и Струпино (342); во Чеган (341) имаме форма 

булутрак; додека пак во Тушин пункт бр. (325) се јавува формата бăлăнтрок. 
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Во село Г. Пожарско во пункт бр. (343) место основната форма белутрак ја 

сретнавме лексемата криминак со значење на бел камен; во Буф (357) се јавува лексемата 

мелишче; додека пак во Езерец пункт бр. (369), белка (пушта оган). 

Во извесен дел од пунктовите сретнавме пунктови каде што лексемата белутрак не 

се среќава и тоа во: Д. Стубол (12), Думановце (23), Сараќино (46), Баниште (65), Џепиште 

(73), Клење (74), Боровец (80), Радожда (86), Волино (87), Оровник (93), Којнско (95а), 

Љубојно (103), Претор (107), Царев Двор (108), Стојаково (201), Габрово (211), Смоларе 

(213), Никоман (228), Судиќ (232), Лезово (234), Г. Белица (267а), Мутулово (311), Амбар 

Ќој (315), Тремно (348), Пăтеле (353), Тиолишта (362), Ошчима (383) и Граждено (390). 

Место основната форма белутрак сретнавме пунктови со различни називи и тоа во 

пунктовите: (северно наречје) Кучково (39), Вратница (40), Лешок (41), Брезно (42), 

(западно наречје) Жерноница (58), Горенци (67), Голем Папрадник (72), Стеблево (74а), 

Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Глобочица (82), Струга (85), Рамне (95), 

Љубаништа (100), Стење (102), Арвати (106), Робово (216), Долни Балван (229), Липинци 

(348а), Зеленич (352), Д. Котари (356), Горенци (361), Марковени (367), Добролиша (368), 

Крчишта (376), В’мбел (377), Гломбочани (385), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), 

Шулин (389) и Слимница (392) се јавува називот бел камен; во Лескоец (101) и Лесново 

(237) имаме беў камен; во пунктовите Фурка (203), Николич (206) и Патарос (313) се 

среќава називот бел камăн; називот бел камењ се јавува во Теарце (43), Раотинце (44), 

Челопек (48), Тумчевиште (49), Пожаране (51) и Стинек (214); во Савек пункт бр. (300) се 

среќава називот бјал камин; во Негован (307), Крецово (314), Градобор (316) и Гуменџе 

(323) застапен е називот бел камин; во Тресино пункт бр. (340) имаме билик камин; во 

Емборе (349) се среќава белă камен; во Бобошчица (391) имаме назив камен бјал; додека 

пак во Немањинци пункт бр. (29) се среќава бели плочи. 

При обработка на материјалите среќаваме и двојни форми и тоа во Печково пункт 

бр. (52) се среќава дублетот белутрак//бел камењ; во Трпејца пункт бр. (99) се среќава 

белутрак (еден)//бел камен; во Вевчани (81) имаме бел камен (белутрок, 

белутрак)//цинјак (син тврд камен); дублетот белутрак//синјак се среќава во Ѓавато пункт 

бр. (110); формите варọвит камен//бел камен се јавуваат во Ваташа пункт бр. (194); во 

Дојран (207) застапена е двојната форма бел//сăдăфли: камăн, додеа пак во Саса пункт бр. 

(246) се среќава беўутрак//беутрак.  
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Како синонимни форми на лексемата белутрак се јавуваат следниве: мелишче, 
криминак,белтрак, цинјак, синјак. 

  Семантичка анализа на лексемата белутрак  

Лексемата белутрак според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава 

со значење на ‘вид тврд камен со зрнест состав и со бела боја; кварц, кремен.’ Пр. 

Потковиците удираа на белутракот и искри летаа во мракот. Реката се гребеше од 

крупните белутраци. (ТРМЈ I, 2003: 119) 

Лексемата белутрак, според Видоески во Географската терминологија во 

дијалектите на македонскиот јазик се јавува со знач. на ‘вид бел камен’; в. белутрок.  

Лексемата белутрок, -ци се јавува исто така со значење ‘вид бел камен’. сх. белутак, сп. 

белутрак. (Видоески 1999: 20). 

 

52. Глина, иловица 

 

Лексемата glina во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Лексемата glina, во Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

се јавува со метатеза gnila со значење на глина; togda str7 noz5 gnil4 i 'el5zo i m5d7 i 

srebro i zlato i b7ys<t7>, §ko i prah7 \ goumna l5tn5go Dn2,35 Grig] sk3d5l7 Lobk Hlud Vtš. 

Како синонимна форма се јавува формата sk4d5l7 со значење на glina (РЦЈМ III, св. 

14, 2021: 48).  

Етимолошка анализа на лексемата глина 

Според Скок, лексемата глина е сесловенски и прасловенски збор. Во основа *glina 

е номинативна придавка од *glųb: *glubna; *ghjb, позајмено од романскиот glie (de pamint) 
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„грутка“. Романскиот glie може да потекнува и од *glijna, што не е потврдено во 

јужнословенскиот јазик, или е можно поради gnjila. Албанскиот го позајмува gline. Ие. 

корен *glei-l*glei- (Skok I, 1971: 569–570).  

Според МЕР од проф. Цветановски, лексемата глина се јавува со значење на ‘вид 

леплива земја со кафеава, жолта или црвена боја’. Оваа лексема наследена е од псл. *glina 

сп. стсл. glin6n7, буг. глина, срп. глина, хрв. glína, слн. glína, слч. hlina, чеш. hlína, глуж. 

hlina, длуж. glina, пол. glina, рус. глиа, укр. глиа, блр. глiа. Алофонски е поврзно со псл. 

*glěnъ, *glěnь со значење на  ‘слуз, нешто лепливо и тегаво’. Го има и во литв. glėinia 

‘лизгава земја, кал’, glėinė ‘влажна глина’, gleĩnus ‘размекнат, леплив’. Обично се 

споредува и со грч. γλίνη ‘леплива материја’, како и со други ие. облици со значење 

‘лепливо, слузесто’. (МЕР I, 2025: 331–332). 

Дијалектолошка анализа на лексемата глина  

При обработка на материјалите основната лексема глина ја сретнавме во следниве 

пунктови, и тоа: (северно наречје) Огут (6), Кнежево (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), 

М. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), Бујковци (24а), 

Орашац (25), Павлешенци (26), Превод (31), Црешево (36), Лешок (41), Сараќино (46), 

(западно наречје) Тумчевиште (49), Пожаране (51), Галичник (61), Луково (78), 

Глобочица (82), Ботун (88), Рамне (95), Трпејца (99), Арвати (106), Крушје (113), Речица 

(114), Драгош (117), Кукуречани (121), Путурос (127), Тајмишта (141), Светорача (144), 

Извор (170), Стровија (172), Никодин (177), Тројаци (178), Градско (185), Марена (197 

жăтникава), (југоисточно наречје) Стојаково (201), Дојран (207), Муртино (209), Ново 

Село (210), Конче (221), Дукатино (222), Злетово (236), Древено (238), Раздол (267), 

Негован (307), Црнешево (328), Ранци (347), Тиолишта (362), Ошчима (383), Гломбочани 

(385 бел. бела земја, жолта земја за спис), Шулин (389) и Граждено (390). 

Во дел од пунктовите основната лексема глина не се среќава ниту пак било каква 

соодветна разлика, и тоа: Габер (4), Ранковци (8), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце 

(18), Немањинци (29), Кнежје (30), Дивле (32), Белимбегово (33), Раотинце (44), Ржаново 

(79), Смилево (115), Слепче (130), Г. Белица (149), Н. Брезница (151), Нерези (152), 

Ракотинци (155), Зелениково (157), Црквино (166), Дуње (183), Клисура (198), Николич 

(206), Габрово (211), Пиперово (215), Робово (216), Подареш (219), Дедино (225), Љуботен 
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(227), Никоман (228), Богословец (233), Лезово (234), Соколарци (235а), Припечани (239), 

Тремно (348), Липинци (348а), Зеленич (352), Пăтеле (353), Буф (357), Л’к (387) и 

Бобошчица (391).  

Двојни  форми се среќаваат во седниве пунктови и тоа во Челопек пункт бр. (48) 

имаме гнила земја//ума; во Маврово (57) и Гари (68) се среќаваат формите бела 

земја//ума; во Печково пункт бр. (52) имаме глина//мặрсна земја; формите глина (ново)// 

ила застапени се во Струга (85); дублетот глина//умайца застапен е во Волино (87); 

умба//глина се среќава во Љубаништа пункт бр. (100); двојната форма музга://глина (не 

пропушта вода) застапена е во Лескоец (101); формите музга//музгайца се среќаваат во 

Стење (102); формите глина//илојца се среќават во Претор пункт бр. (107); глина//илајца 

се јавува во Крушовјани (129); формите глина//туткал застапени се во Дихово пункт бр. 

(116); смоўник//мрсна земја се среќава во Буково (120);  дублетот белокалица//ума се 

среќава во Д. Дивјаци (131); во Прострање пункт бр. (134) имаме земја//црвена глина; во 

Кнежино (136) се среќаваат формите црвеника//ума; во Ваташа пункт бр. (194) имаме 

форми жăта земја//глина; во Вељуса (220) се среќаваат формите иловица//глина; 

дублетот иловица (црна леплива земја)//црвеница (глина) застапен е во Радовиш (226) и 

Гратче (240); во Штип (230) имаме двојни форми смолник (леплива земја)//глина 

(унгарска земја); во Лаки пункт бр. (250) имаме глина//иўовица (за стовни ги прават 

грнчарето); во Мачево (257) се јавува дублетот смолница//иловица; во Пехчево (260) се 

среќава смолната//иловица; во Чеган (341) ги среќаваме формите тијка//тијнувиште; 

во Луке пункт бр. (5) се јавува плăвица//плавица; додека пак во Држилово пункт бр. (158) 

се среќаваат смолавица//ума (специјална земја за перење коса, жените ја употребуваат)  

Како тројни форми ги среќаваме глина//музга//илојца (ко да е матна реката) во 

Љубојно пункт бр. (103); додека пак глина//леплиа земја//маза: земја се јавува во  Попоец 

пункт бр. (137).  

При обработка на материјалите во дел од пунктовите место основната лексема 

глина се среќава друга лексема и тоа во пунктот со реден бр. (1) во Жидилово се јавува 

лексемата пловчица; во Д. Река (2) и Псача (9) имаме пловица; во пунктовите Бардовци 

(38), Драчево (156) и Смоларе (213) застапена е лексемата црвеница; во Мутулово пункт 

бр.  (311) имаме цăрвеница каде што имаме појава на темен вокал ă пред р; цặрвеника се 

јавува во Волковија пункт бр. (50); цăрвиница застапена е во Фурка (203); црвеника се 
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јавува во Нивичино (218); во пункт бр. (315) во Амбар Ќој имаме цăрвинак; лексемата 

ил’ојца се среќава во Милетино пункт бр. (47); лексемата илойца се јавува во Брезно (42), 

Теарце (43), Царев Двор (108) и Прилепец  пункт бр. (180) додека пак во Пустец пункт бр. 

(386а) се јавува лексемата лепкаец. Лексемата смолница се среќава во: Кучково 39 (тешка 

за орање, а на суша е најтврда „пуца лете“), Вратница (40), Катланово (159), Лугунци 

(162), Башино Село (163), Карабуниште (164), Подлес (184) и Д. Котари (356 земја што се 

лепи); лексемата ума застапена е во Куново (54), Жерноница (58), Горенци (67), Ефловец 

(71), Клење (74), Стеблево (74а), Боровец (80), Вевчани (81), Радожда (86), Скочивир 

(123), Букојчани (142), Туин (143), Старавина (190), Барово (193) и Вранештица (135 ума); 

во Ростуше (60) имаме умайца; во Г. Косоврасти (64) се среќава умейнца; во Живојно 

(122) се јавува  умелика; во Модрич пункт бр. (75) имаме умајлика; додека пак во 

Оровник (93) се среќава лексемата умайца. Лексемата музга се јавува во Баниште (65), 

Голем Папрадник (72 леплива земја), Џепиште (73), Пештани (96 глина, леплива земја), 

Горенци (361 леплива земја), Хрупишта (365 црна леплива земја), Добролиша (368 глина), 

Езерец (369), Крчишта (376) и Леска (386); во Слимница пункт бр. (392) имаме кал; 

лексемата рофкова се јавува во Марковени (367); во Тушин пункт бр. (325) имаме лунј; во 

Лесново (237) се среќава лексемата смоўница; во Саса (246) и Калиманци (248) имаме 

иўовица; лексемата кăзлач (од неа прават стомни, керамиди) се јавува во: Кукуш (312), 

Крецово (314) и Градобор (316); во Слепче (173) застапена е лексемата ќелајца; во 

Богомила (176) имаме лексема плој(й)ца; лексемата смоўник што е слично на црвеница се 

среќава во Праведник (186); во Витолиште (187) застапена е ѓовица; лексемата смулница 

ја има во Рожден (191);  смоўница се среќава во Конопиште (192); лексемата мил’ се 

јавува во Пирава пункт бр. (205); глибă застапена е во Тресино (340); глиња се јавува во Г. 

Белица (267а); формата гл’ина ја има во Којнско (95а); додека пак формата гнила 

(подници прават од неа) застапена е во Спанчево пункт бр. (235). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите наместо основната форма 

глина се јавува некој назив, па така: во Кратово пункт бр. (10) се среќава називот глетна 

земја; во Ѓавато пункт бр. (110) се јавува земја за црепни; во Лешница (138) имаме 

жăлта ѕемја; во Здуње пункт бр. (150) се среќава мрсна ѕемна; називот мрăсна земја 

застапен е во Савек (300); тегувă земна го има во Гуменџе (323); во пунктовите С’ботско 

(326) и Струпино (342) имаме назив музгạва земја; во Луковец (337) се јавува музга земја; 
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називот зглибавена земја застапен е во Г. Пожарско (343); во В’мбел (377) се јавува лојава 

зема; додека пак во Нивици (388) цере:и:на земја, црна земја – ‘лепајца’ Тополчани (128).  

Како синонимни форми се среќаваат: ума, смоўник, мрсна земја, умба, ила, 

црвеника, музга, маза:, земја, леплиа земја, лепкаец, смолница, рофкова, лунј, ќелајца, 

ѓовица, смулница,  мил’, глибă.  

Семантичка анализа на лесемата глина 

Лексемата глина според Толовниот речник на македонскиот јазик се јавува со едно 

значење и тоа; Вид леплива земја со кафеава, жолта или црвена боја што со печење се 

стврднува и се користи за изработка на ќерамиди, тули, садови и др. Грнчарот правеше 

садови од глина. (ТРМЈ I, 2003: 348) 

 

53. Црвеница 

 

Лексемата црвеница во црковнословенските ракописи од 

македонска редакција 

Во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција  за 

лексемата црвеница потврда најдовме кај Трајкова K.; =r7vlenica багреница, порфира 

=l<o>v5k 'e eter6 b5 bogat6 i obla=aa[e s3 v6 bag6r5nic4 i =r6venic4 L16,19 Dbm. Во овој 

пример лексемата црвеница се јавува со значење на облека. (Трајкова 2008: 56) 

Основата на оваа лексема е изведена од придавката црвен до додавање на суф. –

ица. Потврда за основната форма cr7ven7 наоѓаме кај Миклошич (Miklosich 1862–1865: 

1120)  

Етимолошка анализа на лексемата црвеница 

Според Трубачов, лексемата *cьrv(j)enica во макед. се јавува црвеница со знач. 

‘црвена почва’, ‘црвенило’’, срхр. дијал. црвеница ‘вид почва’, словен. črljenica ‘вид 
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црвено јаболко, слива’, чеш. červenice ‘црвена почва’, ‘вид врба’, ‘плод од црвени сливи, 

јаболка’,  словач. červenica ‘вид риба Scardinius erythrophthalrnus’, струс., рус-, цслов. 

чьрвеница, чрьвеница ‘црвеница, црвеница, скапоцена ткаенина’, укр. дијал. червенйця 

‘вид црвена глина’. Изведено е од суфиксот -ица од прид. *čьrv(ј)enъ. (Трубачов IV, 1977: 

167–1680) 

Дијалектолошка анализа на лексемата црвеница  

Лексемата црвеница како основна форма во прашање бр. 51 од глава  XXII од 

Прашалникот за собирање на дијалектолошки материјал од Картотеката се среќава во 

следниве пунктови и тоа во: (северно наречје) Жeдилово (1), Д. Река (2), Габер (4), Луке 

(5), Огут (6), Ранковци (8), Псача (9), Кратово (10), Кнежево (11), Д. Стубол (12), Страцин 

(13), Ш. Рударе (15), Четирце (18), М. Нагоричане (19), Думановце (23), Романовце (24), 

Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), (западно наречје) Ефловец 

(71), Смилево (115), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), 

Тополчани (128), Тајмишта (141), Светорача (144), Нерези (152), Ракотинци (155), Драчево 

(156), Зелениково (157), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Карабуниште 

(164), Црквино (166), Извор (170), Стровија (172), Слепче (173), Никодин (177), Тројаци 

(178), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185), Праведник (186), Конопиште (192), Барово 

(193), (југоисточно наречје)  Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе 

(213), Робово (216), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дедино (225), Радовиш 

(226), Љуботен (227), Никоман (228), Штип (230), Богословец (233), Злетово (236), 

Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол 

(243), Блатец (249), Киселица (253), Попадија (344 црвена земја), Зеленич (352), Пăтеле 

(353), Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Горенци (361), Тиолишта (362), Марковени (367), 

Ошчима (383) и Граждено (390). 

Во дел од пунктовите ја сретнавме формата црвеника и тоа во: Милетино (47), 

Челопек (48), Кнежино (136), Букојчани (142), Туин (143), Г. Белица (149), Здуње (150 

ѕемја), Н. Брезница (151), Богомила (176), Старавина (190), Стинек (214), Нивичино (218), 

Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), 

Двориште (262) и Раздол (267); во Вратница (40), Лешок (41), Теарце (43) и Брезно (42) се 

јавува пак формата цăрвеника. 
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Формата цăрвиница ја сретнавме во следниве пунктови: (југоисточно наречје) 

Дојран (207), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Гуменџе (323), 

Тушин (325), С’ботско (326), Црнешево (328), Чеган (341), Струпино (342), Ранци (347), 

Тремно (348) и Липинци (348а); цăрвиницă се јавува во Тресино (340); во Тумчевиште 

(49), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54) и Маврово (57) застапена е формата 

цăрвеника; формата цăрвеница ја среќаваме во Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник 

(61), Гари (68), Стојаково (201), Фурка (203), Муртино (209), Хрупишта (365), Добролиша 

(368) и Габреш (381а); во пункт бр. (205) во Пирава се јавува цăрвẹница; и во Амбар Ќој 

пункт бр. (315) се јавува формата цăрвинак; во Драгош пункт бр. (117) имаме црвеник; во 

Раотинце (44) се јавува црвенка; формата црвејнца застапена е во Ботун (88), Прострање 

(134), Вранештица (135), Леска (386) и Шулин (389); во пунктот со реден бр. (93) во 

Оровник се јавува црвейнца; во Николич (206) имаме црвăница; формата цăрвейнца 

застапена е во Волино (87), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), 

Претор (107), Царев Двор (108), Крушје (113), Гломбочани (385) и Л’к (387); во Трпејца 

(99) се среќава цăрвейнца; во Горенци (67) и Голем Папрадник (72) имаме појава на 

формата цăрвеинца; додека пак цăрвејнца ја има во Глобочица (82), Којнско (95а), 

Пештани (96 црвена земја), Ресен (109) и Речица (114). 

 Во пунктот со реден бр. (369) во Езерец се јавува формата червеница; во Крчишта 

(376),  и В’мбел (377) среќаваме чрвеница; формата чôрвеница застапена е во Џепиште 

(73), Клење (74) и Стеблево (74а);  во пунктот (80) во село Боровец се јавува чȇрвейнца; во 

Вевчани пункт бр. (81) имаме чôрвейнца; во Модрич (75) се среќава формата цôрвејнца; 

во Луково (78) е застапена формата цôрве:јнца; во Конско (200) имаме црвена;  формата 

црвиник ја сретнавме во  Владово пункт бр. (338); цăрвиника застапена е во Емборе (349); 

во Нивици пункт бр. (388) се среќава формата црвēйнца; лексемата кăна со значење на 

црна земја се јавува во Пустец (386а); додека пак место основната форма црвеница се 

среќава лексемата иловица во пунктовите Каменица (247) и Лаки (250). 

Единствено во пунктовите Витолиште (187), Марена (197) и Саса (246) лексемата 

црвеница не се среќава, но не се среќава и никаква соодветна замена. 

Во дел од пунктовите место основната форма црвеница го сретнавме називот 

црвена земја и тоа во: Немањинци (29), Рамне (95), Буково (120), Кукуречани (121), 
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Прилепец (180), Ваташа (194), Клисура (198), Долни Балван (229), Судиќ (232), Лезово 

(234), Спанчево (235), Соколарци (235а), Калиманци (248), Г. Белица (267а) и Буф (357). 

Во Жегњане (17) и Дукатино (222) се јавува црвена земна; во Клечовце (22) и Сараќино 

(46) се среќава црвена земња; во Волковија пункт бр. (50) имаме цăрвена земња; во 

пунктовите Струга (85) и Градобор (316) го сретнавме називот цăрвена земја; во Г. 

Пожарско пункт бр. (343) се јавува црвиница земја; во Радожда (86) се среќава цȇрвена 

земја; во Миравци пункт бр. (199) имаме цăрвẹника земја; во Д. Дивјаци  (131) се јавува 

називот црвејн’ча земја; во Бобошчица пункт бр. (391) се среќава чарвена зема; додека 

пак формата чăрвена зема е застапена во Слимница пункт бр. (392).  

При обработка на материјалите сретнавме и двојни форми и тоа во следниве 

пунктови: во Г. Косоврасти пункт бр. (64) имаме цăрвеница//цăрвена земја(-ња); во 

Баниште (65) се среќава цăрвеница//цăрвена земња; во Ржаново пункт бр. (79) застапени 

се формите цăрвејнца//музга: земја; во Држилово пункт бр. (158) се јавува 

црвеница//црвена земја; во Савек пункт бр. (300) се среќава цăрвиница//цăрвена земја 

(покрај овие две лексеми се среќава и пригурица со знач. лоша земја); во Љубаништа 

пункт бр. (100) се среќава дублетот цăрвејнца//цăрвена земја; во Дихово пункт бр. (116) 

се среќаваат формата црвеник//црвена земја; во Попоец (137) имаме  црвеника//црвена 

земја; во село Рожден пункт бр. (191) се среќава црвеница//црвена земја; двојната форма 

црвена ѕемја//мрсна ѕемја се јавува во Лешница пункт бр. (138); во Ѓавато пункт бр. (110) 

се среќава црвејнца (црвенца)//црвена земја; формите црвењца//црвеника се среќаваат во 

Крушовјани (129); додека пак дублетот црвен’ца//црвеница се јавува во село Слепче 

пункт бр. (130).  

Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: иловица, кăна, музга: 
земја;, пригурица. 

Семантичка анализа на лесемата црвеница 

Лексемата црвеница според Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава 

со следниве значења и тоа:  

1. Црвена земја. Грутка црвеница. Сува црвеница.  

2. (мед.) Заразна болест; црвен ветер.  
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3. Лековита билка со црвени плодови обвиени со надуена црвена чашка (ТМРЈ VI, 2014: 

327). 

Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик лексемата црвеница се јавува со знач. на ‘црвена леплива земја, вид 

глина’ РМЈ. Во срхр. се јавува црвеница  (Видоески 1999: 169).  

 

54. Црница 

Лексемата црница во црковнословенските споменици од 

македонска редакција 

Лексемата црница во базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција не ја сретнавме, нејзина потврда најдовме Речникот кај Миклошич. 

Основната форма на лексемата црница е од cr7n (в. +r7n). Формата +r7nica кај 

Миклошич има значење на ‘жена која носи црна облека’ (монахиња) и самото ‘дрво што 

раѓа црни/темни плодови’ (црница/дудинка). Но важно е да напоменеме дека заедничкиот 

прсл. корен им е cr7n (в. +r7n). Инаку речникот се фокусира главно на старословенски 

црковни и книжевни термини што и не е случајно што значењето на црница со ‘црна 

земја’ не е опфатено. (Miklosich 1862–1865: 1121) Миклошич ја бележи и основната форма 

cr7n- (в. +r7n-) (Miklosich 1862–1865: 1106). 

Етимолошка анализа на лексемата црница 

Основната форма на лексемата црница е лексемата црн којашто според Сној се 

среќавала во стслов. črъnъ, срхр. cȓn, рус. čërnyj, чеш. černý. Прсл. *čьrnъ ̏‛црн’, се развило 

од ие. *kr̥snó- поврзано со стинд. kr̥ṣṇá-, нар. лит. kir̃snas, од стпрус. krisnan ‘црн’. 

Погореспоменативе формации се од ие. основа *kers-, што означувала темни бои. (Сној, 

2009: 91) 
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Според Конески К., називите на дериватите оформени со суфиксот -ица со 

атрибутивно значење именуваат животни, растенија и предмети, карактеризирани со 

значење на основата. Па според тоа поголем број на лексеми се мотивирани од придавки: 

јаловица, црница, белица и сл. (2003: 58–59) 

Дијалектолошка анализа на лексемата црница  

Основната лексема црница, што се јавува како прашање бр. 52. во Прашалникот за 

собирање на материјал за македонскиот дијалектен атлас од Божидар Видоески, се среќава 

во следниве пунктови: (северно наречје) Луке (5), Кратово (10), Кнежево (11), Д. Стубол 

(12), М. Нагоричане (19), Орашац (25), Галичник (61), (западно наречје) Ефловец (71), 

Ботун (88), Тајмишта (141), Стровија (172), Никодин (177), Конопиште (192), 

(југоисточно наречје)  Ново Село (210), Габрово (211), Раздол (267), Попадија (344 црна 

земја), Буф (357) и Граждено (390). 

При обработка на материјалите во дел од пунктовите основната лексема црница не 

се среќава, а не се среќава ниту една соодветна замена и тоа во: (северно наречје) 

Жидилово (1), Ш. Рударе (15), Четирце (18), Романовце (24), Павлешенци (26), Кнежје 

(30), Дивле (32), Белимбегово (33), Бардовци (38), (западно наречје) Маврово (57), 

Луково (78), Којнско (95а), Арвати (106), Царев Двор (108), Крушје (113), Слепче (130), 

Нерези (152), Ракотинци (155), Дуње (183), Витолиште (187), (југоисточно наречје)  

Конско (200), Стинек (214), Саса (246), Каменица (247), Блатец (249), Двориште (262), 

Тушин (325), Луковец (337) и Леска (386). 

Во дел од пунктовите место основната лексема црница се среќава називот црна 

земја и тоа: (западно наречје) Гари (68), Оровник (93), Рамне (95), Ѓавато (110), Смилево 

(115), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), 

Скочивир (123), Путурос (127), Тополчани (128), Крушовјани (129), Д. Дивјаци (131), 

Вранештица (135), Попоец (137), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), 

Слепче (173), Богомила (176), Прилепец (180), Подлес (184), Градско (185), Праведник 

(186), Старавина (190), Рожден (191), (југоисточно наречје) Клисура (198), Подареш 

(219), Вељуса (220), Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), 

Богословец (233), Соколарци (235а), Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин 

Дол (243), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица (253), Тработевиште (255), Мачево 
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(257), Пехчево (260), Берово (261), Г. Белица (267а), Г. Пожарско (343), Зеленич (352), 

Поп’лжани (355), Д. Котари (356), Нивици (388), Шулин (389) и Г. Белица (367а). 

Називот цăрна земја се среќава во пунктовите: (западно наречје) Пожаране (51), 

Печково (52), Жерноница (58), Г. Косоврасти (64 (-ња), Голем Папрадник (72), Боровец 

(80), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Претор 

(107), Ресен (109), (југоисточно наречје) Пирава (205), Конче (221), Негован (307), 

С’ботско (326), Струпино (342), Ранци (347), Липинци (348а), Емборе (349), Гломбочани 

(385), Пустец (386а), Л’к (387); називот цăрна земња се јавува во: Тумчевиште (49), 

Волковија (50), Баниште (65); називот црна земња се среќава во: Д. Река (2), Габер (4), 

Огут (6), Псача (9), Клечовце (22), Думановце (23), Превод (31), Црешево (36), Кучково 

(39), Теарце (43), Сараќино (46), Драчево (156), Башино Село (163), Карабуниште (164); во 

Добролишта пункт бр. (368) среќаваме чăрна земја; во Куново (54) имаме цăрна ѕемја; во 

Радожда пункт бр. (86) се среќава цȇрна земја; во Вратница пункт бр. (40) се јавува цăрна 

земња; во Ростуше (60) имаме цăрна земја; во Лешок (41) цăрна земна; во пунктовите 

Брезно (42) и Гуменџе (323) се јавува цăрна земн’а; во Тиолишта пункт бр. (362) се 

среќава цăрна зема; во Стојаково (201) имаме црник земја; во Муртино (209) се среќава 

црнак земна; називот црна земна застапен е во Робово (216) и Дукатино (222); називот 

црна зема се среќава во Костурино (208) и Смоларе (213); во пунктот (383) во Ошчима се 

среќава црна земл’а; во Николич (206), Лесново (237), Тиолишта (362) и Марковени (367) 

застапен е називот црна зема; во Дојран (207), Мутулово (311) и Патарос (313) се јавува 

цăрна зема; во пунктовите Кнежино (136), Туин (143), Г. Белица (149), Здуње (150) и Н. 

Брезница (151) имаме црна ѕемна; формата црна ѕемња се среќава во Букојчани пункт бр. 

(142); во Слимница (392) имаме чарна зема; во Џепиште пункт бр. (73) се јавува цôрна 

земња; во Стеблево (74а) и Модрич (75) застапен е називот цôрна земја; во Езерец пункт 

бр. (369) се среќава черна зема; во Тремно (348) застапен е називот цăрнạ прăс; во В’мбел 

пункт бр. (377) се јавува чрна зема; и во Бобошчица пункт бр. (391) место основната 

лексема го среќаваме називот зема чарна.  

Двојни форми ги среќаваме во следниве пунктови и тоа: во Страцин пункт бр. (13) 

имаме смолница//црница; во Бујковци (24а) се среќаваат смолница//црна земња; во 

Барово (193) се јавува дублетот црна земја//смолник; додека пак формите 

смолница//црна земја застапени се во Немањинци (29 смолница: земја црна и бела 
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смолница) и Нивичино (218). Исто така во Милетино пункт бр. (47) се јавува родна 

земја//плодна земја (се мисли на црница); формите црна земја//црница се среќават во 

Горенци (67 ‘црница поретко’), Прострање (134) и Светорача (144); дублетот 

цăрница//цăрна земја ја сретнавме во Струга пункт бр. (85); формата црница 

(ретко)//црна земња се среќава во Лугунци (162); во пункт бр. (138) во  Лешница се 

јавува црна ѕемја//мрсна ѕемја; во Паралово пункт бр. (124) имаме црна земја//музга; во 

Фурка (203) се среќава цăрна земја//кăра тупрак; во Спанчево (235) имаме форми 

црна//смоўница; во Висока (306) се среќаваат царница//цäрнива; во  Градобор (316) 

имаме цăрна земја//цăрнак; во Чеган пункт бр. (341) се среќава цăрна земја//цăрнувица; 

додек пак во пункт бр. (365) во Хрупишта имаме појава на дублетот чăрновица//чăрна 

земја.  

Во дел од пунктовите место основната лексема црница се среќаваат различни 

фонетско фонолошки разлики и тоа во Раотинце (44), Челопек (48), Волино (87), Извор 

(170) и Горенци (361) имаме форма црна; во Радовиш пункт бр. (226) се среќава формата 

црнак; во Ржаново (79), Глобочица (82), Речица (114) и Црнешево (328) се среќава 

цăрница; во Неврокоп (284) имаме форма цăрницă; формата цôрница застапена е во 

Клење (74); формата цȇрница се среќава во Вевчани (81); цăрна е застапена во Савек ( 

300); во Сухо пункт бр. (305) се среќава лексемата царница; формата цăрнак се јавува во 

Крецово (314) и Амбар Ќој (315); во Пăтеле пункт бр. (353) имаме црновица; во Крчишта 

(376) се среќава формата чрновица; додека пак во Габреш (381а) застапена е формата 

чăрница. 

Во дел од пунктовите сретнавме и различни лексеми од основната лексема и тоа: во 

Ранковци (8) и Жегњане (17) се среќава лексемата смолница: во Љубојно (103) се среќава 

лексемата челен; во Ваташа пункт бр. (194) среќаваме лексема смолник; во Дедино пункт 

бр. (225) се јавува смолиак; во Судиќ (232), Лезово (234), Злетово (236) и Древено (238) се 

среќава смоўница; во Ст. Истевник пункт бр. (256) имаме лексема  јурт; и во пункт бр. 

197 во Марена се јавува називот смолникова земја.  

Како синонимни форми се јавуваат синонимите: смолница, челен и јурт. 
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Семантичка анализа на лекесмата црница 

Лексемата црница, според Толковниот речник на современиот македонски јазик се 

јавува со значење на 1. хумусна земја; 2. дудинка со темноцрвени плодови (Мургоски, 

2005: 1439). За нас како предмет на истражување ни е важно првото значење, ‘хумусна 

земја’, значење што е поврзано со орографија.(ТРМЈ VI, 2014: 333–334) 

Според Божидар Видоески, лексемата црница се среќава со значење на ‘плодна 

црна земја и богата со органски материи’ РМЈ, сц. црница (Видоески 1999: 169). 

 

55. Мел 

Лексемата m5l7 во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во корпусот на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

(РЦЈМ) лексемата m5l7  не се среќава, но таа е забележана во Прашкиот речник со знач. на 

‘вар, тип на земја’ m5la... k4p5l6 Supr 5411,12 biti t3 imat b<og>7, st5no m5l7m6 pov5lena A 

23,3 Christ (SJSP III, 1973: 258) 

Етимолошка анализа на лексемата мел 

Лексемата мел според Трубачов во стсл. се јавува во формата m5лъ со знач. на вар, 

кал’, во буг. диј. мел ‘распаѓачка карпа, белузлава песоклива почва, гола височина, 

отворен ров’, срхр. mel ‘вид почва’, слн. mêl = mîl ‘прашина, прав, варовита почва’ 

‘брашно, нанос, жив песок, вдлабнатина’, чеш. mĕl ‘ровка земја; прав; камчиња’, слч. mel’, 

‘ситно мелено брашно или сол’ глуж. mjel, глуж. mĕł, пол. miel, miał, рус. мел ‘бел мек 

варовник што се користи за пишување’ (Трубачев, XVIII, 1993: 162–166).  

Според Скок, лексемата mulj е сесловенски и прасловенски збор со значење на 

‘блато, нанос, ситно камење и песок, што го носи наносот, Спрема mul во останатите 

словенски јазици (слов. mul, пол. mul, укр. namui) лј се јавува место у срхр. е иновација 
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што настанала од таму што *mul бил сватен како поствербал од muljati . Во ром. nomai 

‘mulj’ е од укр. namul = mil. Вокалот u настанал од ие. двоглас ou во коренот *meu-/  

(u)miti, umivati.. Во балтичките групи ист е превојот како и прслв. само што форматот -ro 

место –lo, mauras. (Skok ΙΙ, 1972: 480–481) 

Дијалектолошка анализа на лексемата мел  

При обработка на материјалите лексемата мел како основна лексема се јавува во 

следниве пунктови и тоа: (северно наречје)  Страцин (13 назив на месност), Вратница 

(40), (западно наречје) Ефловец (71 ситна земја и песок што ја носи реката), Којнско (95а; 

урнатинка од доловите), Скочивир (123 урнато место од вода во дол или река), Паралово 

(124 во брег урнато), Путурос (127 ендек, дол поткопан), Тополчани (128 ројна земја со 

нешто песок измешано, во речна страна), Крушовјани (129), Туин (143), Н. Брезница (151 

кај што се урнале брегойне), Нерези (152 ситен песок), Ракотинци (155 изровано место), 

Драчево (156 земја измешана со ситна песок; но држи многу вода), Катланово (159 на брег 

што се урива), Прилепец (180 долишта ископани од дождот), Дуње (183 ендек ископан од 

водата), Витолиште (187 скината земја од вода), Г. Белица (267а), Буф (357) и В’мбел 

(377). 

Лексемата мел не се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Жидилово 

(1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковци (8), Кратово (10), Кнежево (11), Д. Стубол (12), 

Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), М. Нагоричане (19), Клечовце (22), 

Думановце (23), Романовце (24), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Превод 

(31), Дивле (32), Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Лешок (41), Сараќино 

(46), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Куново (54), 

Маврово (57), Галичник (61), Баниште (65), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), 

Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), 

Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Рамне (95), Пештани (96), Трпејца 

(99), Љубаништа (100), Лескоец (101), Стење (102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор 

(107), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), Дихово 

(116), Драгош (117), Кукуречани (121), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Вранештица (135), 

Попоец (137), Г. Белица (149), Здуње (150), Зелениково (157), Држилово (158), 

Карабуниште (164), Стровија (172), Слепче (173), Градско (185), Ваташа (194), Марена 

(197), (југоисточно наречје) Муртино (209), Стинек (214), Робово (216), Никоман (228), 
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Злетово (236), Лесново (237), Припечани (239), Гратче (240), Костин Дол (243), Каменица 

(247), Блатец (249), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Тушин (325), 

С’ботско (326), Луковец (337), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343), Ранци 

(347), Липинци (348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Горенци (361), 

Тиолишта (362), Добролиша (368), Крчишта (376), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), 

Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница (392). 

Наместо основната лексема мел кај некои пунктови ја сретнавме формата мил и 

тоа со следниве значења: Жерноница (58 покалива песок или нанос од земја), Г. 

Косоврасти (64 ни песок, ни земја измешано), Гари (68), Струга (85), Башино Село (163 

ситна песок покрај Вардар помешана со земја), Црквино (166), Извор (170 налеано сето со 

мил; со песок и земја измешано), Богомила (176), Никодин (177 плодна земја), Тројаци 

(178) и Мачево (257). 

При обработка на материјалот во дел од пунктовите ја сретнавме формата мил’ и 

тоа во: Ростуше (60 кал што се формира со таложење на наноси од вода на дното на 

речното корито), Горенци (67 земја и песок кога се таложат во рамно, се намилоат), Голем 

Папрадник (72 мека, леплива со песок измешана земја), Живојно (122 муљ, го истерува 

водата), Клисура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203 мил’ата 

сă исуши – Ситен речен нанос), Пирава (205), Николич (206), Дојран (207 ситна песок 

донесена од вода), Костурино (208), Габрово (211), Смоларе (213), Подареш (219), Вељуса 

(220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226 многу ситна земја), 

Љуботен (227), Богословец (233), Пехчево (260 земја нанесена од река), Двориште (262), 

Савек (300 ситен речен нанос), Мутулово (311 ситна земја носена од река), Патарос (313 

налиено место од вода со многу ситна земја), Градобор (316 многу ситна земја донесена од 

вода), Гуменџе (323), Тресино (340 вид земја) и Тремно (348 ситна песок). 

Во некои пунктови место основната лексема мел среќаваме разни фонетско-

фонолошки разлики и тоа: во пунктот со реден бр. (24а) во Бујковци ја среќаваме формата 

муљ; во Тајмишта пункт бр. (141) имаме мул; формата мул’ се среќава во Древено (238); 

во пунктовите Ново Село (210) и Нивичино (218) се јавува миљ; во Кнежје (30) имаме 

појава на формата миловина (мел); формата меў застапена е во Праведник (186), 

Старавина (190 земја ронлива во брежна месност, во дол) и Конопиште (192 брег, 

височина); формата  мел’ се јавува во Раотинце (44 од павитон цвеќето; се употребува за 



252 
 

маја, за леб), Букојчани (142 растение кое се употребува место квасец за леб); во Теарце 

пункт бр. (43) застапена е формата мел’ăйка (мел); називот милл’ива земја (ситен нанос) 

го среќаваме во Виница (242); во Негован пункт бр. (307) се јавува формата  мул’к со знач. 

на талог, доста богат со хранливи батерии за растенија, додека пак во Лаки пункт бр. (250) 

го сретнавме називот мил’овита земја. 

Лексемата мел како топонимна форма се јавува во пунктовите со реден бр. (39) во 

Кучково и пунктот со реден бр. (162) во Лугунци.  

Во дел од пунктовите место основната лексема мел се среќаваат други лексеми и 

тоа, лексемата тиња се јавува во Брезно (42), Милетино (47), Пожаране (51), Печково (52) 

и Лешница (138); лексемата тина е застапена во Гломбочани (385); во Д. Река (2) имаме 

талок; во Прострање (134) и Светорача (144) се среќава налефчиште; лексемата натлак 

застапена е во Спанчево (235) и Соколарци (235а); во Саса (246) и Калиманци (248) имаме 

натўак; во пункт бр. (369 месност каде што се рони ситна земја) во Езерец се јавува 

лексемата треселиште; називот бела пăрс (како вар) е застапен во Корнишор пункт бр. 

(327); додека пак во Рожден пункт бр. (191) се јавува ситна земја.  

Дублетни форми со различни значења сретнавме во следниве пунктови и тоа во 

Подлес пункт бр. (184) ги среќаваме формите мил (налевиште, налеано со вода и со земја; 

најубава земја)//мел влечливо растресливо место во брег); формите мил’ (намилено 

место)//мел (брежно место подложно на уревање) застапени се во Барово пункт бр. (193); 

во Штип (230) се јавува двојната форма мил’ (ситен нанос од реката, не е песок)//натлак 

(ситен нанос од река);  мил’ ‘речен нанос; затлачено од река’//милл’ива земја застапени се 

во Берово (261); додека пак во Псача пункт бр. (9) се јавува дублетот умел’//мел’. 

Како синонимни форми се јавуваат следниве синоними: мел, тиња, тина, 

налефчиште, натлак, талок, натлак, треселиште, бела пăрс, ситна земја. 

Семантичка анализа на лекесмата мел 

Лексемата мел, што се јавува како прашање бр. 54. од глава XXII од Прашалникот 

за собирање на материјал за македонскиот дијалектен атлас, во Толковниот речник на 

македонскиот јазик не се среќава, но ја сретнавме формата мил со значење на Наталожен 

нанос од кал и многу ситен песок на дното на бара, река, езеро. (ТРМЈ III, 2006: 133)  
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Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик од 

Божидар Видоески, лексемата мел се јавува со значење на ‘беличеста, ситна и ронлива 

земја’, ‘стрмно место со песок’, ситен песок, ронлива земја’, се среќава во стсл. m5l7 

‘варовник, клак’ сх. мел, слов. mêl, буг. мел. (Видоески 1999: 90) 

Лексемата мил со знач. на ‘ситен речен нанос’ РМЈ, мил’ ‘ситен речен нанос од 

тиња и земја измешана со песок’ срхр. мўљ ‘речен нанос’ слов. мул рус. мул, муль, укр. 

мил, намул, молд. мыл ‘тиња’ (Видоески 1999: 91). 

Лексемата мул со знач. на ‘тиња’ се среќава во стсл. moul7 ‘кал нанос, ситен камен 

и песок донесен од вода’, срхр. мўљ, слов. mul, укр. намул, мил, пол. muł (Видоески 1999: 

95). 

56. Кремен 

 

Лексемата кремен во црковнословенските споменици со 

македонска редакција 

Во корпусот на Речникот на ЦРМЈР лексемата кремен не се среќава, но негова 

потврда најдовме кај Миклошич;. Тој ги бележи формите kremen6  в. kRem7y. Пр.: taka ¨sta 

'estok6 akы i k6remы; v6 kr5meni ichn. kremen7 olim eccl. nota kren7 sorazit7 s3 so 'elezom7 

nsl. kremen silex, ardor kremenit; let. krams oserb. krem rum. kr5menie. (Miklosich 1862–1865:  

310–311) 

Етимолошка анализа на лексемата кремен 

Според Сној, лексемата кремен се среќава во цсл. kremy, срхр. krȅmēn, рус. 

kremenь, чеш. kremen. Псл. *kremy поврзан е со лет. krams, krems ‘камен за цртање’. 

Лексемата има неколку етимолошки толкувања, од кои најверојатно се изведува од иде. 

*kre-men, од коренот *ker-, *kre-, ‘гори, тлее’, ако се примени правилно, кремен првично 
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значел *‘она со кое создаваме оган’. Поврзано е со лат. cremāre ‘запали’, гот. houri,  

ствгер. herd (Snoj 2009: 347).  

Кај Трубачев, лексемата *kremy се среќава во цслов. kRem6y, буг. кремен, мак. 

кремен, срхр. кремēн, слв. kremen, чеш. křemen, длуж. křemjen, глуж. kremjen, полаб. 

kremin, слов. křiḙm, рус. кремнь, укр. кремінь, блр. крэмень (Трубачов XII, 1985: 118–123). 

Дијалектолошка анализа на лексемата кремен  

Основната лексема кремен при обработка на материјалите од Картотеката ја 

сретнавме во следниве пунктови и тоа во: (северно наречје) Жидилово (1), Д. Река (2 за 

огнила), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковци (8), Кратово (10), Д. Стубол (12), Страцин 

(13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Клечовце (22), Романовце (24), Орашац 

(25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Бардовци (38), Лешок (41), (западно наречје) Маврово (57), Струга 

(85), Волино (87), Оровник (93 за оган со трат и со огнило), Пештани (96), Трпејца (99), 

Лескоец (101 што чакает мăжите), Стење (102 л’ути камен, вароф камен бигур), Царев 

Двор (108), Ѓавато (110), Крушје (113), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120 за огон 

кога со креси со трат), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Паралово (124 

јак камен во бои), Путурос (127), Д. Дивјаци (131 црвен, јак камен), Прострање (134), 

Лешница (138 вид синкаф камен), Букојчани (142), Туин (143 вид камењ), Г. Белица (149), 

Здуње (150), Н. Брезница (151), Ракотинци (155), Лугунци (162), Карабуниште (164), 

Црквино (166 вид камен), Слепче (173), Прилепец (180), Дуње (183), Градско (185), 

Старавина (190), Рожден (191), Ваташа (194), (југоисточно наречје) Клисура (198), 

Габрово (211), Нивичино (218), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), 

Радовиш (226), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230 ‘сос него чекаме’), Судиќ 

(232), Богословец (233), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237 тврт, л’ут камен), 

Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Лаки (250), Буф (357 го користат старите за 

палење на огин), Хрупишта (365), Добролиша (368), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима 

(383 вид камен со кафеава боја), Гломбочани (385), Леска (386), Нивици (388 цврст 

зеленикав камен), Шулин (389), Граждено (390), Бобошчица (391) и Слимница (392). 

Сретнавме и пунктови каде што не се среќава никаква форма на лексемата кремен 

и тоа во М. Нагоричане (19), Думановце (23), Раотинце (44), Сараќино (46 камењ), 
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Баниште (65), Горенци (67), Гари (68), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Глобочица 

(82), Ботун (88), Љубојно (103), Претор (107), Речица (114), Слепче (130), Зелениково 

(157), Држилово (158), Башино Село (163), Тројаци (178), Блатец (249), Г. Белица (267а), 

Савек (300) и Тушин (325). 

Место основната лексема кремен во дел од пунктовите сретнавме и различни 

фонетско-фонолошки разлики и тоа формата кремењ застапена е во Кучково (39), Брезно 

(42), Тумчевиште (49 вид камен што исфрла искри за да се пали тратот), Псача (9), 

Тајмишта (141), Подлес (184), Праведник (186) и Л’к (387 црн камен, кафеав); во 

пунктовите Пирава (205), Николич (206), Дојран (207 за чăкмако) се јавува кремăн; 

формата кремин се среќава во Негован (307 жолтеникав камен, се употребува за 

чакмакот), Амбар Ќој (315 нă дуќаните ги ковăт), Градобор (316), С’ботско (326), 

Црнешево (328 цврст камен), Чеган (341), Струпино (342), Г. Пожарско (343 многу јак беў 

камин), Ранци (347), Тремно (348), Емборе (349) и Пăтеле (353); формата кремник 

застапена е во Костин Дол (243 што си секат огин мажјето) и Саса (246 секаме огин - со 

него); во пунктот со реден бр. (253) во Киселица се среќава формата кремик; во Нерези 

пункт бр. (152) имаме кремец; додека пак во Патарос (313) се јавува кремăн.  

Називот кремен камен се јавува во Тополчани (128 за палење огин со кресање), 

Светорача (144), Љуботен (227), Лезово (234) и Калиманци (248); во Црешево (36) се 

среќава кремен камењ; во Барово пункт бр. (193) имаме кремењ камењ; во Миравци (199) 

се јавува кремăк камăн; во Мутулово (311) и Крецово (314) имаме кремин камин; додека 

пак во Спанчево (235) застапен е кременлиф камен; во Пустец, пункт бр. (386а), имаме 

л’ут камен; и во Луковец пункт бр. (337) се јавува билутрук кạмин. 

Место основната лексема кремен во некои пунктови среќаваме различни лексеми, 

па во пунктот со реден бр. (74) во Клење се јавува лексемата ѕвекало; во Стеблево пункт 

бр. (74а) со значене на камен што пушта искри се јавува формата цвекало; лексемата 

огнилọ застапена е во Баровци пункт бр. (322). 

Двојните форми кремен камен (за чакмаци)//кремен се среќаваат во Љубаништа 

(100) и Вранештица (135); во Кнежино пункт бр. (136) имаме кремен//кремен камен; 

дублетот камче//камен застапен е во Ресен (109); додека во Бујковци (24а) имаме појава 

на формите кремăн, крамăн. 
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Како синонимни форми се среќаваат: ѕвекало, цвекало, огнилọ.  

Семантичка анализа на лекесмата кремен 

Лексемата кремен во Толковниот речник на македонскиот јазик се среќава со едно 

значења и тоа: Многу тврд камен што пушта искри при удар. Запали оган со кремен. 

Направи плочник од кремен. (ТРМЈ II, 2005: 635) 

Според Божидар Видоески, во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик, лексемата кремен се среќава со значење на ‘вид тврд бел камен’ РМЈ, 

сх. крȅмēн; често се јавува во топономијата. (Видоески 1999: 78) 

 

57. Бигор, -а, -о 

 

Лексемата bigor во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во врска со именката бигор, во РЦЈМР е засведочена придавката bigor6n7 со значење 

биорен од варовник: gl<agol>et6 w sem6 §ko pe]era wna b5[e biorna sir5u6 m5sto i'e igrajo]e 

tr7govce 21r14Krn. 

Како синоними за оваа придавка се посочени придавките kamen6n7, kam5n7 (РЦЈМР I, 

2006: 374) 

Етимолошка анализа на лексемата бигор 

Според Цветановски, лексемата бигор се јавува со знач. ‘шуплив варовит камен 

што се создава во извори и слапови; и талог што се зафаќа за садот со вода богата со 

калциум карбонат; и мака, страдање’. Се констатира дека потеклото на оваа лексема е 

нејасно, и е ограничено на јсл. терен. Се среќаа во срп. бигар, буг. бигор, но и алб. bigorr,  
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gigor, аром. (gi-, < bi-), слч. bigar. Се смета дека оваа лексема е палеобалкански супстрат. 

Се претпоставува дека се работи за балкански супстратен збор и се смета дека неговата 

предбалканска предлошка можеби е посредно потврдена во античкиот хидроним 

Bogorritis (езеро во Егејска Македонија). (МЕР 2025: 105–106) 

Дијалектолошка анализа на лексемата бигорлив  

Лексемата бигорлив како основна лексема во прашањето број 45 од Прашалникот 

за собирање на материјал за македонскиот дијалектен атлас се среќава во следниве 

пунктови: (северно наречје) Псача (9), Кнежево (11), Белимбегово (33), Црешево (36), 

Кучково (39), (западно наречје) Печково (52), Куново (54), Требиште (59), Обоки (59а), Г. 

Косоврасти (64), Клење (74), Царев Двор (108), Крушје (113), Н. Брезница (151), Нерези 

(152), Карабуниште (164), Стровија (172), Богомила (176), Витолиште (187), (југоисточно 

наречје) Робово (216), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Г. Белица 

(267а), Кукуш (312), Пăтеле (353), Воштарани (354), Д. Котари (356), Буф (357 тврда 

песок, стегната, тврдо место и може да излегува и вода),  Ошчима (383). 

Формата бигорлиф ја сретнавме во следниве пунктови: (северно наречје) Кратово 

(10), Лешок (41), Раотинце (44), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) 

Тумчевиште (49), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Баниште 

(65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник (72), Џепиште (73), Луково 

(78), Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Радожда (86), Ботун (88), Оровник (93), 

Којнско (95а), Трпејца (99), Љубаништа (100), Стење (102), Претор (107), Речица (114), 

Драгош (117), Буково (120), Скочивир (123), Паралово (124), Путурос (127), Тополчани 

(128), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Прострање (134), Вранештица (135), Лешница (138), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Здуње (150), Ракотинци 

(155), Драчево (156), Катланово (159), Лугунци (162), Башино Село (163), Црквино (166), 

Слепче (173), Никодин (177), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183 за камен), Подлес 

(184), Старавина (190), Конопиште (192), Барово (193), (југоисточно наречје) Смоларе 

(213), Подареш (219), Вељуса (220), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш 

(226), Берово (261) и Пехчево (260); додека формата бигọрлиф се јавува во Конско (200), 

Стојаково (201), Пирава (205), Костурино (208) и Г. Пожарско (343). 
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 При обработка на материјалите во извесен број од пунктовите основната лексема 

бигорлив не се употребува, но не се среќава ниту негова соодветна замена и тоа во:  

(северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковци (8), Д. Стубол 

(12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), М. Нагоричане (19), 

Клечовце (22), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), 

Немањинци (29), Кнежје (30), Дивле (32), (западно наречје) Стеблево (74а), Љубојно 

(103), Арвати (106), Смилево (115), Дихово (116), Крушовјани (129), Држилово (158), 

Градско (185), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје)  Клисура (198), Дојран 

(207), Ново Село (210), Стинек (214), Нивичино (217), Љуботен (227), Никоман (228), 

Долни Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Богословец (233), Лезово (234), Спанчево 

(235), Соколарци (235а), Злетово (236), Древено (238), Припечани (239), Виница (242), 

Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Лаки (250), Киселица 

(253), Требениште (255), Двориште (262), Негован (307), Патарос (313), Крецово (314), 

Амбар Ќој (315), Попадија (344), Тиолишта (362), Марковени (367), Добролиша (368), 

Крчишта (376), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Шулин (389), 

Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 

При обработка на материјалите сретнавме различни фонетски и фонолошки 

разлики и тоа во следниве пунктови: во Волковија (50), Луковец (337) и Емборе (349) ја 

среќаваме формата бигурлив(ф); во Сараќино (46), Тресино (340), Ранци (347) и Липинци 

(348а) се среќава бигурлиф; во Муртино (209) се јавува формата бигурљив; во Попоец 

пункт бр. (137) имаме бигорлио; формата бигур се јавува во Пожаране (51); во Рамне 

пункт бр. (95) се среќава формата бигорлива; во пунктовите Ѓавато (110), С’ботско (326), 

Црнешево (328) и Струпино (342) имаме бигорливо; во Тушин (325) се среќава бигурливу; 

формата бигорука се среќава во Тремно пункт бр. (348); основната форма бигор се јавува 

во Раздол (267) и Поп’лжани (355);  

Лексеми од различно потекло сретнуваме во: Нивици пункт бр. (388) имаме 

избурбўшен; во пунктот во Д. Река (2) се среќава лексемата кремен; во Миравци (199) и 

Фурка (203) имаме кạфол’; во Блатец пункт бр. (249) се јавува варовит, додека пак 

формата смăрш се среќава во В’мбел (377) и Езерец (369 заб. но: смерч (грчки). 

Двојни форми сретнавме во дел од пунктовите и тоа: во Пештани пункт бр. (96) 

имаме бигор//бигорлива земја; во Лескоец (101) се среќава бигориште//бигорлива вода; 
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двојната форма бигорлиф//бигорлија застапена е во Бардовци (38), Брезно (42) и Г. Белица 

(149); во Ржаново пункт (79) се јавува дублетот бигорлио//бигорлија; во Струга (85) имаме 

бигорска вода//бигорлива вода; во Габрово пункт бр. (211) се јавува бигурлиф 

камен//бигорлива; дублетот бигурчава//бигурлиф се среќава во Чеган (341); во Горенци 

пункт бр. (361) имаме бигур//шкрум; додека пак двојната форма кувиў//кувоў застапена е 

во Праведник пункт бр. (186). 

Кај дел од пунктовите место основната придавка бигорлив сретнавме различни називи и 

тоа називот бигорлива вода се јавува ви пунктовите Волино (87), Ресен (109) Зелениково 

(157), Рожден (191) и Зеленич (352); називот бигорлиа вода застапен е во Теарце (43) и 

Кнежино (136); во Лесново (237) имаме бигорска чешма; во Мутулово (311) и  Градобор 

(316) се среќава бигур камин; називот црăн камин застапен е во Кресна (268) и Савек 

(300); во Гуменџе (323) имаме туфек камин; во Николич пункт бр. (206) се јавува куфиќе 

камăн – (со дупка); во пунктот (23) во Думановце се среќава кувăљ камен (бигор); додека 

пак во Превод пункт бр. (31) се јавува со преносно значење лут е како бигор.  

Како синонимни форми се сеќаваат: избурбўшен, кремен, варовит, кạфол’, 
смăрш, шкрум, кувиў, кувоў, црăн камин, туфек камин, куфиќе камăн, кувăљ камен.  

Семантичка анализа на лексемата бигорлив 

Лексемата бигорлив според Толовниот речник на македонскиот јазик се јавува со 

едно значење и тоа; Што содржи бигор; варовит. Бигорлив предел. Бигорлива вода (ТРМЈ 

I, 2003: 133) 

Според Божидар Видоески во Географската терминологија во дијалектите на 

македонскиот јазик основната лексема бигор се јавува со значење на ‘камен варовник; 

сталактит’ срхр. бигор, бигар, буг. бигор, алб. bigorr, аром. bigă (Видоески 1999: 20). 
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58. Грохот, гровот, гроот 

 

Лексемата grohot7 во црковнословенските споменици од македонска 

редакција 

Во картотеката на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

лексемата грохот (grohot7) се среќава со значење на кикот: gde ez6yk6 i grohwt6 ouv6y 

8ml7knou ouprazni se 203r2Krn (РЦЈМР III, св. 15, 2023: 107).  

Етимолошка анализа на лексемата грохот 

Според Скок, лексемата грохот (со промена на ономатопејскиот суфикс -оф) е 

сесловенски и прасловенски збор и се јавува со две значења. Првото значење е ‘бучава, 

лупа при паѓање, смеење’, додека второто значење е ‘ситни камења’. Спор. во однос на 

суфиксот štropot, topot. Оттаму татнежот ‘земјата е жешка’ постглаголска од 

деноминалната грохотати ‘рика’ раз., со знач. 1. да се зголеми, 2. да се смее со рикање.  

Варијанти на ономатопејата sо првата самогласка о>у веќе постоелe во 

прасловенскиот јазик, како што се гледа во импф. gruhati, gruvati, gruām ‘лупање, удирање 

со звук’. Спор. пол. gruchot со ист суфикс како и grohot. Оттука именката на -ač gruhač со 

знач. ‘чакал (камен), белутрак (белутрав камен), и поствербал grüh со знач. ‘камења ситно 

дробени’ (Skok  I, 1971: 623–624). 

Лексемата груач (← грухач), според Божидар Видоески во Географската 

терминологија во дијалектите на македонскиот јазик се јавува со значење на ‘каменливо 

место’ (Видоески 1999: 48). 

Дијалектолошка анализа на лексемата грохот   

Лексемата грохот што е предмет на обработка, се среќава единствено во Раздол 

пункт бр. (267). 

Лексемата грохот не се среќава во следниве пуктови: (северно наречје) Жидилово 

(1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковци (8), Кратово (10), Кнежево (11), Д. Стубол (12), 
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Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), М. Нагоричане (19), Романовце 

(24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Црешево (36), Бардовци (38), Кучково (39), Лешок (41), Раотинце (44), 

Сараќино (46), Милетино (47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), 

Волковија (50), Пожаране (51), Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Ростуше (60), 

Галичник (61), Баниште (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник 

(72), Џепиште (73), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79), 

Боровец (80), Вевчани (81), Глобочица (82), Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун 

(88), Оровник (93), Рамне (95), Којнско (95а), Пештани (96), Трпејца (99), Љубаништа 

(100), Лескоец (101), Стење (102), Ресен (109), Крушје (113), Речица (114), Смилево (115), 

Дихово (116), Драгош (117), Канино (118), Кукуречани (121), Живојно (122), Паралово 

(124), Путурос (127), Тополчани (128), Слепче (130), Вранештица (135), Лешница (138), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Брезница (149а), Здуње 

(150), Н. Брезница (151), Нерези (152), Драчево (156), Зелениково (157), Држилово (158), 

Мелница (165), Слепче (173), Тројаци (178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), 

Старавина (190), Рожден (191), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно 

наречје) Миравци (199), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), 

Дојран (207), Костурино (208), Муртино (209), Ново Село (210), Мокриево (212), Смоларе 

(213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Вељуса (220), Конче 

(221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Лезово 

(234), Соколарци (235а), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Кочани (241), 

Виница (242), Костин Дол (243), Каменица (247), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), 

Мачево (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек (300), 

Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобор 

(316), Мачуково (324), Црнешево (328), Чеган (341), Попадија (344), Ранци (347), Тремно 

(348), Липинци (348а), Емборе (349), Воштарани (354), Поп’лжани (355), Горенци (361), 

Тиолишта (362), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), Гломбочани 

(385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), Граждено (390), 

Бобошчица (391) и Слимница (392). 

Како топонимни форми ја сретнавме формата груач во пунктовите (232) во Судиќ и 

(235 гроачливо место) Спанчево; формата гро:т се јавува во Љубојно (103 насобрани 
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стени) и Буково пункт бр. (120); гравото се јавува во Подлес пункт бр. (183 место 

каменливо); и со реден бр. (170) во Извор како топонимна форма се јавува гро:т. 

Место основната лексема грохот којашто ни е предмет на истражување при 

обработка на материјалите сретнавме различни фонетско-фонолошки разлики во дел од 

пунктовите и тоа: формата груал со значење на ‘ситњи камења’ се јавува во пунктовите Д. 

Река (2) и Соколарци (235а); формата груач застапена е во пунктовите Псача (9 иситнето 

камење), Виница (242 каменлива нива), Припечани  (239 каменливо место) и Калиманци 

(248 груачливо место, камено место); формата гроач застапена е во Габрово (211 сума 

камене, нема земна), Штип пункт бр. (230 место со ситни камења, карпа што се дроби), 

Гратче (240), Лаки (250 („гроачлива нива“ – има камења), Киселица (253 ситни камење, 

меки, се ронат), Клечовце (22 ситни камења, песок), Костин Дол (243 ситни камења по 

нивите) и Саса (246 се камен, земја не се види); во Думановце (23 куде су камење ситни), 

Ракотинци (155 ако пропаднала земјата), Никодин (177 мали стенички со дупки, каде се 

крие кунатката), Праведник (186 ситен камен во планинска почва) и Конопиште (192 

лошо, непреодно место) застапен е називот гровот; формата гро:т се јавува во Кнежје (30 

ричка каменлива), Прострање (134 ситен камен стурен озгора), Попоец (137 стрмолија 

каде што се урива камен), Карабуниште (164), Витолиште (187), Блатец (249), Ѓавато 

(110), Г. Белица (149 каменлива, ридна почва), Катланово (159), Скочивир (123), Црквино 

(166), Богомила (176 каменливо место), Арвати пункт бр. (106 појќе камења) и Буф (357 

големи камења во планината и во тоа место е непроодно); во Превод (31 куп ситен камен) 

и Богословец (233 каменливо место) се среќава формата гровач; во Брезно пункт бр. (42 

камење, ѓубре, вода) среќаваме грогот; во Теарце (43) имаме гроготарник; формата 

грахотина се јавува во Кнежино (136 меко, лабаво место во земјата); во  пункт бр. (229) 

во Долни Балван со знач. на ‘каменливо место’ се јавува формата гровач; формата грпуач е 

застапена во Лезово пункт бр. (234); во пунктовите Баровци (322), Гуменџе (323 место со 

многу камења), Тушин (325 собрани камење), С’ботско (326), Струпино (342 цело место 

со ситни камења) и Г. Пожарско (343 многу каменливо место) среќаваме форма гроут; 

формата грот се среќава во Претор (107 камена почва во планина) и Царев Двор пункт бр. 

(108); додека пак наместо грохот ја сретнавме лексемата пор, пориште и тоа во Г. 

Косоврасти (64) со знач. на месност нешто слична на гроот. 
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Во дел од пунтовите место основната лексема грохот среќаваме други лексеми и 

тоа во Крушовјани пункт бр. (129) се среќава лексемата песок; во Зеленич (352) и 

Марковени (367) имаме лексема бучева; лексемата бучава се јавува во Пăтеле пункт бр. 

(353); лексемата шкамп се среќава во Добролиша (368); додека пак лексемата глăмбочина 

застапена е во Руња пункт бр. (382). 

Како синонимни форми се јавуваат следниве синоними:  пор, пориште, груач, 
песок, бучева, глăмбочина, бучава.  

 

59. Грагор 

 

Лексемата грагор во црковнословенските споменици од македонска 

редакција  

Лексемата грагор е изведена форма од грухач > грохот, за којашто потврда 

најдовме во Речникот кај Миклошич grohot6 na zemlo s6hode d6'd6 - tvorit6 (Miklosich 

1862–1865: 144) додека во РЦЈМР оваа лексема не се среќава.  

Етимолошка анализа за лексемата грагор 

Според Скок, лексемата грагор има ономатопејско потекло со ие. паралели од ие. 

корен *ghrēu- *ghrgu- ‘руши’ или од *greus- ‘крцкање’. Формата гра(г)ор е регистрирано 

во макед. и во буг. јазик. (Skok I, 1971: 623-624) 

 Кај Младенов, лексемата грагор се јавува со удвојување од кор. *gor во гор-а, се 

среќава и во алб. gur ‘камен’ (Младенов 1941: 108).  

БЕР се надоврзува со Младенов и упатува на лексемата грохам со повеќе значења и 

изведена форма грухач со значење на ‘каменесто место’ од Кратовско (БЕР, том I, 1971: 

285). Лексемата грагор според БЕР има значење на ‘чакал, шут’. Ономатопејски збор се 

среќава со удвојување.  
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Дијалектолошка анализа на лексемата грагор  

Лексемата грагор, што ја обработивме во Картотеката на МДА, како основна форма 

се среќава во следниве пунктови: (северно наречје) Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), 

Белимбегово (33), Кучково (39), Вратница (40), Раотинце (44), Сараќино (46), Милетино 

(47), Челопек (48), (западно наречје) Тумчевиште (49), Волковија (50), Пожаране (51), 

Печково (52), Куново (54), Маврово (57), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), Г. 

Косоврасти (64), Баништа (65), Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Голем Папрадник 

(72), Клење (74), Стеблево (74а), Модрич (75), Луково (78), Ржаново (79 земја измешана со 

камења), Боровец (80), Глобочица (82 песок), Волино (87), Пештани (96), Трпејца (99 

поситен камен), Љубаништа (100), Лескоец (101), Ѓавато (110), Смилево (115 место со 

камења), Паралово (124), Крушовјани (129), Слепче (130), Прострање (134), Вранешница 

(135), Кнежино (136), Попоец (137 регистрирано е и грагориште со знач. место каде што 

има ситен камен), Лешница (138), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Г. Белица 

(149), Здуње (150), Н. Брезница (151), Нерези (152 стрвно место со камец и се уриваат 

камења), Зелениково (157), Држилово (158), Катланово (159), Лугунци (162), Карабуниште 

(164), Стровија (172), Никодин (177), Тројаци (178 земја и многу ситен камен, донесен од 

порој), Прилепец (180 каменливо место в нива), Дуње (183 нива со многу камење), Подлес 

(184), Градско (185), Витолишта (187), Старавина (190), Рожден (191), (југоисточно 

наречје)  Вељуса (220), Судиќ (232), Пехчево (260 знач. сила, ‘зема му грагоро’, му ја зеде 

силата), Берово (261 знач. сила...), Раздол (267), Попадија (344), Пăтеле (353 грагоур), и 

Хрупишта (365).  

При обработка на материјалите сретнавме поголем дел на пунктови каде што не се 

среќава никаква форма, и тоа: (северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут 

(6), Ранковце (8), Псача (9), Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. 

Рударе (15), Жегњане (17), Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце 

(23), Романовце (24), Бујковци (24а), Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), 

Црешево (36), Брезно (42), (западно наречје) Вевчани (81), Струга (85), Радожда (86), 

Ботун (88), Оровник (93), грагор Рамне (95), Којнско (95а), Стење (102), Љубојно (103), 

Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Крушје (113), Речица (114), Дихово (116), 

Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно (122), Скочивир (123), Путурос 

(127), Тополчани (128), Д. Дивјаци (131), Ракотинци (155), Слепче (173), Праведник (186), 
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Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно наречје) Клисура (198), Миравци 

(199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), Пирава (205), Николич (206), Дојран 

(207), Костурино (208), Ново Село (210), Габрово (211), Смоларе (213), Стинек (214 

постои лексемата грагор но се однесува на гласот на човекот, а не на географски поим?), 

Робово (216), Подареш (219), Конче (221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), 

Љуботен (227), Никоман (228), Долни Балван (229), Штип (230), Лезово (234), Спанчево 

(235), Злетово (236), Лесново (237), Древено (238), Припечани (239), Гратче (240), Виница 

(242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица (247), Калиманци (248), Блатец (249), Лаки 

(250), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник (256), Мачево (257), Двориште 

(262), Г. Белица (267а), Савек (300), Негован (307), Мутулово (311), Патарос (313), 

Крецово (314), Амбар Ќој (315), Градобој (316), С’ботско (326), Луковец (337), Струпино 

(342), Ранци (347), Тремно (348), Липинци (348а),  Емборе (349), Зеленич (352), Буф (357), 

Горенци (361), Тиолишта (362),  Марковени (367), Езерец (369), Крчишта (376), В’мбел 

(377), Ошчима (383), Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Шулин 

(389), Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392). 

При обработка на материјалите како двојни форми ги сретнавме во следниве 

пунктови, и тоа: во Башино Село пункт бр. (163) се среќава грагор//грагориште 

(каменливо место, почва), во пункт бр. (166) во село Црквино се јавува формата 

грагор//џагар, во Богомила пункт бр. (176) се среќава грагор//џегар, и во Чеган (341) 

имаме појава на дублетната форма грагур//грагул’ка ‘товарено дрво со многу емиш’. 

Во дел од пунктовите место лексема грагор среќаваме различни фонетски и 

зборообразувачки разлики од основната лексема и тоа во: пукт бр. (43) во Теарце 

среќаваме грагорник, во Муртино пункт бр. (209) среќаваме форма грǎгор; во Тајмишта 

пункт бр. (141) имаме форма граор, во Гуменџа пункт бр. (323) се јавува граут, во  Г. 

Пожарско  пункт бр. (343) имаме гроут ‘многу каменливо там е, гроут е’; во Попадија 

(344) имаме форма грагорливо место; додека пак во Хрупишта (365) среќаваме 

грегорливо место. Во Тушин (325) се јавува раур ‘ситен камен’; во Црнешево пункт бр. 

(328) се среќава пригара; формата џегар се јавува во Бардовци (38), Лешок (41), Драчево 

(156) и Извор (170); чакал ја среќаваме во Ресен (109) и Конопиште (192), во Д. Река (2) се 

јавува формата груач ‘ситни камења’; во Добродолишта (368) се среќава формата 
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острика; формата балка со значење на ‘ситен камен за градба’ се јавува во Нивици пункт 

бр. (388). 

Како синонимни форми се среќаваат следниве лексеми: џагар, џегар, гроут, раур, 
пригара, џегар, чакал, балка, острика. 

Семантичка анализа на лексемата грагор 

Лексемата грагор, како основна форма во Толковниот речник на македонскиот 

јазик се јавува со единствено значење на: Ситни речни камчиња или добиени со дробење 

камен, кои се користат како градежен материјал; чакал. Се влегуваше низ една алеја 

посипана со грагор (ТРМЈ I, 2003: 368).  

Во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик кај 

Божидар Видоески лексемата грагор се јавува со значење на ‘чакал’ РМЈ ‘каменливо 

место со ситен камен’. (Видоески 1999: 44) 

 

60. Грагорлив, -а, -о 

Етимолошка анализа на лексемата грагорлив 

Придавката грагорлив означува особеност на нешто што е изгледа како грагор, а 

етимологијата ни е дадена погоре во текстот (в. грагор). 

Дијалектолошка анализа на лексемата грагорлив  

Основната лексема грагорлив којашто ни е предмет на обработка се среќава во 

пунктовите: (северно наречје) Кнежје (30), Превод (31), Дивле (32), Белимбегово (33), 

Кучково (39), Милетино (47), Челопек (48), Волковија (50), Печково (52), Куново (54), 

Клење (74), Ржаново (79), Смилево (115), Крушовјани (129), Н. Брезница (151), Катланово 

(159), Карабуниште (164), Стровија (172), Богомила (176) и Никодин (177), Витолишта 

(187).  

Формата грагорлиф каде што среќаваме обезвучување на крајот на зборот 

застапена е во пунктовите: (северно наречје) Бујковци (24а), Раотинце (44), (западно 
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наречје) Тумчевиште (49), Пожаране (51), Жерноница (58), Ростуше (60), Галичник (61), 

Горенци (67), Гари (68), Ефловец (71), Џепиште (73), Модрич (75), Луково (78), Боровец 

(80), Пештани (96), Трпејца (99), Скочивир (123), Паралово (124), Прострање (134), 

Тајмишта (141), Букојчани (142), Туин (143), Светорача (144), Здуње (150), Нерези (152), 

Држилово (158), Лугунци (162), Башино Село (163), Црквино (166), Извор (170), Тројаци 

(178), Прилепец (180), Дуње (183), Подлес (184), Градско (185 грагорливо место), 

Старавина (190), Рожден (191), (југоисточно наречје)  Вељуса (220), Раздол (267) и 

Хрупишта (365).  

Сретнавме пунктови каде што не се среќава никаква форма на оваа лексема, и тоа 

во: (северно наречје) Жидилово (1), Габер (4), Луке (5), Огут (6), Ранковце (8), Псача (9), 

Кратово (10), Шлегово (11), Д. Стубол (12), Страцин (13), Ш. Рударе (15), Жегњане (17), 

Четирце (18), Мл. Нагоричане (19), Клечовце (22), Думановце (23), Романовце (24), 

Орашац (25), Павлешенци (26), Немањинци (29), Црешево (36), Брезно (42), Теарце (43), 

(западно наречје) Г. Косоврасти (64), Стеблево (74а), Вевчани (81), Глобочица (82), 

Струга (85), Радожда (86), Волино (87), Ботун (88), Оровник (93), Којнско (95а), Стење 

(102), Љубојно (103), Арвати (106), Претор (107), Царев Двор (108), Ѓавато (110), Крушје 

(113), Речица (114), Дихово (116), Драгош (117), Буково (120), Кукуречани (121), Живојно 

(122), Путурос (127), Тополчани (128), Слепче (130), Д. Дивјаци (131), Ракотинци (155), , 

Слепче (173), Праведник (186), Барово (193), Ваташа (194), Марена (197), (југоисточно 

наречје)  Клисура (198), Миравци (199), Конско (200), Стојаково (201), Фурка (203), 

Пирава (205), Николич (206), Дојран (207), Костурино (208), Ново Село (210), Габрово 

(211), Смоларе (213), Стинек (214), Робово (216), Нивичино (218), Подареш (219), Конче 

(221), Дукатино (222), Дедино (225), Радовиш (226), Љуботен (227), Никоман (228), Долни 

Балван (229), Штип (230), Судиќ (232), Лезово (234), Спанчево (235), Соколарци (235а), 

Припечани (239), Гратче (240), Виница (242), Костин Дол (243), Саса (246), Каменица 

(247), Калиманци (248), Блатец (249), Киселица (253), Тработевиште (255), Ст. Истевник 

(256), Мачово (257), Пехчево (260), Берово (261), Двориште (262), Г. Белица (267а), Савек 

(300), Негован (307), Мутулово (311), Паторос (313), Крецово (314), Амбар Ќој (315), 

Градобој (316), Гуманџа (323), С’ботско (326), Црнешево (328), Луковец (337), Тресино 

(340), Чеган (341), Струпино (342), Попадија (344), Ранци (347), Тремно (348), Липинци 

(348а), Емборе (349), Зеленич (352), Пăтеле (353), Буф (357), Горенци (361), Тиолишта 

(362), Марковени (367), Добродолишта (368), Крчишта (376), В’мбел (377), Ошчима (383), 



268 
 

Гломбочани (385), Леска (386), Пустец (386а), Л’к (387), Нивици (388), Шулин (389), 

Граждено (390), Бобошчица (391), Слимница (392).  

Двојни форми се среќаваат во следниве пунктови: во Бардовци пункт бр. (38) ја 

сретнавме формата џегарлив//грагорлиф, во Љубаништа пункт бр. (100) се среќава  

грагорлиф//урвали, во Сараќино (46) имаме грагорлиф//грагорлија, дублетот 

грагорлиф//грагорлио застапен е во Кнежино (136), Лешница (138) и Маврово (57), додека 

пак во Г. Белица пункт бр. (149) имаме грагорлиф//грагорлија.  

При обработка на пунктовите место основната лексема грагорлив се среќава друг 

назив, и тоа: во Вратница (40) и Вранешница (135) имаме грагорлио место, во Зелениково 

(157) и Богословец (233) се среќава грагорливо место, во Лешок пункт бр. (41) се јавува 

грагорлиа земна, во Г. Пожарско (343) застапен е називот граулифо место, во Езерец 

(369) се јавува песокливо место, додека пак во Рамне пункт бр. (95) се јавува во 

грагорине. 

Во дел од пунктовите, место основната лексема  грагорлив сретнавме и други 

фонетско/зборообразувачки разлики на оваа лексема, и тоа: грагорливо се среќава во 

Лескоец пункт бр. (101), грагорлио застапено е во Попоец (137), во Драчево пункт бр. 

(156) се јавува формата џегарлиф, во Муртино пункт бр. (209) имаме форма грǎгурљив, во 

Лаки пункт бр. (250) се јавува називот сипкалиф камен (ако се рони), во Тушин (325) се 

среќава формата рǎурлив, во Древено пункт бр. (238) се јавува григǎрливо (со ситни 

каменчиња го садат), формата груач се јавува во Д. Река пункт бр. (2), додека пак во  

Конопиште (192) имаме чạкалиф. 

Синонимни форми се среќаваат следниве: урвали, џегарлиф, сипкалиф камен, 
груач, чạкалиф. 

Семантичка анализа на лексемата грагорлив 

Придавката грагорест, која е изведена од основната форма грагор, се среќава во 

речникот на Мургоски со значењето чакалест (З. Мургоски, 2011: 196). Тука се среќава 

суфиксот –ест кој главно се употребува со деминутивна нијанса во значењето, доаѓа со 

различни проширувања, но во ограничен број примери. 
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Во Речникот на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања придавката 

грагорлив е изведена од грагоровит (чакал), (РМЈСХТ, 1961: 112) којашто во ТРМЈ се 

јавува со значење Што има грагор, што е посипан со грагор. Одевме по едно грагоровито 

патче (ТРМЈ III, 2003:368). 

Тоа е и значењето што го имаме и во нашиот материјал, само формите се изведени 

со суфиксот -ив, -лив. Во зборообразувањето во современиот македонски јазик според К. 

Конески, основниот суфикс -ив се јавува во многу ограничена употреба; кај глаголи со 

основа на -л; кај глаголите со основа на две согласки по кои со додавањето на формата –

лив би се добила консонантска група тешка за изговор; и во образувањата што имаат 

книшки карактер (Конески К. 1995: 110).   

 

61. Краток осврт на синонимите кај називите за релјеф и геолошки 

состав на земјата 

Во материјалот кој што е предмет на обработка евидентна е и појавата на 

синонимијата. Под синоними подразбираме зборови различни по гласовниот состав но 

исти по значење (Груевска-Маџоска, 2009: 69). Името го добиле од грчкиот збор 

synonimоs што значи истозначен, истоимен. Феноменот на синонимијата во лингвистиката 

не претставува само единствен збир на зборови со исто значење, туку слоен одраз на 

развојните тенденции на литературниот јазик. За секој стандарден јазик е карактеристичен 

стремежот кон нормализација, процес кој примарно се потпира врз потиснувањето на 

нефункционалната разлика помеѓу лексичките единици. Иако народниот говор и 

дијалектите често внесуваат семантичко изобилство и варијативност во изразувањето на 

една иста мисла, литературната норма дејствува како регулатор на овие процеси.  

Во рамките на лексичкиот систем постои постојана тензија помеѓу 

традиционалните веќе зацврстени јазични слоеви и новите наноси од просторечието. 

Главната функција на оваа меѓусебна интеракција е семантичката диференцијација. 

Наместо одржување на апсолутна синонимија, која во економијата на јазикот често се 

смета за вишок, јазичниот систем тежнее кој воспоставување на квазисинонимија. На тој 
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начин, лексичките единици кои првично изгледаат идентични, со текот на времето 

добиваат специфични значенски нијанси и посебни контекстуални улоги, со што се 

намалува чистата синонимија во корист на прецизноста и функционалоста на јазикот.   

Според Бандиловска-Ралповска, синонимијата се етаблира како фундаментална 

лексичка појава која ја дефинира семантичката поливалентност на јазичниот систем. 

Според неа, синонимијата не е само постоење на зборови со слично значење, туку 

механизам кој овозможува откривање на суптилно значенски нијанси, преку узборот на 

соодветен синоним јазикот станува попрецизен и поефикасен во пренесувањето на 

мислата. (Елизабета Бандиловска-Ралповска, 2016: 83) 

Груевска-Маџоска (2009: 69) го поставува прашањето зошто доаѓа до поклопувања 

на значењето на одредени зборови или зошто воопшто постојат зборови со исто значење 

во јазикот. Секој литературен јазик тежнее да ги исчисти разликите меѓу зборовите што 

значат исто, а кои немаат посебна функција. Ова се нарекува потиснување на 

„нефункционалната разлика“. И вообичаено тоа го сметаме за главна карактеристика на 

литературниот јазик во однос на дијалектите, за кои е типично изобилство на семантички 

неиздиференцијални начини за изразување на една иста мисла.  

Синонимијата како јазична појава произлегува од процесот на лексичко 

збогатување и ја опфаќа содржинската страна на јазикот. Но, при утврдување на 

синонимските односи потребно е да се разграничат јазикот и говорот бидејќи без тоа нема 

да може  јасно да се разграничи синонимијата како јазична појава.  

Во нашиот материјал во однос на дијалектната и црковнословенската лексика 

забележуваме употреба на голем број на синонимни парови, што укажува на богатството 

на лексиката од оваа област, и тоа:  

За значењето на лексемата планина на современ план на дијалектно рамните се 

среќава лексемата гора; 

За лексемата гора во црковнословенските ракописи се среќаваат синонимите br7do, 

hl7m7; 
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страна 

за црсл. Во едно од значењата на лексемата страна како синонимната форма се јавува лексемата 

гора, граница, држава, регион, околина, град, татковина, кула, тврдина, ѕидина, тврдина, 

народ.  

врв 

диј. Како синонимни форми се среќаваат тепе, цуцуле. 

црсл. Синонимна форма на лексемат врв е krai. 

врвче 

диј. Како синонимни форми на врвче се среќаваат: врше, цицул’, ритче. 

брдо 

црсл. Како синоним на лексемата br7do се среќаваат лексемите hl7m7 и rid. 

диј. Како синонимни форми се среќаваат рид, тумба, бурун. 

тумба 

диј. Синонимни форми на лексемата тумба се чукар, чука, ритче. 

височина, височинка 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве: рит, полана, тумба, брек, 

чукар, вôрф. 

вис 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: шкамп, брег, врв, тумбе. 

рид 

црсл. Како синоними форми се јавуваат brdo и hl7m7. 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: краста, тумба, баир. 

ритче 

диј. Како синоними се среќаваат: баир, лаки. 
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ричка 

диј. Како синонимни форми се јавуваат следниве: рудина, баирче. 

срт 

диј. Како синонимни форми на лексемата срт се среќаваат следниве лексеми: 

вôрф, појас, ăрбол, страна, било, вис, врх, рбет, гребен, рајче, сек, рит. 

било 

црсл. Како синонимни форми се среќаваат: klepalo, klepal6ce. 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: голо, рудина, рамно, шлеме, срт, греда, 

тумба, правец (прав), шут. 

слеме 

диј. Како синонимни форми се јавуваат било, чукар. 

чукар 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: ритче, ричка, вôрф, цуцуле, тумба, ќуле, 

вăр, цуцка, баир. 

преслап 

диј. Како синонимни форми се јавуваат следниве: пресек, превой, олук, јама, прескувăч, 

превуд, валта, пăтичка, аргач, пăдина, дервен, струдина, седло, гарло, трап, прелăс, 

превал, улук, ăрпел’, дол, зглопка, преоѓалец, прелок. 

превалец 

диј. Како синонимни форми се среќаваат пресека, гарличка, префñл’. 

трап 
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Како синонимни форми се јавуваат дол, ендек, бразда. 

рудина 

диј. синонимна форма на рудина е ледина. 

врл, стрм, брежан 

црсл. Како синоними форми на лексемата str7m6 се јавува лексемата vr7l7 . 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве лексеми: врл, стрм, брежен, 

брден, стрнлив, угорен, удоуничав, настранлив, стрмен (стрвен), стран. 

каменлив 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: груач, чкарпа, 

скǎркǎ. грооди, голина. 

карпа/стена 

црсл. Како синонимни форми се јавуваат: kamenije, kam7yk7, petr7 

диј. Како синонимни форми на лексемата карпа се среќаваат: становњак, камен, 

спила, скала, крепа//стена, скърки, шпила, краста, скала, скапец, шкреп, креп, спила, 

краста. 

грамада 

црсл. Синонимни форми на оваа лексема се јавуваат:  dr7va, kop7. 

диј. Како синонимни форми се среќаваат:  ток, куп каменја, грм, чекǎл. 

веѓица 

црсл.Како синонимна форма се јавува формата v5ko. 

диј. Синонимна форма на оваа лексема се среќава синонимот: мешџа 

клисура 
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диј. Како синонимни форми се среќаваат: појас, теснец, дол, трапика, меѓубрегой, 

буас, река, гʹарло, чăтʹиа, буас, тесно, грло, сибек. 

сатеска 

диј. Како синонимни форми на оваа лексема се јавуваат: трап, судолина, тесно. 

пролука 

диј. Како синонимна форма се јавува: протек. 

вододелица 

диј. Како синоними се јавуваат следниве лексеми: раздолци, засек, водовраќе, 

сврат, раскрсница, витеў, раздоў, стредорек, водōчи, чатал, водоважа, уврăт, сăваци, 

придела, бент, дилница, водоажда, водоврат, увратăк, рачај, разреки. 

дупка 

црсл. Како синонимни форми на оваа лексема се среќаваат и синонимите. propast6, 

§ma. 

диј. Синонимни форми се: рупа, длăбина, вôртелка, глапка, ровина, ăрпел, јама, 

рушка, пукнăтина. 

јазбина 

диј. Како синонимни форми се среќаваат синонимите пештера,  дупка, јама. 

дол 

црсл. Синонимни форми се следниве: doupina, d6br6, 4dolie, 4dol6. 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: трап, валок, андак, потук, дере, река, 

гурина. 

долчка 

диј. Синонимни форми на лексемата долчка се: андăче, вадичка, трапче. 
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долче 

диј. Синонимни форми се: дере, андăче и трапче. 

долина 

диј. Како синонимни форми се среќаваат синонимите: рупалок, удолница, удолнина, 

рамниште, низија, падина, рạмник, ширина, суодолина, лака, дере, лендинка, валта, долец, 

рамница. 

раздол 

диј. Како синонимни форми се среќаваат синонимите: пресека, средорек, паделци, 

трапови, долишта, паднина, межуреки, доу, ставок, рит. 

драка 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: урвал, грмада, брек, скрка, мел, лизгајнца. 

пештера 

црсл. Како синоним на лексемата пештера се јавува и лексемата vr7t7p7, vr7t7pa. 

диј. Синонимни форми се шпела и јама. 

пропаст 

диј. Синонимни форми се седниве: галичник, длǎбочина, рушка, штона, провалија, 

бездна, приапеш, пешчера, бешчера, дупка, зōндан, гремнина, приапеш, дуло, синдил’ја, 

пропадиш, западиште, бездин, кремно. 

бездна 

црсл. Како синоними се среќаваат следниве форми: bezd7nie, gl4bina, propast6 

диј. Синонимни форми на лексемата безна се јавуваат: биздии:, дупка, длǎбочина. 

процеп, просек 
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диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: цепутка, цапка, 

расцепено, пукнатина, прескǎвǎч, прукоп, усек, драга, рамен, трап, сечиште, расек, 

клисура, фрлевишче, арлǎк, долука, стјȁна, пукǎтина, смǎкиутинǎ, разделени, стени, 

пролка, присека, пресēка, пресечено.  

подиште 

диј. Синонимни форми се следниве: рамница, рамнина, рудина, рăмник, падина, 

просека, плошт, штетина, пулена, лăка, поўце, гумно, плạштинка, полица, стрничка. 

плошт 

диј. Синоними на лексемата плошт се следниве: штетинка, рамнина, падина, 

поле, плоча, бозовина, листинка, равниште, бечекија, равнак, пулена, ăџиклăк, пеленка, 

рудина. 

поле 

диј. Синоним на лексемата поле е рамниште. 

рамен 

диј. Синоними на лексемата рамен се среќаваат: мазен и плоснавес. 

голина 

диј. Синонимни форми се следниве: ратина, пусталија, каменлиф, каменит, 

орничка, кǎр, пештина, чистинǎ, голо место, пул’ана, гол рит, суф рит, пршар, чистина. 

слатина, солиште 

диј. Синонимни форми на лексемите слатина, солиште се следниве: солена земја, 

солишно место, бела земња, кил’ăклива зема, геренлива земја, герен, лузга, сул’ак, 

бел’овица, бела прăс, бела земја. 

спила 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними мел, ендек, карпа, 

краста, камен, стена, скала, гроод. 
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дере 

диј. Како синонимни форми ги среќаваме: трап, ѓерен, порој. 

камењар 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: бигорливо, урнатини, 

грǎмада, штуф, калињар, грмада, груач, гроут, грôт, острика, гроач. 

песок 

диј. Синоними на лексемата песок се кавор и алик. 

белутрак 

диј. Како синонимни форми на лексемата белутрак се јавуваат следниве: мелишче, 

криминак,белтрак, цинјак, синјак. 

глина, иловица 

црсл. Како синонимна форма се јавува формата sk4d5l7 со значење на glina 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: ума, смоўник, мрсна земја, умба, ила, 

црвеника, музга, маза:, земја, леплиа земја, лепкаец, смолница, рофкова, лунј, ќелајца, 

ѓовица, смулница,  мил’, глибă. 

црвеница 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве синоними: иловица, кăна, музга: 

земја;, пригурица. 

црница 

дјл. Како синонимни форми се јавуваат синонимите: смолница, челен и јурт. 

мел 

диј. Како синонимни форми се јавуваат следниве синоними: мел, тиња, тина, 

налефчиште, натлак, талок, натлак, треселиште, бела пăрс, ситна земја. 
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кремен 

диј. Синонимни форми се следниве: ѕвекало, цвекало, огнилọ. 

камен 

црсл. Како синоними за оваа придавка се посочени придавките kamen6n7, kam5n7. 

диј. Како синонимни форми се сеќаваат: избурбўшен, кремен, варовит, кạфол’, 

смăрш, шкрум, кувиў, кувоў, црăн камин, туфек камин, куфиќе камăн, кувăљ камен. 

груач 

диј. Како синонимни форми се јавуваат следниве синоними: пор, пориште, груач, 

песок, бучева, глăмбочина, бучава. 

грагор 

диј. Како синонимни форми се среќаваат следниве лексеми: џагар, џегар, гроут, 

раур, пригара, џегар, чакал, балка, острика. 

грагорлив 

диј. Како синонимни форми се среќаваат: урвали, џегарлиф, сипкалиф камен, груач, 

чạкалиф. 

 

62. Краток осврт на зборообразувачките модели кај називите за релјеф и 

геолошки состав на земјата 

 

62.1. Зборообразувачки модели во црковнословенскиот јазик 

кај називите за релјеф и геолошки состав на земјата 

Во овој труд во делот на зборообразувачките варијанти во РЦЈМР како суфиксни 
зборови се среќаваат следниве лексеми. 

Зборообразувачката варијантност во примерите од црковнословенскиот јазик 
зависи од повеќе фактори: принципот на преведување, решенијата на препишувачот, 
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користената предлошка, и потребата од внесување нови значења во постоечките 
словенски форманти. 

Во овој краток осврт ќе ги издвоиме само суфиксните образувања во примерите од 
црковнословенскиот период.  

Најдовме мал број именки образувани со суфикси. Ќе се осврнеме на секој од 
регистрираните суфикси одделно според монографијата на Л. Макаријоска “Студии од 
историското зборообразување“ (2009). 

Со суфиксот -ota се среќава само лексемата v7ysota. Суфиксот -ota се изведуваат 

називи на апстрактни особини главно од придавки но и од други однови. Среќаваме 
изразена конруенција на овој суфикс. 

Со суфиксот -ina се застапени се следниве лексеми roudina, doupina, doulina, 

jazvina, ravnina, slatina; planina. Основното значење на овој суфикс му е називи за 

апстрактна особина. Суфиксот -ina во старословенскиот и последователните 

црковнословенски текстови е високопродуктивен номинален суфикс изведен од 

прасловенскиот *-ina, првенствено користен за формирање именки од женски род. Обично 

функционира за создавање збирни именки, апстрактни именки, имиња на места и именки 

што означуваат својства или супстанции. Со овој суфикс се изведуваат деривати 

мотивирани, главно од качествени придавки. 

Со суф. -era ја среќаваме лексемата pe]era; Наставката -era во 

црковнословенскиот јазик (и словенските јазици воопшто) не е основна словенска 

наставка, туку е романизација или латинизација, која навлегла во нашиот јазик преку 

вулгарниот латински или семиотиката.  

Називот изведен со суф. -ica е следниот: =r7vlenica. Именките со суфиксот -ica 

именуваат лица од женски пол (nomina feminativa). Ваквиот вид на феминативи 

претставуваат корелати на дериватите од машки род со знач. вршител на дејство, носител 

на особина. 

Дериватите со суф. –nie, како најпродуктивна деривациска морфема, можат да 

имаат различно значење: конкретно или апстрактно дејство, атрибутивна карактеристика 
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резултат од дејство, како и предметно значење каде што е и локативното значење 

регистрирано во нашиве примери bezd7nie, ogol5nie.  

62.2. Зборообразувачки модели кај називите за релјеф и 

геолошки состав на земјата во дијалектите од македонската 

јазична територија 

 

62.2.1. Суфиксни образувања 

Според Конески К (1995), зборообразувањето претставува една од најдинамичните 

и најсуштествените области на лингвистиката. Оваа фундаментална лингвистичка 

дисциплина го проучува лексичкиот потсистем на јазикот преку призмата на неговата 

структурална и семантичка деривација. Како научен сегмент, тоа се фокусира на 

механизмите преку кои јазичниот систем се репродуцира и се збогатува, генерирајќи нови 

лексеми врз основа на веќе постојаниот јазичен инвентар. 

Зборовниот фонд на македонскиот јазик е во состојба на постојана промена и 

адаптација. Во хиерархијата на лингвистичките нивоа, зборообразувањето зазема 

специфична позиција меѓу лексикологијата и морфологијата. Додека морфологијата ги 

проучува парадигматските промени на зборот (флексијата), зборообразувањето го 

анализира неговото внатрешно устројство во сооднос со другите истокоренски единици. 

Што се однесува до зборообразувањето кај дијалектите, овој тип на 

зборообразување претставува специфичен сегмент од дијалектологијата и морфологијата, 

која ги проучува механизмите за создавање нови лексеми во рамките на народните говори. 

За разлика од стандардниот јазик, каде што процесите се нормирани и честопати под 

влијание на интелектуализацијата, дијалектното зборообразување ја рефлектира 

архаичноста, локалната креативност на говорникот.  

Како специфики на дијалектниот зборообразувачки систем е тоа што дијалектното 

зборообразување се одликува со висок степен на варијантност и продуктивност на 

одредени афикси кои во стандардниотт јазик се сметаат за ретки или периферни. 
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Современиот македонски јазик манифестира исклучителна динамика во рамките на 

својот систем, каде што суфиксацијата се јавува како најпродукривен модел за генерирање 

мутациони и модифицирани деривати (изведенки). Овие зборообразувачки процеси 

длабоко вкоренети во народната говорна традиција истовремено се адаптираат кон 

потребите на научната терминологија преку инкорпорирање на интернационални 

префикси и сложени лексички структури. Системската анализа на овие појави овозможува 

прецизно дефинирање на релациите меѓу мотивирачкиот и мотивираниот збор, 

истовремено откривајќи го континуитетот на македонскиот јазичен развиток на 

дијахрониско и синхрониско рамниште. 

Во контекст на оваа констатација подолу ќе ги претставиме суфиксните и 

префиксни образувања што ги сретнавме во пунктовите од Картотеката на МДА и тоа: 

Деривати образувани со суф. -ичка се изведуваат главно од именки и имаат голема 

семантичка разнообразност. Во нашиов материјал со овој суфикс го регистриравме 

следниве форми: вадичка, доличка, тумбичка, пăтичка, гарличка, стрничка, орничка. 

Образувања со суф. -e се следниве: тумбе, чклеме, чукаре, водовраќе, андăче, 

спилје, врше, тумбаре. Со овој суфикс се образ. деминутивно-хипокористични деривати 

мотивирани од именки од машки и поретко од женски  род. 

Суфиксот -це е основен за изведување на деминутивно-хипокористични деривати 

од именки од среден род и тоа: деренце, долченце, долченце, пол’ăнце, полјенце, пуленце, 

пољенце, поленце, поўце. 

Образувања со суф. -че се следниве: врче, ритче, ворче, хритче, ритче, риче, 

бăирче, рајче, доўче, превутче, трапче, раздолче, чукарче, долифче. Кај овој суфикс 

зборообразувачката основа најчесто е еднаква на флексиската, а зависно на која согласка 

завршува оваа лексема, со додавањето на суфиксот настануваат соодветни гласовни 

промени. Инаку овој суфикс посебно се изделува со својата продуктивност.  

Образувања со суф. -уле претставуваат продуктивен тип, но се среќаваат во 

разговорниот стил, само во западното наречје бидејќи се работи за ароманско влијание. 

Примери од ншиот материјал се следниве: деруле, трапчуле, цуцуле.  
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Образувањата со суф. -ец се поограничени по број и во анализираниот материјал и 

во стандардниот македонски јазик (К. Конески, 2003, 50) Примерите што ги забележавме 

се следниве: скапец, теснец, раздолец.  

Образувања со суф. -ак се следниве: врл’ак, врљак, становиак, голинак, спил’јак, 

белутрак, криминак, синјак, цинјак, црнак, смолиак, Според значењето, за ваков тип на 

деривати е карактеристична повеќезначноста. Изведенките добиени со суфиксот –ак 

најчесто се изведени од придавки или именки, ретко од друи основи, а означуваат лица, 

животни, предмети во поширока смисла, но и места според соодветните предмети (К. 

Конески 2003: 58). Како варијанта на суф. -ак се среќава суф. -јак со кој се изведени 

следниве лексеми: камењак, становњак,  

Со суфиксот -ен генерално се образуваат придавки што се потврдува и во нашиот 

материјал:, брегин, риден, штрмен, нерамен, каменен, нанагорен, бреџен. Во истражениот 

материјал најдовме само една именка со овој суфикс – гребен. 

Со деминутивно-хипокористично значење во нашиот материјал се јавува и 

суфиксот -ка и како мошне продуктивен (К. Конески, 2003:68) странка, височинка, 

гọрнинка, ритка, ричка, долчка,  вишинка, тумбал’ка, вршљинка, вршка, тумбарка, 

ридинка, рудинка, ришка, чукарка, цуцка, пăтчика, трапика, прелука, вôртелка, јазминка, 

долинка, долчинка, доўчинка, лендинка, рамнинка, дулнинка, рамнинка, плạштинка, 

плоштинка, белка.  

Образ. со суф. -ика црвеника, цặрвеника, умајлика,  мел’ăйка, трăпчикạ, камењика, 

долчика, дọлика. 

Со суфиксот -ик (-ник) реистриравме повеќе примери изведени од именки: кремик, 

грагорник. -ник шлемник, карпарник, камењарник, песокарник, смоўник, смолник, 

гроготạрник, кремник; како и лексемта рăмник изведена од придавка.  

Образување со суф. -ина рудина, трапина, трупина, нǎгурнина, брднина, голина, 

пукнăтина, пеќина, јазмина, јазвина, дулнина, гурина, долчина, долина, дулчина,  долнина, 

придулина, гремнина, струдина, трăпинă, падина, штетина, рамнина, плоштина, голина, 

ратина, пештина, чистина, слатина, висина, височина, цепотина, цепетина цепина, 
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песочина, миловина, глăмбочина, удолнина, ширина, придулина, теснина. Со суфиксот -

ина, се изделуваат деривати мотивирани од качествени придавки и деривати од именки.  

Суфиксот -ит го регистриравме кај неколку придавки изведени од именки: 

бреговит, брдувит, каменит, становит, варовит. 

Суфиксот -ач има ограничена употреба во материјалот што е предмет на наша 

анализа, го забележавме во две именки: кăзлач, каменач. 

  Суфиксот –ија/ -лија го забележавме во следниве примери што означуваат место со 

специфика на зборот што се наоѓа во основата: каменлија, бечекија, пусталија, песоклија, 

песаклија. 

Значењето на дејство вградено во суф. -ало се пренесло на предметот за 

извршување на дејството и се среќава во примерите: цвекало, ѕвекало. Овој суфикс е 

општословенски и со него се формираат именки мотивирани од несвршени глаголи. 

Со суф. -иште се означуваат називите за места кои именуваат простории или 

простори со оглед на дејството, дејност што се врши во нив или на нив. Се среќаваат 

деривати изведени од именки, од свршени и несвршени глаголи и сл. Одделни образувања 

на -иште означуваат место и предмет: полиште, страниште, стǎрмнолиште, речиште, 

рамниште, долиште, западиште, рамниште, подиште. суљниште, сулиште, солиште, 

тијнувиште, треселиште, налефчиште, бигориште, пориште, грагориште, подишче 

дијалектно се среќава и суф. –ишче: рамнишче, солишче, мелишче. Исто така и 

проширениот суф. –алиште каде што на ваков тип на дериват основата им е од несвршен 

глагол: скривалиште. Забележавме и лексеми со овој суфикс што се јавуваат во множина 

и означуваат некакво место: долишта, солишта 

Суфиксот -ар е од латинско потекло и се користи меѓу другото за именување на 

имиња на места: пршар, кǎминар, чукар. 

Суфиксот -ок во нашиот материјал се појавува кај именки со значење на предмет и 

значење на место: белăитрок, рупалок, врлок. 
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Дериватите оформени со суф. -ица се образувани од придавки именки и од глаголи: 

вододелница, раскрсница, дилница, удолница, плоштица, рамница, црвеница, смолавица, 

смолница, цȇрница, чрновица, веѓица, чукарица. 

Со суфиксот -ив, -лив, -ав се изведуваат придавки од именки, глаголи и ретко од 

прилози. Во овој случај суфиксот -лив се  лепи на основната именка во примерите: вǎрлив, 

нǎстрǎнлив, каменлив, камēжлив, песоклив, белузлив, бигорлив, рǎурлив, чạкалиф, 

сипкалиф, џегарлиф, геренлив; удоуничав, горничав. 

Со суфиксот -ест се образуваат каќествени придавки, а во нашиот материјал 

регистриравме образување само од основата камен: каменест.  Овој суфикс се јавува како 

конкурентен на суфиксите –ив, (-лив); (-лав): каменлиф, камēжлиф, каменлуф, кǎмǎнл’аво 

(К. Конески, 2003:103) 

62.2.2. Префиксни и префиксно-суфиксни образувања 

Во дел од примерите при обработка на материјалот во Картотеката на МДА 

сретнавме различни префикси и префиксно-суфиксни форми и тоа со преф. раз- и 

различни суфикси ги сретнавме следниве примери: раздолци, рạздолина, рǎздеўци, 

раздоўци, раздол’јата, рǎсципуака, расцепорка. 

Со суф. су- и преф. -ина ја сретнаме формата суодолина; со преф. на- и суф. -ина 

среќаваме нагурнина; со преф. из- и суф. -ен се среќава избурбўшен; лексемата 

настранлив ја среќаваме со префискот на- и суф. -лив; со преф. на- и суф. -лив  ја 

сретнавме формата настранлив; префиксот про- со различни суфикси го сретнавме кај 

следниве форми процепено, пролашта, про:далиште, пролумка, просечник; преф. пре- со 

различни суфикси се среќава кај следниве форми: преоѓалец, превалец, преслапка, пресека, 

преслапинка, преслабина, преслапна, превалăц, прескувăч, прелуга; додека пак со преф. без- 

ја среќаваме формата бездна. Со префиксот раз- и суф. -ка ја среќаваме формата 

раздолчка. Сретнавме префиксно-суфиксна образувана придавка со два префикса на- и 

суфикс –ен: нанагорен 
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IV. ЗАКЛУЧОК 

 

Со називите за релјеф означуваме различни нерамнини на земјината површина што 

настанале и непрестајно се менуваат со дејствување на внатрешни (ендогени, 

терестрични) и надворешни (егзогени, сончеви) природни сили. 

Со еден збор, релјеф е назив за сите рамнини и нерамнини на земјата. Имено,  

геологијата е наука што се занимава со изучување на создавањето на геолошкиот состав, 

структурата и внатрешниот склоп на земјината кора, минералите, карпите и на сè живо и 

изумрено од органскиот свет во врска со реконструкцијата на историјата на Земјата и со 

формирањето на цврстата земјена кора од појавата на првиот живот до денес.  

Човекот историски се менувал себеси, па потоа ја менувал и околината што ја 

гледал. Околината била главно сувоземна и водена, на којашто човекот уште од својот 

почеток ги населувал сувоземните површини кои низ вековите ги користел за свои 

потреби. Главна цел на овој труд се називите за сувоземните површини, во кои имаме 

различни именувања за испакнати и за вдлабнати ридести земјишни форми. Имаме и 

посебни именувања за форми кои што го изразуваат различниот хемиски состав на 

површината на земјата. 

Називите за релјефот и составот на земјата човекот ги давал според тоа како 

визуелно изгледале. Испакнатите површини ги именувал на еден начин, вдлабнатите ги 

именувал на друг начин, а пак општите називи ги именувал на трет начин. Семантичкото 

поле за релјеф е исконско, старинско и има еден континуитет во постоењето на називите 

од самите почетоци, од прасловенскиот период, па до денес.  

Како дел од основниот лексички фонд се среќава лекската од ова семантичко поле. 

Предмет на нашиот интерес е дел од географската терминологија, поточно делот за релјеф 

и геолошки состав на земјата, лексеми засведочени во македонските средновековни 

текстови. 

Материјалот што го приложивме во историскиот дел од трудот е ексцерпиран од 

базата на Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција, која содржи 29 

ракописи и тоа библиски и небиблиски текстови, литургиски химнографски текстови, 

коментари кон псалтираниот текст, дамаскин, и др. Во делот на потеклото и коренот на 

лексемите, користени се соодветни речници за македонскиот јазик и за други јазици како 
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и други трудови посветени на соодветните лексеми или етимолошките корени. Во 

дијалектолошкиот дел од трудот ексцерпирани се материјали од базата на Картотеката на 

Македонскиот дијалектен атлас, додека за семантиката и за тоа дали овие лексеми се 

употребуваат во денешно време бараме во современите македонски толковни речници. 

Од изнесениот материјал можеме да констатираме дека е карактеристична  

застапеноста на словенската лексика и тоа во голема мера, додека пак поретко се среќава 

балканска лексика и други заемки навлезени во нашиот јазик.  

Лексемите што ги обработивме од ова семантичко поле од словенско потекло се 

следниве: планина, гора, страна, врв, врвче, врше, брдо, бртче, бртце, брце, вис, 

височинка, височина, рид, ритче, риче, ричка, срт, било, слеме, преслап, преслоп, превалец, 

подиште, плошт, плоштинка, поле, полце, рамнина, сатеска, пролука, вододелица, 

водовраќе, дупка, рупа, трап, јама, јазбина, јазвина, дол, долчка, долче, долченце, 

долчинка, долина, долинка, падина, рудина, раздолци, драга, пештера, пешт, пропаст, 

бездан, процеп, просек, рамен, рамна, рамно, врл, стрм, брежан, голина, каменлив, 

каменит, каменест, каменен, камен, камењар, камењарник, грамада, грмада, грохот, 

гровот, гроот, песок, песочен, песоклив,белутрак, белуштак, белуток, глина, иловица, 

црвеница, црница, слатина, солишта, мел, веѓица, кремен.   

Како покарактеристични лексеми од ова семантичко поле од словенско потекло ќе 

ги издвоиме следниве лексеми и тоа: страна, дол, поле, брдо.  

Како карактеристична ја издвоивме лексемата страна, којашто според Сној има 

сесловенско и прасловенско потекло од псл. форма *stôrnь, развиено од *storhn-, со 

дериват од основата *sterh-, ‘раширени’ (Snoj, 2009: 702). Истата лексема е 

карактеристична за сите словенски јазици: срп. и хрв. strana, страница’, словен. strana, 

‛strana’, струс. storona, рус. сторонá ‛страна’, укр. сторонá, чеш. strana ‛страна, насока, 

партија’, словач. strana ‛страна’, пол. strona ‛страна’, горлуж. strona ‛страна’, доллуж. 

strona ‛страна’ (БЕР VII: 488–489). Фасмер наведува индоевропски паралели со истиот 

корен: стинд. stṛnāti, stṛnōti, грч. stÒrnūmi и латински sternō, strāvi (Фасмер III: 768). 

Прасловенската форма на лексемата дол, според Цветановски, се јавува со значење 

‘вдлабнато место меѓу два рида каде што тече или некогаш течела река’. Настанало од 

псл. *dolъ; сп. цсл. dol7, буг. дол (dial.) и ‘река, речно корито’, срп. дȏ, хрв. dȏ, слн. dȏl, 

слч. (arch.) dol, чеш. důl, dolu ‘долина; јама; рудник’, глуж. doł, длуж. doł, пол. dоł, рус. 
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дол, укр. дiл, блр. дол. Псл. *dolъ најчесто се споредува со пгерм. *dоlą n. или *dalaz m. 

‘долина’ (Цветановски, 2025, 471–472).  

Како следна карактеристична прасловенска лексема ја издвоивме лексемата поле, 

која според БЕР се јавува со значење на ‘широко и рамно место’, обично ‘обраснато со 

трева’; рамно пространство надвор од населено место, обично со ниви и ливади по него. 

Се јавува од псв. *palje. Со исто значење се среќава и во другите јазици и тоа во: срхр. 

пȍље, слов. pȏlje, рус. поле, укр. поле, белорус. поле, струс. поле, чеш. pole, словач. pole, 

пол. pole, горлуж. polo, доллуж. поло, полаб. püli ‘поле’ (БЕР V, 1999: 494). Фасмер ја 

среќава оваа лексема со исто значење. Во комбинација со рус. полъ ‘отворен слободен, 

шуплив’ сродно со лат. palam ‘откриено јавно’, шв. fala ‘равнина, пустош’, алб. shpall 

‘откриено’ (Фасмер 1971: 307). Според Скок, потекнува од прасл. *pol-jo, без паралели во 

балтичките групи (Skok 1, 1971: 698). Според Сној пак, етимолошки лексемата поле и 

лексемата планина потекнуваат од ист индоеврооски корен *pel-, /*pal- (Snoj, 2009: 541). 

Лексемата брдо кај МЕР се среќава со значeње на: ‘рид, брег; дел од разбојот за 

ткаење низ кој се воведува основата’. Потекнува од прасловенското *bьrdо. Изворното 

значење ‘дел од разбојот за ткаење низ кој се воведува основата, гребен на разбој’ во 

ткајачката терминологија е присутно во сите словенски јазици; сп. стсл. b7rdo, буг. брдо, 

срп. брдо, хрв. bȑdo, слн. bŕd , слч. brdo, чеш. brdo, пол. bardo, рус. бёрдо, блр. бёрда, укр. 

бердо. Со ова значење има полна паралела во латв. birds, покрај birde ‘разбој’, од пие. 

корен *bʰerh3- ‘удира со остро орудие (оружје)’; сродно и со гот. fota-baurd ‘подножје, 

клупичка за нозе’, свгерм. bord ‘штица’. Второто значење, како орографски термин е 

метафорично од ткајачката терминологија и се среќава само во јсл. јазици, во словачки, 

чешки и во украински. Во секој случај се работи за псл. збор *bьrdo, што вообичаено се 

споредува со пгерм. *bu dą ‘штица, табла; маса’, кои пак се изведуваат од пие. *bʰ h₃dʰo-. 

Позајмено и во унг. borda, ром. briglă, аром. birdlă. (Цветановски, 2025: 157–158) 

Во продолжение ќе ги претставиме лексемите кои имаат балканска лексика и 

лексеми што се навлезени преку друг јазик кај нас. Тоа се следниве: бигор, тумба, карпа, 

чукар, спила, стипца, клисура, грагор, дере.  

Во базата на изнесениот истражуван материјал во делот за релјеф како  

палеобалкански супстрат, според Цветановски, се смета лексемата бигор којашто се јавува 

со значење ‘шуплив варовит камен што се создава во извори и слапови; и талог што се 
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зафаќа за садот со вода богата со калциум карбонат; и мака, страдање’. Се констатира дека 

потеклото на оваа лексема е нејасно и е ограничено на јужнословенски терен. Се среќава 

во срп. бигар, буг. бигор, но и алб. bigorr, аром. gigor (gi- < bi-), слч. bigar. Се 

претпоставува дека се работи за балкански супстратен збор и се смета дека неговата 

предбалканска предлошка можеби е посредно потврдена во античкиот хидроним 

Bogorritis (езеро во Егејска Македонија). (МЕР, 2025: 105–106) 

Лексемата тумба (tumbe) според Фасмер, се јавува со значење на ‘гроб, јама, 

ковчег’. Во народнолат. се јавува како tumba со значење ‘ковчег’, заснован на 

незасведочено значење ‘гробен споменик’ (Фасмер 1973: 120). Скок пак, лексемата тумба 

ја среќава со значење ‘гроб’ и смета дека оваа лексема е од италијанското tomba < lat. 

tumba < gr. τύμβος, τύμβα, која, исто така, е и балкански збор, и се среќава во: буг. тумба 

»1° количина, куп, зголемување, 2° рид, мегл. tumbă, arb. tumbe (Skok 1971: 523). Според 

Видоески, лексемата тумба означува ‘возвишение’ лат. tumulus ‘могилка’, герм. tumbe, 

ерм. tumg, сх. тŷмба, буг. тумба, аром. tumbă, алб. tumbë; се јавува и како топоним Тумба 

‘село’, Тумба Маџари (Видоески 1999: 162). За лексемата тумба, со знач. ‘возвишение, 

рид’, Аргировски ја толкува како грцизам, сп. стгр. tÚmboj < лат. tumulus, аром. tumbă. 

Овој апелатив често се среќава топономизиран (Аргировски 1998: 277).  

Доколку се споредат значењата на оваа лексема што ги има во ТМРЈ и во РЦЈМР, 

може да се заклучи дека лексемата тумба во Толковниот речник на македонскиот јазик 

има значење на некакво ‘воздигнување, нерамнини испакнати нешта’, додека пак во 

Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција оваа форма не се 

среќава, но се јавува во подоцнежниот период во народниот говор, односно во дијалектите 

на македонскиот јазик.  

Друга специфична лексема што ја сретнавме е лексемата карпа, којашто според 

Младенов потекнува од ие. корен *(s)ker-p-. Се среќава  и во алб. karpë, трак. καρπαqhj шв. 

skreiva и други ие. паралели (Младенов, 1941: 232). Според Илиевски, лексемата карпа е 

од дакиско, одн. дако-мизиско потекло. Ако се земе предвид географската 

распространетост на зборот, како и хронолошките податоци од постари писмени 

споменици, може да се заклучи дека овој збор бил раширен на Балканот и Медитеранот 

уште во предгрчкиот јазичен сојуз. Во микенските документи се споменува името ka-pa-ti-
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ja (и со асибилација на t и i ka-ra-si-ja). Се претпоставува дека етимологијата е од ие. 

потекло, веројатно од коренот *(s)kerp-, *(s)krep- ‘реже, сече’. Илиевски смета дека  

вокалот а познат и во грчкиот збор покажува дека овој збор не е грчка лексема, туку е 

позајмена од друг јазичен слој (Илиевски, 1988: 250). 

Како балканизам се среќава и лексемата чукар, којашто според Чашуле има 

супстратно потекло. Се сретнува во другите балкански, словенски и несловенски јазици и 

нема вистинска прасловенска етимологија. Чашуле претпоставува поврзаност со 

бурушарското čuk et- (Чашуле 2012: 19–20).   

Друга карактеристична лексема која се смета дека е балкански грцизам според 

Скок е лексемата спила, која се јавува со значење на ‘пештера, карпа’. Се среќава во буг. 

спила ‘пештера, карпа’, алб. spilë / -le,  shpellë, слов. špelja, покрај spila. Од грч. σπήλαιον 

преку нгрч. σπηλιά. Грцизмот го заменил словенското peć стсл. pestь, кое се зачувало во 

македонското пештера (Skok III, 1973: 311).  

Лексемата стипца, според Скок, се јавува исто така како балкански грцизам (гр. ή 

στΰψις ‘стегање’, од στύφω). Се среќава во буг. стипца, алб. stipes, styps (Skok III, 1973: 

335). Во речникот на Младенов лексемата стипса се јавува и во срхр. стипса, гр. stupsis 

(Младенов, 1941: 609).  

Како грцизам на Балканот се среќава и лексемата клисура, но се гледа дека 

географски е поврзанa со Северна Италија, a може да биде заемка од средногрчкиот јазик, 

но и заемка од латинскиот со промената на у > и како во mūrus > mir (Skok I, 1971: 

100‒101). Во БЕР исто се изведува со грцизмот kleisoÚra дојден преку латинското 

clausura. Се јавува со значење ‘планинска теснина, проод’ (БЕР II, 1979: 459).  

Што се однесува до лексемата грагор, според Скок, оваа лексема има 

ономатопејско потекло со ие. паралели од ие. корен *ghrēu- *ghrgu- ‘руши’ или од *greus- 

‘крцкање’. Формата гра(г)ор е регистрирана во макед. и во буг. јазик. (Skok I, 1971: 623-

624). Кај Младенов, оваа лексема се јавува со удвојување од кор. *gor во гор-а, се среќава 

и во алб. gur ‘камен’ (Младенов 1941: 108). БЕР се надоврзува на Младенов и упатува на 

лексемата грохам со повеќе значења и изведена форма грухач со значење на ‘каменесто 
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место’ од Кратовско (БЕР I, 1971: 285). Лексемата грагор според БЕР има значење на 

‘чакал, шут’.  

Како лексема навлезена од персискиот јазик преку турскиот јазик кај нас е 

лексемата дере со значење на ‘дол, поток или река’. Со овие значења зборот се употребува 

како заемка во повеќе македонски говори. Јашар-Настева ја бележи лексемата дере со 

значење на ‘поток’ < dere (перс.). (Јашар-Настева 2001: 58).    

Во овој труд обработивме и дел од зборообразувачките модели карактеристични за 

лексиката од ова семантичко поле. Како поспецифични ќе ги споменеме суфиксните 

образувања со суфиксите: -иште, -ка, -ина, -е (страниште, бигориште, треселиште, 

рамнишче, рамниште, долишта,солишта, долчка, ридинка, вршка, рамнинка, јазминка, 

тумбе, чукаре, андăче, тумбаре, долина, голина, рудина, падина, цепотина, удолнина, 

придулина, песочина и сл.); како и префиксно-суфиксни образувања, каде што доминираaт 

префиксите раз- и пре- со различни суфикси (раздолчка, преоѓалец, пресека, преслабина, 

прелуга). 

Како зборообразувачки модели кај лексемите од црковнословенскиот период се 

опфатени и суфиксните образувања во примерите од црковнословенскиот јазик. Се 

среќаваат мал дел на именки образувани со суфикси. Како најпродуктивен на ова 

семантичко поле се среќава суфиксот -ina застапен во следниве лексеми roudina, doupina, 

doulina, jazvina, ravnina, slatina; planina. Продуктивниот суфикс -nie се среќава во 

следниве примери: bezd7nie, ogol5nie. 

При обработка на лексемите на дијахрониско и на синхрониско рамниште 
карактеристична е и појавата на синонимијата. Како поспецифични според синонимните  
модели и синонимни низи ќе ги претставиме следниве синоними и тоа на 
црковнословенско и на дијалектно рамниште: Кај лексемата дупка во црсл. јазик како 

синонимни форми на оваа лексема се среќаваат синонимите propast6, §ma; додека пак на 

диј. рамниште се јавуваат синонимите низи: рупа, длăбина, вôртелка, глапка, ровина, 
ăрпел, јама, рушка и пукнăтина. Кај лексемата брдо во црсл. јазик како синоними се 

среќаваа hl7m7 и rid; на диј. рамниште пак се среќаваат синонимите рид, тумба, бурун. 

Кај лексемата било во црсл. јазик како синонимни форми се среќаваат: klepalo, klepal6ce; 

додека на диј. рамниште како синонимна низа на оваа лексема се јавуваат: голо, рудина, 
рамно, шлеме, срт, греда, тумба, правец (прав) и шут. Синоними на лексемата пештера 
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на диј. рамниште се среќаваат шпела и јама, додека пак во црсл. јазик се јавува vr7t7p7, 
vr7t7pa. 
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Индекс на заглавни зборови 

 

Индекс на обработени зборови 

бездан 

белуток 

белутрак  

белуштак 

бигор 

бигорлив,-а,-о 

било 

брдо 

брежан, -жна,-жно 

бртце 

бртче 

брце 

веѓица 

вис 

височина 

височинка 

водовраќе 

вододелица 

врв 

врвче 

врл, -а, -о,  

врше 

глина 

голина 

гора 

грагор 

грагорлив,-а,-о 

грамада 

грмада 

гровот 

гроот 

грохот 

дере 

дол 

долина 

долинка 

долче 

долченце 

долчинка 

долчка 

драга 

дупка 

иловица 

јазбина 

јазвина 

јама 

камен 

каменен, -а,-о 

каменест, -а, -о 

каменит,-а,-о 

каменлив, -а,-о 

камењар 

камењарник 

карпа 

клисура 

кремен 
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мел 

падина 

песок 

песоклив, -а,-о 

песочен, -чна, -чно 

пешт 

пештера 

планина 

плошт 

плоштинка 

подиште 

поле 

полце 

превалец 

преслап 

преслоп 

пролука 

пропаст 

просек 

процеп 

раздолци 

рамен 

рамна 

рамнина 

рамно 

рид 

ритче 

риче 

ричка 

рудина 

рупа 

сатеска 

слатина 

слеме 

солишта 

спила 

срт 

стипца 

страна 

стрм, -а, -о 

трап 

тумба 

црвеница 

црница 

чукар 

чукарка 
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Индекс на лексеми од црковнословенски јазик 

 

bezd7na 

bezd7na§ 

bezd7nie 

bezd7n7 

bigor7  

bigor6n7  

bilo  

br7do 

val5ti s3  

voda 

vr7l7 

vr7t7p7 

vr7h7 

v7ysota  

v7ys7 

v5'da 

glina  

gl4bina 

gnil7  

gora  

gor5  

gramada  

grohot7 

dol7 

dol6  

doupina 

douplina 

dr7va 

d5liti (s3) 

d6br6 

kamenie 

kamen6n7 

kam7y  

kam7yk7 

kam5n7  

klisoura  

kop7 

kremenie 

kremen6  

krem7y 
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m5l7  

ogol5nie 

padati 

petr7 

pe]era 

pe]6   

planina  

planin6sk7 

pod7   

pole  

prolouka 

propast7 

pr5slop7  

p5s7k7  

ravenie 

rav6nina  

rav6n7  

razdol7 

razd5liti 

rid7 

rouda  

slatina  

sl5m3 

sr7tanie  

strana  

str7m7  

s7vr7hou  

s4t5ska 

trap7  

c5pa 

=r7venica 

=r7vlenica 

§zviia 

§ma  

4dolie 

4dol6 
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Идекс на дијалектни зборови 

 

ăрбол  

ăрпел  

ăрпел’ 

ăџиклăк  

ñбе 

алик 

ама 

андăк 

андăче 

андак  

аргач 

арлǎк 

бǎñдо 

бăир  

бă'ир 

бăйр 

бăйрче 

бăлăнтрок 

бăлутрак  

баир 

балка  

без дно 

бездан  

бездин 

бел 

бел камăн 

бел камен 

бел камењ  

бел камин 

бел’овица 

бел’утрак 

бел’уштрак 

белă камен 

белăитрок 

бела земја 

бела земња 

бела пăрс  

бела прăс 

бели плочи 

белка 

белокалица  

белтрок 

белузлив 

белутрак 

белутрок 

белуштрак  

бељуштрак 

бент 

берутрак 

беў камен 

беўтрак 

беўутрак 

бечекија 

бечекија  

бешчера 

бигор  

бигориште 

бигорлиа вода  

бигорлив 

бигорлива 

бигорлива вода 

бигорливо 

бигорлија 

бигорлио 

бигорлиф 

бигорска вода 

бигорска чешма 

бигорука  

бигур камин 

бигурлив(ф) 

бигурливу 

бигурлиф 

бигурлиф камен 

бигурљив 

бизди 

бизди: 

билик камин 

било 

билутрук 

билутрук кạмин 

бјал камин 

богаз 

бордо  

бразда 

брден 

брднина 

брдо 

брду 

брдувит 

брег 

брегǎв 

бреган 
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брегин 

брегк  

бреговит 

брежан  

брежен 

брежуљав 

брек 

бреџен 

брешен  

буас 

бурун 

бучава  

бучева 

вǎр 

вǎрл  

вǎрл 

вǎрлив 

вăсоко 

вñлак 

вôртелка 

вôртелка  

вôрф 

вадичка 

валок 

валта  

валта место 

вар 

варọвит камен 

варовит 

веѓа 

веѓица 

веждица 

вежџа 

вежџица 

вершо 

вис  

висọчинка 

висина 

високọ 

високо 

височи:на  

височина 

височинка 

висто  

висучинка 

витеў 

вишинка 

во грагорине 

во калишчана 

во камливоно 

водōчи  

водоажда 

водоважа 

водоврат  

водовраќа  

водовраќе 

вододелница  

водотек 

вор 

ворф 

ворче 

вр 

врв 

врл 

врл’ак 

врлок 

врљак 

врот 

врў 

врф 

врх 

врче 

врше 

вршка 

вршљинка 

гǎрмадǎ  

гǎрмада 

гạрмада 

гăрп 

гŏрето 

гọрнина 

гọрнинка 

галичник 

гарличка 

гʼарло 

гармада  

герăнлива 

герăнлива 
земња  

геренлив 

геренлива земја  

геренлија земја  

герин 

геринлава земја  

гермада  

гл’ина  

глăмбочина 

глабăко 

глапка 

глибă  

глина  
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глиња  

глобока 
пештера  

гнила  

гнила земја 

гоина  

гол рит 

гол рт 

гола плǎнина 

голак  

голема дупка  

големи камења  

голи ридишта 

голик 

голина 

голинак 

голинка  

голо место 

голу месту 

гора 

горничав 

горничав  

грǎгор 

грǎгурљив 

грǎмадạ 

грǎмада  

грôт 

гравото  

грагор 

грагориште 

грагорлиа 
земна 

грагорливо 
место 

грагорлија 

грагорлио место 

грагорлиф 

грагорник 

грагоур 

грагул’ка  

грамада  

граор 

грапув  

граулифо место 

граут 

грахотина  

гребен 

греда 

гремада 

гремнина 

григǎрливо  

гримадạ  

грло 

грмāда 

грмада  

гро:д 

гро:т 

гроач 

гровач 

гроготạрник 

гроготарник 

грооди 

гроут   

грохот  

грпуач  

груач 

гулак 

гулама кǎја  

гулем камен 

гулема стена 

гулинǎ 

гултак 

гумно 

гурина 

гурника  

гурушка 

дǎлбока 
пиштере 

дọлика 

дọлинка 

дабǎка пештера  

дак 

дебела дупка 

дерōй 

дере 

деренце 

деривол  

деруле 

дилница 

дире 

длăбина 

длǎбокǎ 
пештерǎ 

длǎбочина 

длǎбочина  

длǎмбока 
пешчера 

длабока 
пештера 

дол  

долбока 
пештера 

долец  

доли:на  

долина 
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долинка 

долифче  

доличка 

долишта 

долиште 

долишча 

долнина 

долче 

долченце 

долчина 

долчинка 

долчка 

доу 

доў 

доуче 

доўче 

доўчина 

доўчинка  

драга  

драгасиа 

драгна  

драка  

дубицити  

дулник 

дулника 

дулнина  

дулнинка 

дулнинта  

дуло 

дулчика  

дулчина 

дулчинки  

дупкă 

дупка 

дупќе 

ѓеран 

ѓеранлива земја  

ѓеранлива земја 

ѓерен 

ѓерен  

ѓеренл’ива 

ѓеренлива 

ѓовица 

ендек  

ендек  

ербет  

ербет 

жăлта ѕемја 

жăта земја 

зăндăн  

зōндан  

западиште 

западиште  

засек 

збǎрен  

збрд 

збрден  

збрдно 

зглибавена 
земја  

зглопка 

зема чарна 

земја за црепни 

ѕвекало 

изба  

избурбўшен 

ил’ојца  

илајца  

иловица  

илойца  

илојца 

иўовица  

јăзбина 

јазбина  

јазве 

јазвина 

јазвиња 

јазвиње  

јазме  

јазмина 

јазминка 

јамă 

јама 

јама  

јамка  

јурт 

кăзлач 

кǎмǎнарник 

кǎмǎнич 

кạмǎнич 

кǎмǎнич место 

кǎмǎнл’аво  

кǎмǎнл’аво 
место  

кạмǎнлив 

кǎмењарник 

кǎминар 

кǎминар  

кǎминарник 

кạминлив  

кǎминливо 
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кǎминливо 
место  

кǎминлиф  

кǎмнич место 

кǎмнлива нива 

кăна  

кǎр  

кăра тупрак 

кạфол’ 

кавор  

кал 

калињар 

камăн  

камǎњар  

камēжлив 

камēжлив  

камēжлиф 

кама:н 

камејнар 

камејнарник 

камен  

камен бјал 

камен’  

каменǎн 

каменач 

каменен 

каменес  

каменест 

каменист 

каменисто 

каменисто 
место 

каменит 

каменит  

каменито место 

каменица 

каменич 

каменич  

каменја 

каменјарник 

каменлив 

каменлија 

каменлио 

каменлио место 

каменлиф 

каменлуф 

каменљив 

каменљиф 

камењак 

камењар 

камењарник 

камењарница 

камењика 

камењит  

камењица 

камењливо 
место 

камешлиф  

камин  

камин’  

камливо место  

камлио место 

камн’лив 

камнарник 

камнен 

карпа  

карпарник 

кил’ăклива 
зема 

кл’исира 

клису:ра 

клисура 

корија 

крај река  

крамăн 

краста  

краста 

краста  

кремăн 

кремен  

кремен камен  

кременлиф 
камен 

кремењ  

кремењ камењ 

кремец 

кремик 

кремин 

кремин камин 

кремник  

кремно 

креп  

крепа 

криминак 

криминак  

криф 

кувиў 

кувоў  

куп 

куп каменја 

куп камења 

куфиќе камăн  

лăка 
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лака  

лаки 

ледина  

лендинка 

лепкаец 

леплиа земја 

лизгајнца 

лизгајнца 

драгасиа 

лисичини дупки 

листинка 

лојава зема 

лош 

лузга  

лунј 

мặрсна земја 

маза: земја  

мазен 

мало от рито  

мало ритче  

меѓубрегой  

межуреки  

мел 

 мел  

мел’ 

мел’ăйка  

мелишче 

место 

меў  

мешџа  

мил’  

мил’овита земја 

милл’ива земја  

миловина 

миљ 

мрăсна земја  

мрсна земја  

мрсна ѕемја  

мрсна ѕемја 

мрсна ѕемна 

музгạва земја 

музга земја 

музга: 

мул 

мул’ 

мул’к 

муљ 

нǎгурнина 

нǎстрǎнлив 

навǎл 

нагурнина 

налефчиште 

нанагорен 

настранлив 

натлак  

натўак 

нерамен 

низија 

нисок вăрф  

олак срт 

олук 

орман 

орничка 

осой 

осој 

острика 

острмен срт 

оцепено 

пăñсека  

пǎдинǎ  

пǎдинạ  

пạдина  

пạдинка 

пăдиште 

пăле  

пǎрсека  

пǎрсечено  

пăтичка  

пăтчика 

пạштера 

пêсọк 

пẹсộк 

пêсок  

пọлејнце  

пọленце  

паделци  

пади:на 

падина 

падинче  

паднина 

пасạк  

пеисок 

песăк 

песạк  

песạклив(ф)  

песọклиф 

песакиште 

песаклео место 

песаклив 

песаклија 

песеклив 
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песои 

песок 

песокарник 

песокл’а: земја 

песокл’ава вода 

песокл’аво 
место  

песоклив 

песокливо 
место 

песоклија 

песоклија 
земња  

песоплив 

песочен  

песочи:на 

песочина 

песочлив 

песочна  

песук 

песукл’ава нива 

песуклива нива  

песуклиф 

пеќина 

пеш 

пешка 

пешт 

пешта 

пештер  

пештера 

пештере 

пештерка 

пештина 

пештира 

пештурǎ  

пешч 

пешчера 

пешчера  

пешчура 

писуклиф  

пиштара 

пиштерǎ 

пиштерă  

пиштера 

пишчера 

пјасок  

плăвица 

плăштинă 

плạштинка 

плавица 

плај  

планина 

плато 

плаш 

плашчина  

пловчица 

плодна земја  

плој(й)ца 

плоча 

плошт  

плоштина 

плоштинка 

плоштица 

плошч  

плуоштица  

плушта  

подиште 

подишче  

појас 

пол’ăа  

пол’ăнце 

пол’ʹе 

пол’уле 

пол’це 

пол’че  

полăн’а 

полẹнце  

пола 

полана 

поленце 

полите 

полиште 

полјäнце  

полје 

полјенце 

пољенце 

пољце 

пор 

пориште 

порој 

потук 

поўце 

прăсека 

правец  

превалăц 

превалец 

превуд  

превутче 

прелуга  

прелук 

прелука 

преоѓалец 
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преол 

пресẹк 

пресека 

пресеко 

пресечено 

прескǎвǎч  

прескувăч 

преслăп 

преслабина 

преслап 

преслапинка 

преслапка 

преслапна 

префñл’ 

прецеп 

прецепено 

приапеш 

пригара 

пригурица  

придọлина  

придела 

придулина 

присēка 

присека  

присой 

присој 

провалија  

прозорка 

пролашта 

проломка 

пролуга  

пролука  

пролумка 

пролупка  

про:далиште 

пропǎс 

пропạс 

пропадиш 

пропас 

пропат  

пропус 

просечено  

просечник 

протек  

процап  

процап 

процеп 

процепено  

процип 

процоп 

прукоп  

пршар 

пукǎтина  

пукнăтина 

пукнатина 

пукнато место 

пул’ана 

пулена  

пуленце 

пуленце  

пусталија 

рạăмница 

рạзбразди  

рǎздеўци 

рạздолина 

рạздолина  

рạздолци 

рạздолче 

рăмник  

рạмник 

рăмнинă  

рăмнина  

рăмницă 

рăпа 

рǎскрǎсница  

рǎсцǎпорка  

рǎсципено 
камин  

рǎсципуака 

рǎтина  

рǎурлив 

рạцепка  

равнак 

разделени стени 

разделено 

раздол  

раздол’јата 

раздолец  

раздолина 

раздолје 

раздолка 

раздолница 

раздоло  

раздолок 

раздолци 

раздолче 

раздолчка 

раздоље  

раздоў  

раздоўец  

раздоўци 
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разливок 

разреки  

рајче 

рамǎан 

рамẹн 

рамен 

рамни 

рамнина 

рамнинка 

рамница 

рамниште 

рамно  

расек  

раскрсница 

расцǎпорка 

расцепено  

расцепорка 

расцепул’ка 

ратина 

раур  

рачај  

рбет 

рбето’ 

речиште 

рид  

риден 

ридинка 

рит 

ритка 

ритчạ(ă) 

ритчẹ 

ритче 

ритчичка 

риче 

ричка 

ришка 

ровина  

родна земја 

рофкова  

рудина 

рудинка 

рупа  

рупалок 

рушка  

сǎ упрǎпǎсти 

сăваци 

сăдăфли: камăн 

сạлена земна 

сạрп 

сǎрт 

сăт 

сêрт  

сôрт 

сврат  

серт  

сечиште 

сибек  

синдил’ја  

синдил’ја 

синјак 

сипкалиф 

сипкалиф 
камен  

ситна земја 

скǎркǎ  

скǎрка  

скала 

скалисто  

скапец 

скарп  

скривалиште  

скрка  

скрпасто место 

скǎрка  

слăтина 

слана земња  

слануљава 
земња 

слатина 

слатинлива 
земја 

слатица 

слеме  

сложно  

смǎкиутинǎ 
дупкǎ 

смăрш  

смолавица 

смолиак 

смолната 

смолник 

смолникова 
земја 

смолница 

смоўник  

смоўница 

смоўница 

сол’ива земја 

солена 

солена земја 

солена земна 

солена прс  

соленикава 
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солишта 

солиште  

солишча  

солишче 

сорт 

спил’е 

спил’јак 

спилă  

спилạ 

спила 

спиле 

спили  

спилје 

срǎмен 

срăт 

средорек 

срт  

стǎрвен 

стǎрм 

стǎрм  

стǎрмен 

стǎрмнолиште 

стǎрна  

стăрна 

стêна  

стẹнǎ  

стêрмен  

стêрна 

стôрм  

стôрмен 

ставок 

ставци 

становиак 

становит 

становит камен 

становњак 

стена  

стерм  

стипс 

стипса 

стипц 

стипца  

стјана  

стрǎвин  

стрǎм 

стрǎмен  

стрǎна  

стран 

странạ 

страна 

страниште 

странка 

странǎ 

стрвен 

стреден рит 

стредорек  

стрм 

стрмен 

стрмолија 

стрн 

стрна 

стрничав 

стрничка 

струдина 

сул’ак  

сулена 

сулена земеа 

сулена земја 

сулиште 

суљниште 

суодолина 

суф рит 

тăрпина 

талок 

тегувă земна  

тепе 

теснец  

теснина  

тијка 

тијнувиште 

тина  

тиња  

ток  

трăп  

трăпинă 

трăпчикạ  

трап  

трапие  

трапика 

трапина 

трапови 

трапче  

трапчи 

трапчуле 

треселиште 

трупина 

тумбă  

тумбạ  

тумба  

тумбал’ка 

тумбаре  

тумбарка 
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тумбе 

тумбесто 

тумбичка 

туфек камин 

ќелајца 

ќукуле 

уврăт  

увратăк  

уголено место 

угоран  

угорен  

удолен  

удолнина 

удолница 

удолнишка  

удоуничав 

улук  

ума 

умайца  

умайца 

умајлика 

умел’ 

урвал 

урвали 

урнатини 

урнатини  

усек 

фрлевишче  

хрит 

хритче 

цăрвẹника земја 

цăрвẹница 

цăрвеинца 

цăрвейнца 

цăрвејнца 

цăрвена земја 

цăрвена земња 

цặрвеника  

цăрвеница  

цăрвинак 

цăрвиника  

цăрнạ прăс 

цăрна 

цăрна зема 

цăрна земја  

цăрна земн’а 

цăрна земна 

цăрна земња  

цăрна земња 

цăрна ѕемја 

цăрнак 

цăрнак  

цäрнива 

цăрницă 

цăрнувица 

цȇрвена  

цȇрна земја 

цȇрница 

цȇрница  

цôрве:јнца 

цôрвејнца 

цôрна земја 

цôрна земња 

цôрница  

цапка  

цапотина  

царница 

цвекало 

цеп 

цепатина  

цепенина  

цепетина 

цепина 

цепотина  

цепутка  

цере:и:на земја 

цинјак 

ципутина  

цицул’ 

црăн камин  

црвēйнца 

црвејн’ча земја 

црвејнца  

црвена земја 

црвена ѕемја 

црвеница  

црвеница 

црвиница земја 

црна земна  

црна земња  

црна ѕемја 

црна ѕемна 

црнак 

црник земја 

црновица 

цуцка 

цуцуле  

чạкалиф 

чăрвена зема  

чăрна земја 

чăрна земја  
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чăрница 

чăрновица 

чăтʹиа 

чôрвеница  

чакал  

чарвена зема 

чарна зема 

чекǎл 

челен 

чистинǎ 

чистина 

чкарпа 

чкарпа  

чкарпа 

чклеме 

чрвеница 

чрна зема 

чрновица 

чука 

чукар 

чукар’те 

чукаре 

чукарица  

чукарка 

чукарка 

чукарче 

џагар 

џегар 

џегарлив 

џегарлиф 

ширина 

шкам 

шкамп  

шкарпа 

шкарпа  

шкарпа 

шкарпи 

шкреп 

шкрум 

шлеме  

шлемник 

шпела 

шпила  

штетина 

штетинка 

штона  

штрмен 

штуф 

шут 

шуто 
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Скратеници на користените извори 

Apost – апостоли 

Bit – Битолски триод XII в. 

Bon –  Болонски псалтир XIII в. 

Dbj – Добрејшево евангелие XIII в. 

Dbm – Добромирово евангелије XII в. 

Dčn – Дечански псалтир XIII-XIV в. 

Evang – евангелија 

Grig – Григоровичев паремејник XII-XIII в. 

Hlud – Хлудов триод XIII в. 

Jov – Евангелие на поп Јован XIII в. 

Karp – Карпински апостол XIV в. 

Krat –  Кратовско евангелие XIV в. 

Krn – Крнински дамаскин XVI в. 

Krp –  Карпинско евангелие XIV в. 

Les – Лесновски паренeзис 1353 г.. 

Lobk – Лобковски паримејник XIII-XIV в 

Mkd – Македонско евангелие XIV-XV в. 

Ohr – Охридски апостол XII в. 

Orb – Орбелски триод XIII в. 

Pog – Погодинов псалтир XIII в. 

Rad – Радомирово евангелие XIII в. 



309 
 

Rdm – Радомиров псалтир XIII в. 

Slep – Слепченски апостол  XII в. 

Stan – Станиславов пролог 1330 г. 

Str – Струмички апостол XIII в. 

Šaf – Шафриков триод XII-XIII в. 

Ver – Верковичев апостол XIV в. 

Vran – Вранешнички апостол XIII в. 

Vtš – Ваташки минеј 1453 г. 

Zag – Загребски триод XIII в. 

 

При работата е користена картотеката на Одделението на историја на македонскиот 

јазик при Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



310 
 

Кратенки за јазиците 

 

 

         

        

      

авест. авестиски  мак. Македонски  стир. староирски   

алб. албански  нвгер

м. 

Нововисокогер

мански 

 стисл

. 

староислан

дски 

   

алтај. алтајски  нгрч. Новогрчки  стлит

в. 

старолитван

ски 

 Останати 

скратеници  

англ. англиски  норв. Норвешки  стнор

д. 

старонорди

ски 

   

аром. Ароманск

и 

 општо

сл. 

О 

пштословенски 

 стпер

с.  

староперсис

ки 

 де

м. 

деминут

ив 

англос

акс. 

Англосакс

онски 

 перс. персиски  стпол

. 

старополски  диј

ал. 

дијалект

но 

балтос

л. 

Балтослов

енски 

 пие. праиндоевропс

ки 

 стпру

с. 

старопруски  лит

. 

литерат

урно 

блр. Белоруск

и 

 пол. полски  струс

. 

староруски  мет

. 

метафор

ично 

буг. бугарски  праге

рм. 

прагермански  стска

нд. 

старосканд

инавски 

 суф

. 

суфикс 

вал. валиски  прасл. прасловенски  стсл. старословен

ски 

 f женски 

род 

гал. галски  прото протоалбански  сттур старотурски  m машки 
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алб. . род 

герм. Германск

и 

 ром. романски  тур. турски    

глуж. Горнолуж

ички 

 рус. руски  укр. украински  в. види 

гот. Готски  сесл. сесловенски  фран

ц. 

француски  пр. пример 

грч. грчки  слн. словенечки  хол. холандски  сп. спореди 

длуж. Долнолуж

ички 

 слч. словачки  хрв. хрватски    

ерм. ерменски  срвге

рм. 

средновисоког

ермански 

 чеш. чешки    

ие. Индоевро

пски 

 сргрч. средногрчки  швед

. 

шведски    

ир. Ирски  срнге

рм. 

среднонизокге

рмански 

 шкот

гел. 

шкотскогелс

ки 

   

итал. Италијанс

ки 

 срп. српски  шпан

. 

шпански    

келт. Келтски  српер

с. 

средноперсиск

и 

      

кимр. кимриски  стангл

. 

староанглиски       

лат. латински  ствгер старовисокогер       
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м. мански 

латв. латвиски  стгер

м. 

старогерманск

и 

      

литв. литвански  стгрч. старогрчки       

луж. лужички  стинд. староиндиски       
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